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Hept., Marguerite de Navarre L'Heptameron, p. p. F. Lacroix. Paris 1879. 
Hugo, Trav., V. Hugo, Les Travailleurs de la mer. Paris 1877. 
Huysmans, Reb., J. K. Huysmans, A Rebours. Paris 1899. 
J eh. et Bl., Jehan et Blonde, in Oeuvres poetiques de Philippe de Remi 

Sire de Beaumanoir, p. p. H. Suchier. Paris 1885. 
Jonas, Fragment de Valenciennes, in Koschwitz, Les plus anciens 

monuments. Leipzig 1902. 
Josaphaz, Ghardrys Josaphaz, Set dormanz, Petit Plet., hrsg. J. Koch, 

Heilbronn 1879. 

Joufrois, Joufrois, hrsg. K. Hofmann und F. Muncker. Halle 1880. 
Jourdains, Jourdains de Blaivies, hrsg. K. Hofmann. Erlangen 1882.* 
I*abe, Oeuvres de Louise Labe, p. p. Ch. Boy. Paris 1887. 
Leodegar, La vie de St. Leger, in Koschwitz, Les plus anciens monu- 
ments. Leipzig 1902. 
Mairet, S., Jean de Mairet, Sophonisbe, hrsg. Vollmoller. Heilbronn 1888. 
Maitre Elie, Maitre Elies tTberarbeitung der altesten franzosischen CTber- 



tragung von Ovids Ars amatoria, hrsg. Kuhne und Stengel. 



Marburg 1886 A. und A. 
Manekine, in Oeuvres poetiques de Philippe de Remy Sire de Beaumanoir, 

p. p. H. Suchier. Paris 1884. 
Marie de Fr., Die Lais der Marie de France, hrsg. K. Warnke. Halle 1900. 
Marot, Oeuvres completes de Clement Marot, p. p. P. Jannet. Paris. 

Bd. I. II. 

Maupassant, Contes, G. de Maupassant, Contes du jour et de la nuit. 
Paris 1903. 

Maupassant, Oriol, G. de Maupassant, Mont Oriol. Paris 1887. 
Maupassant, P. et J., G. de Maupassant, Pierre et Jean. Paris 1903. 
Maupassant, Rondoli, G. de Maupassant, Les soeurs Rondoli. Paris 1901. 
Menipp., Satyre Menippee, hrsg. J. Frank. Oppeln 1884. 
Nicholas, Vie de St. Nicholas, hrsg. K. Bohnstedt. Leipzig 1897. Diss. 
Nouv. XHL, Nouvelles francoyses en prose du XIII e siecle, p. p. L. Moland 

et C. D'Hericault. Paris 1856. 
Nouv. XIV., Nouvelles franc, en prose du XIV e siecle, p. p. L. Moland 

et C. D'Hericault. Paris 1858. 
Otinel, Otinel, p. p. F. Guessard et H. Michelant. Paris 1858. 




Parangon, Le grand Parangon des nouvelles nouvelles par Nicolas de 
Troyes, p. p. E. Mabille. Paris 1869. 

P arise, P arise la duchesse, p. p. F. Guessard et L. Larchey. Paris 1860. 

Passion, La Passion da Christ, in Koschwitz, Les plus anciens monu- 
ments. Leipzig 1902. 

Paul et V., Bernardin de St. Pierre, Paul et Virginie. 

Periers, Oeuvres francoises de Bonaventure Des Periers, p. p. L. Lacour. 
Paris 1856. 

Pet. Plet., Chardrys Josaphaz, Set dormanz, Pet. Plet, hrsg. J. Koch, 
Heilbronn 1879. 

Prise d'A., La prise d'Alexandrie par G. de Machault, p. p. M. L. de 

Mas-Latrie. Geneve 1877. 
<£uinze ioies, Les quinze joies de mariage, p. p. F. Heuckenkamp. 

Halle 1901. 

Begnier, Oeuvres de Mathurin Regnier, p. p. D. Jouaust. Paris 1875. 
Reise, Karls des Grofien Reise nach Jerusalem u. Konstantinopel, hrsg. 

E. Koschwitz. Heilbronn 1880. 
Renart, Le Roman de Renart, p.p. E.Martin. Strafi burg 1882. 2Bde. Bd. I. 
Richars, Richars li biaus, hrsg. W. Foerster. Wien 1874. 
Robert, Robert le diable, p. p. F. Loseth. Paris 1903. 
Rod, Teissier, Edm. Rod, La vie privee de Michel Teissier. Paris 1893. 
Roland, Das altfranz. Rolandslied, hrsg. E. Stengel. Leipzig 1900. 
Ro. und Pa., Altfranz. Romanzen und Pastourellen, hrsg. K. Bartsch. 

Leipzig 1870. 

Rose, Le Roman de la Rose, p. p. Fr. Michel. Paris 1864. 
Rostand, Cyrano, Edm. Rostand, Cyrano de Bergerac. Paris 1901. 
Rusteb., Rustebuefs Gedichte, hrsg. A. Kressner. Wolfenbuttel 1885. 
Sand, Fadette f Georges Sand, La petite Fadette. Paris 1893. 
Sand, Indiana, Georges Sand, Indiana. Paris 1883. 
Scarron, Scarron, Roman comique, p. p. V. Fournel. Bd. I. Paris 1857. 
Sept Sages, Deux redactions du roman des Sept Sages, p. p. G. Paris. 
Paris 1876. 

Set dorm., Chardrys Josaphaz, Set dormanz, Petit plet., hrsg. J. Koch. 
Heilbronn 1879. 

St. Gile, La vie de St. Gile par G. de Berneville, p. p. G. Paris et A. Bos. 
Paris 1881. 

Sotties, Recueil general des Sotties, p. p. E. Picot. Paris 1902. 

Sponsus, Le mystere de l'Epoux., in Koschwitz, Les plus anciens monu- 
ments. Leipzig 1902. 

SteDger, Mensonge, Gilbert Stenger, Le perpetuel mensonge. Paris 1900. 

Thebes, Le Roman de Thebes, p. p. L. Constans. Paris 1890. 

Tumbeor, Der Springer unserer lieben Frau, hrsg. H. Wachter. Rom. 
Forschg. Bd. XI. 1901. 

Vie Gregoire, La vie du Pape Gregoire le Grand, p. p. V. Luzarche. 
Tours 1857. 

Villon, Oeuvres completes de Francois Villon, p. p. A. Longnon. 
Paris 1892. 

Violete, Le Roman de la Violete, par Girbert de Montreuil, p. p. Fr. Michel. 
Paris 1834. 

Vrai aniel, Li dis dou vrai aniel, hrsg. A. Tobler. Leipzig 1884. 2 
Yvain, Kristian v. Troyes Yvain, hrsg. W. Foerster. Halle 1891 . 
Yzop., Lyoner Yzopet, hrsg. W. Foerster. Heilbronn 1882. 
Zola, Germ., Emile Zola, Germinal. Paris 1900. 



Digitized by 




Die Klassiker des 17. Jh. sind zitiert nach den den Ausgaben in 
der Sammlung Grands ecrivains beigegebenen Lexiken, also: 



Corneille, Gr. ecriv. Bd. XI, XII, Lexique par Marty-Laveaux. 
La Bruyere, Gr. ecriv. Bd. III a , Lexique par Ad. Regnier fils. 
La Fontaine, Gr. ecriv. Bd. X, XI, Lexique par H. Regnier. 
La Rochefoucauld, Gr. ecriv. Bd. Ill,, Lexique par H. Regnier. 
Moliere, Gr. ecriv. Bd. XII, XIII, Lexique par A. et P. Desfeuilles. 
Racine, Gr. ecriv. Bd. VIII, Lexique par Marty-Laveaux. 
8evigne, M e de Sevigne, Gr. ecriv. Bd. XIII, XIV, Lexique par 
E. Sommer. 




Verzeichnis der benutzten Abhandlungen. 



Abbehusen, Zur Syntax Raouls de Houdenc. Marburg 1888. A u. A. 78. 
Bastin, Glanures grammaticales. Namur 1891. 

Bauer, Cfber das Persooalpronomen in Le pelerinage de vie humaiDe 
des Guill. De Deguileville. Diss. Wurzburg 1899. 

Beeker, Syntakt. Studien uber die Pleiade. Diss. Leipzig 1885. 

Beekmann, Etude sur la langue et la versification de Malherbe. Diss. 
Bonn 1872. 

Benoist, De la syntaxe franc, entre Palsgrave et Vaugelas. Paris 1877. 
Beyer, Die Pronomina im afz. Rolandsliede. Diss. Halle 1875. 
Bitterhoff, Das latein. inde im Franzds. Diss. Erlangen 1903. 
Born, George Sands Sprache in dem Roman Les maitres sonneurs. 

Berlin 1901. Eberings Beitr. 12. 
Brunot, La doctrine de Malherbe d'apres son commentaire sur Desportes. 

Paris 1891. 

Caro, Syntakt. Eigentumlichkeiten der frz. Bauernsprache im Roman 

cbampetre. Diss. Berlin 1891. 
Chassangr, Nouv. grammaire frc. Gours. sup. Paris 1882. 8 
Clgdat, Grammaire raisonnee. Paris 1896. 6 

Bammnolz, Studien uber die franz. Sprache des 17. Jb. Ztschr. f. frz. 
Spr. IX. 

Barmestetter et Hatzfeld, Le seizieme siecle en France. Paris 1887. 8 - 

Darmestetter-Sudre, Cours de grammaire histor. Paris 1901. 8 

Bembski, Montaigne und Voiture. Beitrag zur Gesch. der frz. Syntax 
d. 16. u. 17. Jh. Diss. Greifswald 1888. 

Diehl, Franz. Schulgrammatik und moderner Spracbgebrauch. Wies- 
baden 1895. Progr. d. 0.-R.-Sch. 

Dlez, Grammatik der roman. Sprachen. Bonn 1882. 

Eder, Syntakt. Studien zu A. Chartiers Prosa. Diss. Erlangen 1889. 

Ellinjrer, Syntax der Pronomina bei Ghrestien de Troyes. Wien 1886. 
Progr. d. 0.-R.-Sch. 

Eisner, Cber Form und Verwendung des Personalpronomens im Alt- 
provenzal. Diss. Kiel 1886. 

Fahrenberg, Entwicklungsgange in der Sprache Corneilles. Archiv Bd. 8^. 

Franzen, Uber den Spracbgebrauch Jean Rotrous. Rheinbach 1892. 
Progr. 

Frey, La langue de J. K. Huysmans in Melanges de philologie offerts 

a F. Brunot. Paris 1904. 
Qaufinez, Etudes syntaxiques sur la langue de Zola dans n Le docteur 

Pascal". Diss. Bonn 1894. 
Gearing", fiber die Sprache Brantomes. Diss. Leipzig 1902. 
Geljer, Etude sur les memoires de Ph. de Gommines. Upsala 1871 
Jurgensmann. 2 



Digitized by 



— XVIII — 



Qefiner, Zur Lehre vom frz. Pronomen. Berlin 1873/74. Progr. d. College 
royal. 

Glauningr, Syntakt. Archaismen in Montaigne. Arcbiv Bd. 49. 
Qlanningr, Syntakt. Studien uber Marot. Diss. Erlangen 1873. 
Godefroy, Lexique compare de la langne de Corneille. Paris 1862. 
Grafenberg, Beitrige zur frz. Syntax, d. 16. Jb. Diss. Erlangen 1885. 
Qrosse, Syntakt. Studien zu J. Calvin. Archiv Bd. 61. 
Haase, Syntakt. Notizen zu J. Calvin. Ztschr. f. nfz. Spr. u. Litt. Bd. 12. 
Haase, Syntakt. Untersuchungen zu Villehardouin u. Joinville. Oppeln 1884. 
Haase, Franzos. Syntax des 17. Jb. Oppeln 1888. 
Haase, Syntaxe franc, du 17 e siecle, traduite par M. Obert. Paris 1896. 
Haase, Erganz. Bemerkungen zur Syntax d. 17. Jb. Ztscbr. f. frz. Spr. 
Bd. 11. 

Haase, Zur Syntax Robert Garniers. Frz. Studien V. 1. 
Haase, Bemerkungen uber die Syntax Pascals. Oppeln 1883. 
Hamel, Moliere Syntax. Diss. Halle 1895. 

Heitmann, Die Pronomina in dem afz. Epos „Karls Reise". Krefeld 1891. 
rrogr. 

Hellgrewe, Syntakt. Studien uber Scarrons Roman comique. Diss. 
Jena 1887. 

Htflder, Grammatik der frz. Sprache. Stuttgart 1865. 
Holfeld, ftber die Sprache des Francois de Mai her be. Diss. Gottingen 1875. 
Huguet, Etude sur la syntaxe de Rabelais. Paris 1894. 
Jacobi, Syntakt. Studien uber P. Corneille. Diss. Giefien 1887. 
Jensen, Syntakt. Studien zu R. Gamier. Diss. Kiel 1885. 
Jung, Syntax des Pronomens bei Amyot. Diss. Jena 1887. 
Ktthler, Syntakt Untersuchungen Uber Les quatres livres des rois. Diss. 
Erlangen 1889. 

Kramer, Die Syntax des Possessivpronomens im Franz. Diss. Gottingen 
1905. 

Kreutzberg, Die Grammatik Malberbes nach dem Commentaire sur 

Desportes. Neifie 1890. Progr. R. G. 
Ktihne, CTber den Sprachgebrauch Racines in seinen dramat. Werken. 

Diss. Leipzig 1887. 
Krttger, CTber die Wortstellung in der franz. Prosalitt. d. 13. Jh. Diss. 

Gottingen 1876. 

Lahmeyer, Das Pronomen in der franz. Sprache d. 16. u. 17. Jh. Diss. 
Erlangen 1886. 

Leest, Syntakt. Studien uber Balzac. Diss. Konigsberg 1889. 
Lemme, Die Syntax des Demonstrativpronomens im Franz. Diss. 

Gottingen 1906. 
Livet, Lexique de la langue de Moliere. Paris 1895—97. 
Lotscn, CTber Zolas Sprachgebrauch. Diss. Greifswald 1895. 
Lotz, Auslassung, Wiederholung und Stellvertretung im Afz. Diss. 

Marburg 1885. 

Lttcken, Zur Syntax Montchrestiens. Diss. Giefien 1894. 
Lucking, Franz. Schulgrammatik. Berlin 1889. 
Matzner, Syntax der neufranz. Sprache. Berlin 1843—45. 
Matzner, Franz. Grammatik. Berlin 1877. 3 

Meerholz. Uber die Sprache des Guillaume Guiart. Diss. Jena 1882. 
Meyer-Lttbke, Grammatik der roman. Sprachen. Bd. III. 1899. 
Mueha, CTber Stil und Sprache Desportes. Diss. Rostock 1895. 
Mttller, Zur Syntax der Christine de Pisan. Diss. Greifswald 1886. 
Mussafla, Zur Kritik und Interpretation roman. Texte. Pean Gatineau, 
Leben des hi. Martin. Sitzgsber. d. k. Akademie Wien. Bd. 137. 
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Neumann, Zur Syntax des Relativpronomens. Diss. Heidelberg 1890. 
Peters, Der Roman de Mahomet des Alexandre du Pont. Diss. Er- 
langen 1885. 

Pfau, 0. 9 Ein Beitrag zur Kenntnis der modernen frz. Volkssprache. 

Diss. Marburg 1901. 
Pfau, W. C.j Gebrauch und Bildungsweise der Adverbien bei Joinville. 

Diss. Jena 1885. 

Phlllppsthal, Die Wortstellung in der frz. Prosa des 16. Jh. Diss. 
Halle 1886. 

Plattner, Zur frz. Schulgrammatik. Archiv Bd. 64. 
Plattner, Grammatik der frz. Sprache fur den Unterricht. Karlsruhe 1899. 
Quillaeq, La langue et la syntaxe de Bossuet. These. Tours 1903. 
Radisch, Die Pronomina bei Rabelais. Diss. Leipzig 1878. 
Raumair, tTber die Syntax Heinrichs von Valenciennes. Aschaffenburg 
1888. Progr. 

Raumair, Cber die Syntax des Robert von Clary. Diss. Erlangen 1884. 

Reichel, Syntakt. Studien zu Villon. Diss. Leipzig 1891. 

Robert, Questions de grammaire et de langue franc. Amsterdam. 

Rohte, Die Kausalsatze im Franz. Diss. Gottingen 1901. 

Seh&fer, Die wichtigsten syntakt. Altertumlichkeiten in der Litt. d. 

17. Jh. Diss. Jena 1882. 
Scherfflg, Beitrage zur franz. Syntax. Zittau 1888. Progr. 
Hkhlenner, Cber den adnominalen Gebrauch der Proposition „De K im 

Afz. Diss. Halle 1881. 
Schmidt, J. U., Syntakt. Studien fiber die Cent nouvelles nouvelles. 

Diss. Zurich 1888. 
Schmidt, H., Das Pronomen bei Moliere. Diss. Kiel 1885. 
Schneermann, Zur Syntax des Garnier de Pont-Sainte-Maxence. Lubeck 

1900. Progr. 

Sehoeps, Die Partikeln in altnormann. Texten. Diss. Halle 1896. 
Sehumaeher, Zur Syntax Ruteboeufs. Diss. Kiel 1886. 
Schtith, Studien zur Sprache A. d'Aubignes. Diss. Jena 1883. 
Siede, Syntakt. Eigentumlichkeiten der Umgangssprache weniger ge- 

bildeter Pariser. Diss. Berlin 1885. 
Siegert, Die Sprache Lafontaines. Diss. Leipzig 1884. 
Solter, Grammat. und lexicolog. Studien uber Jean Rotrou. Diss. 

Jena 1882. 

Stimmlng, Die Syntax des Commines. Zeitschr. 1. 
Stimming, Die altfranzosischen Motette der Bamberger Handschrift 
1906. 

Tobler, Verm. Beitrage zur frz. Grammatik. Leipzig 1 1886 und 1902. 2 

II 1894. IH 1899. 
Tornau, Syntakt. und stilist. Studien uber Descartes. Diss. Leipzig 

1900. 

Uhlemann, Grammat. Eigentumlichkeiten in P. Corneilles Prosaschriften. 

Ilfeld 1891. Progr. 
Taugrelas, Remarques sur la langue frp., p. p. A. Chassang. Paris 1880. 
Vernier, Etude sur Voltaire grammairien et la grammaire au 18 e siecle. 

Paris 1890. 

Volzard, Etude sur la langue de Montaigne. Paris 1885. 
Toll, Das Personal- und Relativpronomen bei E. Deschamps. Diss. 
Munchen 1896. 

"Wagner, Etude sur T usage syntax, dans la Semaine de Du Bartas. 
Diss. Konigsberg 1876. 
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Walls an, Bemerkangen zur Syntax Monstrelet?. Diss. Erlangen 1867. 
Waadfttkneider, Sprachgebraoch bei A. Daadet. Wismar 1896. Progr. 
WeadelL, Etude sur la langoe des essais de Montaigne. Diss. Loud 1882. 
Zllekf Der Gebraach des frz. Pronomens in der 2. Dalfte des 16. Jh. 

dargestellt Tornehmlich nacfa £. Pasquier. Diss. Giefien 1891. 



Die mit em em * Tersehenen Beispiele verdanke ich der Giite des 
Herrn Prot Summing. 
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Gegenstand vorliegender Abhandlung ist die syntaktische Be- 
handlung derjenigen Worte, die, urspriinglich Ortsadverbia, pro- 
nominale Bedeutung bekommen haben. Bei dieser Entwicklung 
ist die Sprache bei den einzelnen Adverbien verschieden verfahren. 
Dont gibt seine adverbial-lokale Grundbedeutung im Nfz. ganz 
auf und tritt vollstandig in die Reihe der Pronomina ein, wie es 
ja in den nfz. Schulgrammatiken ohne weiteres im Paradigma 
des Relativpronomens erscheint. Allerdings vollzieht sich dieser 
ProzeB sehr langsam, die lokale Bedeutung lafit sich noch bis 
zum Beginn des 19. Jh. belegen. En dagegen entwickelt aus 
seiner Grundbedeutung eine grofie Anzahl pronominaler Verwen- 
dungen, behalt aber daneben seine erste Bedeutung. y und ou haben 
es zu einer so vielseitigen Verwendung als Pronomina zu keiner 
Zeit gebracht. Die lokale Bedeutung erscheint immer als ihr Haupt- 
gebiet, von dem sie sich nie weit entfernen. tTberdies werden beide 
an der Schwelle des Nfz. in ihrem pronominalen Gebrauch erheb- 
lich beschrankt, und zwar ou noch starker als y. La schlieB- 
lich erhalt wesentlich nur in einzelnen bestimmten Wendungen 
pronominale Bedeutung, wahrend das zuletzt behandelte ailleurs 
alleinsteht, da man hier von pronominaler Verwendung nur be- 
dingt reden kann. Gemeinsam ist ihnen, wenigstens den 4 ersten, 
dont, en, y, ou, daB sie in der gesprochenen Sprache, besonders 
in der Sprache des Volkes, in ausgedehnterem MaBe verwendet 
werden als in der eigentlichen Literatur. Fur die moderne Zeit 
ist das sicher bezeugt, auch fur zuriickliegende Perioden kann 
man wohl diesen SchluB Ziehen, fur den auch einzelne Erschei- 
nungen sprechen. Da das eigentliche Afz., d. h. bis etwa zum 
15. Jh., ohne Zweifel der gesprochenen Sprache viel naher stand, 
so gilt hier dieser Unterschied naturlich nicht, und in der Tat 
finden sich auch hier die Ortsadverbia sehr haufig pronominal 
gebraucht. 

Mit diesen Ausfuhrungen wie mit der Formulierung des 
Themas soli aber nicht gesagt sein, daB diese Entwicklung vom 
Ortsadverb zum Prononem erst auf dem Boden des Franzdsischen 
oder der romanischen Sprachen begonnen habe, daB also das 
Franzosische die entsprechenden lateinischen Worte nur in der 
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Bedeutung von Ortsadverbien herubergenommen habe. Dafi viel- 
mehr diese Entwicklung schon im Latein angefangen hat and hier 
schon weit vorgeschritten ist, zeigen die gegebenen lateinischen 
Beispiele. Leider fehlt es hier an ausreichenden Hilfsmitteln, am alle 
Bedeutungen von inde, ibi, unde, ubi feststellen zu kdnnen, da die 
Wdrterbucher nur wenige Stellen angeben und Einzelabhandlongen 
fehlen. Infolgedessen lafit sich nicht genau scheiden, was das 
Franzdsische aus dem Latein ubernommen haben konnte and was 
es selbst herausgebildet hat Vor allem mufite bei einer der- 
artigen Untersachung die spatlateinische Zeit herangezogen werden, 
die in den Wdrterbuchern nor wenig berucksichtigt ist Denn es 
scheint sich mir aus den bisher gesammelten Fallen zu ergeben, 
dafi gerade die spatere Zeit die Ortsadverbia am freiesten ver- 
wendet und dafi ebenfalls im Latein die gesprochene Sprache sie 
haufiger gebraucht wie es Plautus und Terenz in der Komddie 
zeigen. Dann aber hat das Vulgarlatein den romanischen Sprachen 
einen ausgedehnteren pronominalen Gebrauch der Ortsadverbia 
uberliefert als die lateinischen Beispiele zeigen. Gestutzt wird diese 
Annahme dadurch, dafi sich in der Tat schon in den altesten 
Zeiten des Franzdsischen die meisten pronominalen Verwendungs- 
arten belegen lassen. 

Trotzdem sich also die pronominale Bedeutung schon im 
Latein belegen lafit, ist doch stets von der lokalen ausgegangen 
und versucht word en, zu zeigen, wie sich daraus die weiteren 
Verwendungen entwickeln konnten. Zugleich ist der Versuch ge- 
macht, fur bestimmte Erscheinungen, deren Vorkommen zeitlich 
begrenzt ist, diese Grenzen annahernd zu bestimmen. Haufig vor- 
kommende Verwendungen sind nur durch wenige Beispiele belegt, 
wahrend bei selteneren moglichst viele gegeben sind, so dafi oft 
die Zahl der Beispiele im umgekehrten Verhaltnis zu der Haufigkeit 
des Gebrauches steht. Erschwert wurde die Arbeit besonders 
durch das sich aus der Entwicklung der Worte erklarende 
Schwanken der Bedeutung, das oft eine mehrdeutige Auslegung 
zulafit. Es sind daher hier moglichst nur eindeutige Beispiele auf- 
genommen. In den Einzelabhandlungen und auch in den Gram- 
matiken findet sich uber die Ortsadverbia und ihre pronominale 
Yerwendung meist nur wenig und manches Unrichtige und Ungenaue. 

Erst als ich fur diese Arbeit das ganze Material gesammelt 
hatte, lernte ich die Arbeit Bitterhoffs (zitiert als B) iiber en 
kennen. Da diese Arbeit von B. einmal zahlreiche lateinische Bei- 
spiele aus eigener Lekture bringt, was sehr anzuerkennen ist, und 
andererseits sich ausfuhrlich mit der lautlichen Entwicklung von 
inde beschaftigt, so ist demgegenuber der syntaktische Teil ein 
wenig zu kurz gekommen. Es ist deshalb bei en alles das, was 
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bei B. schon genugend behandelt war, nur des Zusammenhanges 
wegen nochmals erwahnt, im ubrigen aber auf die betreffenden 
Stellen seiner Arbeit verwiesen, anderes dagegen, was bei B. 
gar nicht oder ungenugend behandelt war, hier ganz ausgefuhrt. 



I. En in lokaler Bedeutung. 

1. Auszugehen ist bei en wie bei inde von dem rein lokalen 
Gebrauche: en in der Bedeutung „von — her a bezogen auf eine 
Ortsangabe neben einem Verbum, das eine raumliche Bewegung 
bezeichnet. Diese Bedeutung hat en stets beibehalten. Latein. und 
afz. Beispiele bei B. S. 34, 35. Aus diesem rein adverbial-lokalen 
Gebrauch heraus entwickelt sich die pronomiale Verwendung von 
en zur Vertretung eines Personalpronomens in den im folgenden 
angefuhrten Fallen. 

2. Neben diesem rein adverbial-lokalen Gebrauch findet sich 
schon im Latein inde bezogen auf bestimmte Gegenstande in der , 
Bedeutung „von — her" neben Verben der Bewegung, aber nicht 
mehr eine rein ortliche Beziehung darstellend, sondern nur be- 
zeichnend, daB etwas von diesem Gegenstande ausgeht. Beispiele 

B. 37. 

DaB indessen auch Personen einer Ortsangabe gleichstehen 
kdnnen, zeigen: 

Ho! je voy la la macquerelle De nostre bonne damoiselle 
Qui en sort Periers I, 212, besonders chez -|- Personennamen : 
Monseigneur etait chez madame, il en est sorti Beaumarch. Fig. 1, 8. 
Vous etes alle chez monsieur Adhemar? — fen viens, Monsieur. 
Divorc. 67. 

Doch liegt schon eine* Erweiterung des zunachst nur auf 
Ortsangaben in rein raumlichem Sinne bezogenen en vor in Fallen 
folgender Art, in denen es auf einen bestimmten Gegenstand, 
Sache oder Person, bezogen ist, wenngleich es hier der urspning- 
lichen Bedeutung noch sehr nahesteht. 

De sun bee fiert sun cors, Que le sans en istfors Bestiaire 2359. 
Le paien a feru parmi le cors, Par si grant ire en a trait l'espie 
hors Couron. L. 933. Se purpensa Cum ele s'ew peust partir 
Marie de F. Bisclavret 100. Si hurteroie si durement me teste, 
que Yen feroie les ex voler Auc. 14, 12. Et le cuer de son ventre 
aragier Yen feron Parise 50. Ne tant ne set dire ne faire Que 
verite en puisse traire Floris 1349. Davantage les autres 
voluptez sont telles, que quelque souvenir qui en vienne Labe 5. 
De tous ces vices la . . . Tu n'ew peux retirer que honte et que 
dommage Regnier, Sat. XV. 136. Le romancier qui transforme 
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la verite const ante, brutale et deplaisante, pour en tirer une aven- 
ture Maup. P. et J. 7. Paul etait devenu d une humeur execrable. 
Je n'en pouvais tirer que des paroles de blame Maup. Rondoli 38. 

II. Die Bedeutung „von — her", aber ohne dafi noch eine 
raumliche Beziehung vorhanden ware, zeigt en neben Verben, die 
nicht eine Bewegung bezeichnen, besonders neben avoir, attendre, 
prendre, recevoir u. a. B. erwahnt diesen Gebrauch nicht 

Qo savez bien: m'oissor est vostre soer Si'n ai un filz 
Rol. 294. Iluec fu retenuz li cuens . . . Et sanz trop longuement 
pleidier en prist la foi mes sire Yvains Yvain 3278. J'ay trop 
bien de luy a boire, a menger, a vestir et a chausser, mais je 
n'en ay aultre soulas Sept sages 25. Vous parleres as barons et 
as poissans hommes de ceste tiere et en avrez consel Nouv. XIII, 27. 
Seuls allons affronter ces farouches beautez, Non pour en recueillir 
de froides privautez Hardy, Scedase 627. Nous ne nous donnons 
pas a eux pour le bien que nous leur voulons faire mais pour 
celui que nous en voulons recevoir La Rochef. 1, 68. Un tour 
# qui vient d'etre joue par un fils a son pere pour en attraper de 
l'argent Moliere, Scap. Ill, 3. Quoi ! vous en (de Pyrrhus) attendez 
quelque injure nouvelle ? Racine, Andr. 422. EUe lui montra son 
corps sillonne de cicatrices profondes par les coups de fouet 
qu'elle en avait recus Paul et V. 28. II ne vous aime pas . . . 
et si jamais vous en obtenez quelque chose About, Trente 129. 
Oui, une petite Dumenil, la fille d'un papetier. — En a-t-il eu 
des enfants? Maup. P. et J. 51. 

III. Aus der Bedeutung „von — her" ergibt sich leicht der 
Gebrauch von en zur Bezeichnung der Herkunft, Abstammung. 
Beispiele B. 71. 

IV. Wie en die Bewegung von einem Orte, von einem Gegen- 
stande her bezeichnet, so bezeichnet es auch das Resultat dieser 
Bewegung, das Entferntsein, die Trennung. 

1. Dies in lokaler Bedeutung B. 70. 

2. In ubertragener Bedeutung bezeichnet en die Trennung bei 
den Verben: abhalten, ablassen, ausschliefien, befreien, entgehen, 
sich entaufiern, heilen, helfen, hindern, sich huten, schiitzen, 
trennen, verbannen, welchen Gebrauch B. in Kap. X S. 71 unter 
der sehr miBverstandlichen ttberschrift: Ferir Ten volt se n'en fust 
idesturnez behandelt. 

V. Aus der Bedeutung der Trennung, Sonderung ergibt sich 
dann der partitive Gebrauch von en, den B. recht ausfuhrlich in 
Kap. XI S. 71 — 97behandelt, zugleich die Setzung und Nichtsetzung 
yon en untersuchend. 




Zu dem hier auch von B. S. 82 erwahnten Gebrauch von 
partitivem en in negativen Satzen neben kleinsten Mengebezeich- 
nungen, bezogen auf Personen oder Sachen, die in ihrer Ganzheit 
als Objekt des Verbs auftreten und daher nach heutigem Sprach- 
gebrauch auch nur als Ganzes verneint werden konnen, vgl. dazu 
Tobler V. B. 1,49, noch 2 Satze: 

Le destre poign ad perdut, n'ew ad mie Rol. 2719. Querant 
le vunt par la cite, Meis il n'en unt mie truve St. Gile 711. Andere 
Beispiele bei Lotz 26. Dagegen ist bei B. das letzte aus Lesage 
angefuhrte Beispiel zu streichen, da hier der Gattungsbegriff und 
nicht das Einzelding verneint wird; uberhaupt geht diese Er- 
scheinung nicht uber das 15. Jh. hinaus. 

VI. En bezeichnet das Mittel oder Werkzeug. 

En bezeichnet dasjenige, von dem die Handlung ausgeht, 
wodurch sie vollzogen wird, also das Mittel oder Werkzeug. 
B. gibt fur diesen haufigen Gebrauch nur wenige und unter sich 
recht gleichartige Belege, daher soil dieses Kapitel hier nochmals 
behandelt werden. 

1. En bezeichnet das Mittel oder Werkzeug in eigentlichem 
Sinne, ein Concretum. 

Vos li durrez urs et leons et chiens, Bien en purrat luer ses 
soldeiers Rol. 34. De voz saintes reliques, si vus plaist, me 
dunez Que porterai en France qu'ew voil enluminer Reise 160. 
Un chaliz mult festival Prent l'abes tut de cristal, Bien set de 
Deu ne resortet Pur servir Ven quant le portet Brand an 1904. 
Et li douche roine france Tenoit une toaille blance S'ew avente 
son menestrel Tumbeor 425. Pus fist la corone devant lui 
aporter E si en fist Gui roi coroner Boeve 3336. Haut fu li 
mur et tous quarres Si en fu bien clos et barres En leu de haie 
uns vergiers Rose 467. Mon long tabart en deux je fens Si 
vueil que la moitie s'en vende Pour leur en acheter des flaons 
Villon G. T. 1294. Ou si son dos estoit si courbe et charge 
d'autres couronnes plus precieuses, que celle de France n'y peust 
trouver place, pour le moins il en recompensast quelqu'un de ses 
hidalgos Menipp. 80. Scap. Tenez voila cinq cents ecus — Lean : 
Allons en promptement acheter celle que j'adore Moliere, Scap. 
II, 8. Sganarelle . . . ramasse des pierres pour en casser la tete 
du docteur Moliere, Mar. fore. IV. S'etant d'un poignard en un 
moment saisie, Elle en a termine ses malheurs et sa vie Racine, 
Theb. 1282. Freydet! Elle venait de s'en servir Daudet Im. 136. 

2. en bezeichnet das Mittel in ubertragenem Sinne bei Ab- 
strakten. 

Granz est li duels qui sour mei est vertiz, Ne puis tant faire 
que mes cuers s'en sazit Alexis 463. Ore est venu al mendier, 
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Meis malement s'ew set aidier St. Gile 1049. Que se Diex noa 
avoit eel avoir destine, Riches en porroit estre no povre parents 
Gui de B. 22. Et si Dieu vous a grant pouvoir donne, sachez en 
ouvrer en lieu et temps Nouv. XIV, 238. Du Normand allant a 
Romme qui fit provision de latin pour porter au sainct pere et 
comme il s'en aida Periers II, 38. Et si m'a diet, si pour moy 
en ce monde I a confort, qu'en vous seule il abonde, S'il est en 
vous (las) si m'ew secourez Marot II, 49. L'amour que je te~ 
porte abhorre la contrainte Et ne s'ew veut servir fors a l'extre- 
mite Hardy, Scedase 750. Car en leur donnant sa puissance il 
leur commande d'ew user comme il fait lui-meme Bossuet 28. 
De maximes, ils ne s'en chargent pas ; de principes, encore moina 
La Bruy. I, 359. Le defaut des auteurs dans leurs productions 
C'est d'ew tyranniser les conversations Moliere, F. sav. 955. II 
n'y a point de termes si humbles . . . que je m'ew doive servir en= 
cette rencontre Lafont. IX, 355. Elle donne le «de» a tout le 
monde . . . elle en deshonore les gens Balzac, M e . Firmiani 25 U 
Cette femme etait une salope, il cherchait des mots crus, il en 
souffletait son image Zola, Germ. 387. 

VII. En bezeichnet den Stoff. 

En bezeichnet dasjenige, aus dem etwas anderes hervorgeht^ 
aus dem etwas anderes gemacht wird, den Stoff. B. Kap. XIII, 98 
bis 106. 

VIII. En kausal. 

1. Wie die kausale Bedeutung von en aus der Grundbedeutung 
hervorgeht, zeigen folgende Beispiele, in denen en neben einem 
Verbum der Bewegung steht: 

Jeo nel lerreie pur murir Que jeo ne l'auge ja ferir, Que que 
m'ew deie avenir Gorm. 209. Que vus arsistes sun mustier, 
Mesavenir vus ew deit bien Gorm. 350. Qui le blanc cerf ocirre 
puet Par reison beisier li estuet Des puceles de vostre cort La 
plus bele . . . Maus an pourroit venir mout granz Erec 45. 
Comant lor peres destornerent Le mariage des enfanz, Comant en 
avint duel si granz Que . . . Floris 988. Des danses il en vient 
plaisir a ceulx qui dansent Periers 11,159. Si la nature . . . 
eust donne aux hommes un commun vouloir et consentement,. 
outre les innumerables commoditez qui en feussent procedees 
Defense 49. Et que le mal qui en pourroit venir Marot II, 26.. 
Si vous m'attaquez, nous verrons ce qui en arrivera Moliere, D. 
Juan V, 3. Doue de vertus fortes il lui ew vient l'orgueil France, 
Lys 62. 

Es zeigt hier en dasjenige Seiende an, von dem em zweites 
herkommt, und zwar so, dafi das erste der Grund, die Ursache* 
des zweiten ist. 




2. En stent besonders in kausaler Bedeutung haufig nach 
den Verben des Affekts, den Grund der Gemiitsbewegung be- 
zeichnend. B 107—13. 

3. Kausales en findet sich ferner haufig nach bestimmten 
anderen Verben. B. verzeichnet S. 114: loben, tadeln, anklagen, 
entschuldigen, Dankwissen, danken, lohnen, rachen, bestrafen, 
schatzen, ehren. 

4. En allgemein kausal. 

Doch ist, wie schon B. bemerkt, en in seiner kausalen Be- 
deutung nicht an bestimmte Verba gebunden, sondern hat auch 
sonst diese Bedeutung, und zwar bezeichnet es sowohl die direkte, 
unmittelbare Ursache gleich nfz. par, wie auch die mittelbare 
Ursache, die Veranlassung, gleich nfz. pour. Im Nfz. ist gegen- 
uber dem Afz. diese Verwendung des kausalen en mehr ein- 
geschrankt. 

a) Direkte Ursache. 

Granz fut li cols, li dus en estonat, Sempres ca'ist Rol. 3438. 
Cine cent graisle cornent ensemble, Tote en bondist la terre et 
tremble Thebes 3345. Si la fiert sor la main anverse Que tote 
an devint la main perse Erec 185. Li fiex Renier de Genne es 
estriers s'aficha Si fort que li cevaus desous lui en crola Fierabr. 
240. A. et A. 1123. Charge li mest sus lui si sote Que l'eschine 
Yem ploie toute Yzop. 895. Es bons doit bien entalanter Oi'r 
des preudomes parler, Li malvais s'aw chestieront Et li bon s'an 
amenderont Floris 141. Mais garde bien que mot quelconque 
De ce trouble icy ne lui dies, Je craindrois que sa maladie En 
empirast Periers I, 219. Nous le crumes et nous nous en trouva- 
mes fort bien Scarron 191. Sa cataracte augmente de jour a 
autre et sa vue en diminue continuellement La Rochef. Ill, 116. 
Quand on a le coeur en flamme Le teint n'ew est jamais si frais 
Lafont. VIII, 424. II peut encore l'empecher de leguer tout a l'Eglise. 
Bah! nous n'ew mourrons pas Balzac, Mir. 17. Si je la voyais 
deux fois, se dit-il en s'eloignant, j'ew perdrais la tete Sand, In- 
diana 42. Lui aussi est contre la greve car l'ouvrier en souffre 
autant que le patron Zola, Germ. 197. 

% b) en die mittelbare Ursache, die Veranlassung bezeichnend. 

Deutlich wird diese Bedeutung besonders in folgendem Bei- 
spiel : Triss : Cela n'empeche pas qu'elle ne me deplaise. Vad : Elle 
n'en reste pas pour cela plus mauvaise Moliere, F. sav. 1010, wo 
pour cela pleonastisch neben dem ganz gleichbedeutenden en steht. 

E Deus, dist il, quer ousse hui serjant Qui'l me gardast ! 
Jo Yen fereie franc Alexis 226. Si as jugiet qu'a Marsiliun alge 
... Jo t'en mouvrai un si tres grant cuntraire Rol. 309. De 
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cest don fu li borjois liez Si lan ancline jusqu'as piez Erec 
3513. Auc. 6 t 20. Et si but tot le vin qui estoit ou boucler, 
Sarasin et Persant Yen out mult regarde Gui de B. 2141. Mais 
dautre part se prent a porpanser Dou conte Ami que il pot tant 
amer Que lui meismez en lairoit afoler A. et A. 2924. Qui les 
Turs venqui et mata Et en la fin chier l'achata, Que navres en 
fu et blechies Robert 4506. Je le vous pardonne, mais Tescuyer 
en morra Parangon 49. Tant bien pardonne a qui 1' offense, 
Mais moy je ne me puis garder De t en battre et te nazarder 
Marot I, 246. II jura . . . qu'il n'avoit jamais rien oui de plus 
beau et fit meme semblant de s en arracher les cheveux Scarron 
84. J'ai des commencements de goutte qui m'empechent d'aller 
plus loin, j'en retournerai plus tot a Paris La Rochet III, 1 79. 
Ce sentiment, mon pere, Est d un homme de coeur et je vous en 
revere Moliere, Dep. am. 1646. Eh bien! la! votre conquete, vrai 
... je ne vous en fais pas mon compliment Divorc. 119. 
5. Kausales en beim Passiv. 

Miflverstandlich ist die von B. S. 116 unter 3. gegebene Regel : 
„Wird angegeben, daB eine Tatigkeit von einem oder mehreren 
Wesen ausgeht, so ist das dieses Tun vollbringende Seiende der 
Anlafl zu der ausgesprochenen Handlung." Wie die Beispiele 
zeigen, versteht er darunter kausales en beim Passiv der Verben, 
die sonst nicht en bezw. de bei sich haben. Afz. Beispiele gibt 
B. nicht und nfz. fast nur mit etre aime. Es sind daher hier noch 
eine Reihe von Beispielen aufgefuhrt: 

Que antre nos s'est ceanz mis Ou fantosmes ou anemis, S'an 
sui anfantosmee tote Yvain 1219. Ceste dame est ma feme que 
vos ici veez, Antoines vostre fil an nori a este Parise 2794. De 
dampnement sont raviestu Tout chil Ki en sont enyvre Vrai an. 
304. Mais elle fuit les constans et vertueux qui d'elle ne font 
conte et quant elle s'en voit mesprisee Chartier, Curial 11, 7. - 
Doux yeux . . . Les gallans qui en sont ferus Amant r. c. 1625. 
Je n'eus jamais que ta mere . . . mais encore en fus-je bien 
trompe Parangon 77. Marot I, 53. Et a qui il devoit encore 
davantage pour en avoir ete genereusement assiste Scarron 237. 
Les femmes se preparent pour leurs amants, si elles les attendent; 
mais si elles en sont surprises ... La Bruy. 1,173. II faut ecouter 
ceux qui parlent, si on en veut etre ecoute La Rochef. I, 290. Un 
sujet . . . ne peut se revolter en conscience contre son legitime 
prince . . . quand meme il en seroit injustement opprime Racine 
IV, 476. En la voyant il en fut enchante Lafont. IV, 86. En 
lui representant ce qu'elle devait a sa mere et aux habitudes du 
premier age; qu'elle en avait ete traitee de fille insensee Paul 
et V. 144. II n' avait pas besoin pour les hair d'en etre hai 
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Hugo, Trav. 112. Quand il m'annonca qu'il allait se marier, j'ew 
fus blesse comme d'une trahison Maup. Rondoli 184. 

6. en bezeichnet den Preis. Beispiele B. S. 4. 

7. en in negativen Vergleichungssatzen mit adversativer Be- 
deutung. vgl. B. S. 5. 

8. En bezeichnet den logischen SchluB. 

Die Grundbedeutung „von — her a auf das Gebiet des logischen 
Denkens ubertragen, ergibt fur en die Bedeutung, eine aus dem 
Vorhergehenden gezogene logische SchluBfolgerung einzuleiten. En 
ist auch hier kausal, insofern dasjenige Seiende, auf das es sich 
bezieht, den Grund, die Ursache darstellt, aus der sich die er- 
schlossene Folgerung ergibt. Schon das Latein kennt inde in dieser 
Bedeutung in der Wendung „inde est quod, daher kommt es, dafi": 
inde est quod prope omnes nomine appellas Plin. pan. Beispiele 
aus der alteren Sprache fehlen mir, wohl nur zufallig; vielleicht 
auch, weil die altere Sprache hier Relativsatze vorzieht und dem- 
entsprechend dont und d'ou (vgl. diese) verwendet: 

Mais pour ce que les hommes sont de divers vouloir, ilz en 
parlent et ecrivent diversement Defense 51. Apres avoir suppute 
les sommes particulieres qu'il a donnees a chacun d'eux, il se 
trouva qu'il en resulte le double de ce qu'il pensoit La Bruy. I, 307. 
Tantot elle se reprochait la fin prematuree de sa charmante petite 
niece et la perte de sa mere qui a* en etait suivie Paul et V. 182. 
Les nouvelles idees du chef de la famille de Fontaine et les sages 
alliances qui en resulterent pour ses deux premieres filles Balzac, 
Bal de Sceaux 88. Je n'ai point rendu aux hommes le mal pour 
le mal, peut-etre faut il en conclure que . . . Sand, Indiana 312. 
D en est resulte que, venu le second, j'ai l'air d'avoir enleve par 
ruse a M. le docteur Bonnefille une cliente Maup. Oriol. 137. Rod, 
Teissier. 258. 

IX. En possessiv. 

In Kap. XV behandelt B. unter der Efberschrift „En Begriffe 
beschrankend" en abhangig von Substantiven. Der Verfasser hatte 
die possessive Bedeutung von en klarer hervorheben sollen, wofur 
hier einige Beispiele folgen, statt zwei Seiten aus Toblers V. B. II,7Q 
vollstandig abzudrucken, noch dazu, da diese beiden Seiten Be- 
merkungen zum eigentlichen Possessivpronomen bringen, also kaum 
hierher gehoren. 

1. Es wird einer Person ein Besitz zugeschrieben. 

Besonders im Afz. bezeichnet en haufig den Besitzer, wahrend 
hier im Nfz. meist das Possessivpronomen steht. Einige wenige 
afz. Beispiele B. 126, vgl. auch Kramer S. 67. 

Vorangehen mdgen 2 Falle, in denen das Possessivum und 
en nebeneinander stehen: 
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Les mendians ont eu man oye, Au fort ilz en auront les oz 
Villon, G. T. 1649. Toute l'Europe admire leur vaillance, Toute 
l'Europe en craint l'experience Lafont. IX, 150. 

Li cors en gist en Rome la citet E l'aneme en est enz el 
paradis Deu Alexis 541. Veez en ci et armes et destriers 
Couron. L. 2204. Le jor avoit ocis jusque a X crestiens, Devant 
a son ar<?on an ai panduz les chiefs Floov. 354. Un en saisist, 
si en a prins les armes Jourdains 1061. Helas! je l'ay perdue 
Celle que j'aimoie tant! J'en ay perdu la veue Chans. XV, 108. 
Hept. I, 35. J'ay peur que tout a fait je deviendray rimeur, Si 
je rien ai l'esprit, j'en aurai l'insolence Regnier, Sat. 11,16. Si 
desja l'insensee ay me tant son vainqueur Que d'ew porter l'image 
au milieu de son coeur Mairet S. 787. II se defioit de ceux 
qui le poussoient a la guerre; il en craignoit la legerete La 
Rochef. II, 268. Mon courroux aura soin de descendre Sur ceux 
qui t'accabloient de leurs inimities, J'en confondrai l'audace 
Corneille IX, 211. Les deux jeunes gens etaient done aussi an- 
xieux que cette noble femme. lis en partageaient les soucis. 
Stenger, Mens. 240. Elle n'avait aucune idee d'une telle richesse ; 
elle ne comprenait ni comment son pere en etait possesseur 
About, Trente 196. 

Anm.: Ein Fall, in dem ein possessives en und das Possessiv- 
pronomen zugleich stehen: Cil mauvais traitor que je vois la 
ester, Vos an avez sa fille et sa terre a garder Parise 429. 

2. en in possessiver Bedeutung bei Sachen. 

Don vos cez pels marbrines, Mielz en valt Tors que ne funt 
d'or cent livres Rol. 515. Truvat le rei Hugun a sa carue arant, 
Les cunjugles en sunt a or fin reluisant Reise 283. Vers le 
palais est ales, II en monta les degres Auc. 7,6. Jai deu ne 
place que j'amoie Mon vantre tant que sers an soie Yzop. 2887. 
Mais a present tant plein suis De tant d'ennuys, de travaulx et 
d'encumbre Que je ne puis Men reciter le numbre Marot 1, 100. 
Je te fais de ce chien davantage present . . . Melampe en est le 
nom Hardy, Procris 677. Cyrano I, 245. Dieu seul, qui tient 
tous les coeurs des hommes entre ses mains et qui, quand il 
veut, en accorde tous les mouvemens La Rochef. I, 58. lis avaient 
trop vu la bonne compagnie pour ne pas en pratiquer les preceptes 
Balzac, Mir. 35. C'est le seul incident de mon voyage et je sais 
un gre infini a cet inconnu d'en avoir rompu la monotonie 
Gyp, Lune 224. 

Im Nfz. ist possessives en bei Sachen die Regel, daher aufler- 
ordentlich haufig. Beispiele dafur finden sich in jeder Grammatik. 
Dafi im Nfz. aber daneben auch das Possessivum auf Sachen 
bezogen werden kann, belegt Kramer S. 66. Nach Holder § 63, 4 




wird dadurch das possessive Verhaltnis noch nachdriicklicher her- 
vorgehoben. 

X. En abhangig von einem mit einer Proposition verbundenen 
Substantiv. 

B. weist zu Beginn des Kapitels „en Begriffe beschrankend" 
S. 121 darauf hin, daB en nicht von einem mit einer Proposition 
verbundenen Substantiv abhangig sein durfe nach den Regeln der 
nfz. Grammatiker. DaB sich aber diese Konstruktion in der alteren 
wie in der neueren Zeit findet, scheint B. unbekannt zu sein. 
Allerdings finden sich Beispiele dafiir nur sehr selten, seltener 
wie fur den entsprechenden Gebrauch von dont. 

Qu'il i a une beste que . . . vos n'en donries mie un des 
membres por cine cens mars d'argent Auc. 22, 35. J' en feroie 
a L les cies du bus sevrer Fierabr. 2118. A plus de vint en 
i toillent la vie Jourdains 2847. Quatorze vins en ont copez 
les chiez Jourd. 125. Si les a toutes estranglees. Des deus 
en fait ses grenons bruire Renart IV, 136. D'une lor en oi grant 
bruit faire Et cuident que ce soit m'amie Joufr. 2484. Mais 
de maintes en oi parler Qui . . . Joufr. 1453. Or a Floires perdu 
et vo suer et vo frere, Or en soit Diex des armes . . . gardere 
Berte 2353. Zu erklaren ist dieses Beispiel wie die aus Racine, 
vgl. weiter unten. Armes et destriers et chevals En dona a cent 
por s'amor Robert 265. Les vaisseaux . . . sautent en l'air . . . 
et retombant sur la ville en ecrasent ou brulent une partie des 
maisons Racine V, 270. 11 y a bien des beaux esprits qui sont 
sujets a faire des lettres a quelque prix que ce soit . . . Je ne 
pretends pas en etre pour cela du nombre Racine VI, 390 Lettres. 
In diesen Satzen aus Racine scheint die Bildung des Gedankens 
ebenso vorgegangen zu sein wie in den bei dont erwahnten Bei- 
spielen, d. h. der Sprechende setzt des maisons und du nombre 
erst am Schlufi seiner Rede noch hinzu, ohne sich zu erinnern, 
daB die Beziehung schon durch en ausgedruckt ist, um dadurch den 
Ausdruck des Gedankens noch deutlicher und bestimmter zu ge- 
stagen. — Aus Rousseau zitiert Tobler V. B. Ill, 46. Croyez que 
j'en ai des raisons bien fortes; quant a vous, vous n'en avez pas 
besoin d'autre que ma volonte J. J. Rousseau, Nouv. Heloise I 
Lettre 15 e . Les jeunes femmes semblent avoir une foi particuliere 
dans ces gris-gris, si Ton en juge par la quantite dont elles s'en 
affublent. Rolland, Plattner, Gr. 318 A. 1. 

XI. En bezogen auf die 1. und 2. Person. 

DaB sich en auf Sachen und Personen bezieht, zeigt B. aus^ 
fuhrlich in Kap. VIII S. 33 ff. Dagegen ist die Beziehung von en 
auf die 1. und 2. Person auf S. 36 — 37 mit 4 bezw. 2 Beispielen 
recht unzureichend behandelt. 
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Es sind hier die Falle vorangestellt, in denen ein de moi, de 
toi U9W. vorangeht, das dann bei einem zweiten Verbum, oder 
dem wiederholten ersten, oder sonst im weiteren Fortgang des 
Satzes durch en wieder aufgenommen wird. Denn es ist ungenau, 
einfach zu sagen, en steht fur das Personalpronomen der 1. und 
2. Person. Vielmehr kann en nur gesetzt werden, wenn bereits 
die Vorstellung der 1. oder 2. Person deutlich ausgedruckt ist, was 
eben durch das Personalpronomen geschieht, und man gebraucht 
hier en, um eine Wiederholung des Personales zu vermeiden. 
Um so mehr muBte man eine solche Wiederholung zu vermeiden 
suchen, wenn kurz vorher ein de moi, de toi usw. stand, das 
nachher im selben Kasus hatte nochmals stehen mussen. So 
zeigen denn auch in der Tat die Beispiele, die aus der neueren 
Zeit staminen, daB hier meist ein de moi, de toi usw. vorhergeht, 
wahrend en sonst nur sehr selten fur das Personalpronomen der 
1. und 2. Person anzutreffen ist, und in diesen Fallen ist die 
Beziehung von en nicht unbedingt sicher. Auch erscheint die 
wirkliche pronominale Kraft, die Fahigkeit, ein Personalpronomen 
der 1. oder 2. Person zu vertreten, in dem hier zuletzt behandelten 
Falle wesentlich grofier als in dem ersten, wo es nur zur Wieder- 
aufnahme eines bereits vorher in demselben Kasus stehenden 
Pronomens steht. 

1. En bezogen auf die 1. Person. 

a) Es geht dem en ein de moi, de nous vorauf. 

Ja de moi n'avroiz solaz autre que vos or an avez Cliges 5265. 
S'est nus qui de moi te demant Que ja novele ne Van dies Yvain 
740. E vos Renart, pensez de moi, Si en pernes hastif conroi 
Renart X, 1499. Puis qu'ainsi est Amadour, que vous ne demandez 
de moy que ce qu'ew avez Hept. I, 106. Faindre n'est point le 
naturel de moy, Par quoy vous pry n'en prendre aucun esmoy Ne 
me hayr Marot n, 29. Et que vous ne puissiez passer de moy. 
II me suffit, Monsieur, que vous vous en souveniez quelque fois 
Balzac I, 145. Leest — II n'y a guere d'occasion ou Ton fit 
un mechant marche de renoncer au bien qu'on dit de nous a 
condition de n'ew dire point de mal La Rochef. I, 198. Personne 
ne parle de nous en notre presence comme il en parle en notre 
absence Pascal, Haase. Tout se qu'en te servant je trouve 
d'admirable C'est qu'etant de moi-merne et pauvre et miserable 
Tu daignes t'abaisser jusques a t'en servir Corneille, Imit. Ill, 1162. 
Je suis ravi . . . que votre fille ait besoin de moi et je souhaiterois 
. . . que vous en eussiez besoin aussi Moliere, Med. m. 1. II, 2. 
Vous lui parlez de moi] elle vous en parle Sevigne VI, 489. 
Parlez de moi a ceux qui sont aupres de vous et qui s'en sou- 
viennent Sevigne VII, 284. Vous ne devinerez jamais de quelle 
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maniere ils parlent de nous. Bon, Gil Bias, me repondit-il, Eh 
qu'en peuvent-ils dire mon ami? Lesage, Gil Bias Buch III Kap. I. 
II a du vous parler de mot. Qu'est ce qu'il en a dit Zola, Terre 
133. Stimming, Motette. 
b) in anderen Fallen. 

Enfuerunt nos en aitres de mustiers, N'en mangerunt ne lu 
ne pore ne chien Rol. 1748. Se cil n'en pense qui Longis fist 
pardon Ja n'iert conquis, trop a d'armes fuison . . . Couron. L. 1028 
axis dem Monolog G.'s Elas si mar l'ai fait, tant ai mal esploitie, 
Se Damedex n an panse por la sue pitie Floov. 965. En tes 
mains me commant, fai Vent ta volente Fierabr. 4128. Noz sommes 
vostre, de vostre engenrement, Faire en poez del tout a vo talent 
A. et A. 3003. Perdu en sons, se dex n'en ait pitie Jourd. 727. 
Douz Diex, se je i ai mespris, Or en fetes vo volente Barisel 820. 
Qui sauroit quel vie ge moine, II en devroit grant pitie prendre 
Rose 4559. Ainc m'avra, se deu plaist, cil qui en ot la flor 
Ro. u. Pa. I, 58, 19. N'ainc ne li failli, S'or n'en a merci Ro. u. 
Pa. II, 98, 10. Les mendians ont eu mon oye, Au fort ilz en auront 
les oz Villon, G. T. 1649. Quant a moy, mon Pere, il en faut juger 
autrement Pascal. Haase. En vain de ce present ils m'auroient 
honore Si votre coeur devoit en etre separe Racine, Brit. 590. 
«Vous etes . . . pathetique», « Madame la duchesse en juge obli- 
geamment» Augier, Diane 2, 2, Stimming, Motette. 

2. En bezogen auf die 2. Person. 

a) Es geht de toi, de vos oder das gleichbedeutende par vos. 
vorher. 

Ne ne trovai qui me deist De vos chose qui me seist, Car il 
n'an savoient noveles Yvain 3695. Que ja par vous n'est secourue, 
Ne ja n'en ert bataille faite Viol. 5368. Da, wie oben gezeigt 
ist, kausales en beim Passiv den Urheber bezeichnet, so ist hier 
das Wiederaumehmen mit en von par vous den Fallen mit de vous 
durchaus gleichzustellen. Et puisque tu ne peux de toy propre 
jouyr en jouysse qui pourra Parangon 252. Que jamais n'ay 
souhaitte de vous autre bien que celuy que j'en ay maintenant 
Hept. I, 85. Ah nous parlions de vous et nous en disions tout le 
bien qu'on en sauroit dire Moliere, Mar. fore. VII. Je suis occupee 
de vous ... Si vous me voyiez, vous me verriez chercher ceux 
qui m'en veulent parler Sevigne II, 61. Mais le plus grand chagrin 
que j'y esprouve est que personne ne m'y parle de vous et que 
je n'en puis parler a personne Paul et V. 107. Aussi plus 
Landry m'a dit de bien de vous, plus de mal j'en ai pense Sand, 
Fadette 270. Ebenso kann man wohl hierherstellen, wenn de moi 
vorhergeht, aber durch den Wechsel der redenden Personen en 
nicht = de moi, sondern = de toi ist. Vgl. Por Dieu, aiies pite 
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de mot — Messire Raoul, dist-elle, je rien aurai ja mierchi 
Nouv. XM, 105. «Ne parions pas de rnoi.* « Parions en au con- 
traire.* Augier, Paul Forestier III, 2, Stemming, Motette. 

b) in anderen Fallen. 

E Durendal, Tantes batailles en camp en ai vencues RoL 2304. 
E dist Hague li Forz: Bien a set anz e mielz k'en ai oft parler 
estranges soldeiers Reise 310. Hugo redet Karl an — Ge te 
cuidoe un petit chasteier, Mais tu ies mora, rien dorreie un denier 
Couron. L. 146. Et en la crois fustes mis a bandon, Juif en firent 
comme encrisme felon Couron. L. 1002. Por vos se complaint 
et demante, Car mout an a son cuer dolante Erec 4504. Karre 3084. 
Mai cuple em fist li criator, Tu es trop tendre e il trop dor 
Adamssp. 230. Mut est grant dol e grant damage Si devez estre 
issi peri, Deus, si lui pleist, en eit merci St Gile 2880. Queu 
part ke vus seez alez En penserai e jur e nut Josaphaz 1024. 
Ja Rollans ne si home ne te seront garant Que rien preigne la 
teste a tout l'elme luisant Fierabr. 559. Tex te verra cui en 
penra pitie Jourd. 1362. Mais puisque le bon traictement que 
je vous ay faict n'a peu servir a vostre amend ement, peult estre 
que le despris que doresnavant fen feray vous chastira Hept I, 69. 
Brief, puis le temps qu'il print sa droicte voye par devers vous, 
je n'ay eu le desir De Ven tirer pour apres m'en saisir Marot II, 16. 
Va, lettre, va t'en a V adventure Droict a Clement et s'il en fait 
lecture, Recorde toy de . . . Marot I, 227. Apres vous avoir dit 
a vous-meme ce que tout le monde en dit Scarron 256. D vous 
aime et s'en est fait aimer Corneille, Sur. 1068. En public, en 
secret contre vous declaree J'ai voulu par des mers en etre separee 
Racine, Phedre n, 5. Je pense beaucoup a vous, j'en suis bien 
occupee Sevigne IX, 435. 

Wie die Beispiele zeigen, findet sich en bezogen auf die 1. 
oder 2. Person schon im Roland und von da ab nicht ganz selten 
bis zum 17. Jh. Hier zeigt besonders M e de Sevigne diesen Gebrauch 
recht haufig. Einige andere Beispiele aus dem 17. Jh. Haase, 
Syntax § 9 c. 

Im Nfz. erscheinen die Beispiele, besonders der unter b an- 
gefuhrten Art, nur sehr selten. Andere Beispiele vgl Stimming, 
die afz. Motette der Bamberger Hs., Dresden 1906. Beispiele aus 
dem Provenzal. Eisner S. 48. 

XII. En bezieht sich allgemein auf das Vorhergehende. 

Die Setzung von en, wenn das Beziehungswort nicht direkt 
ausgesprochen, aber aus dem Zusammenhang leicht zu erganzen 
ist, und die Falle, wo en ohne eine bestimmte Beziehung ganz 
allgemein auf das Vorhergehende bezogen wird, behandelt B. S.41 ff. 
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XIII. En zuruckweisend auf Satzteile und Satze. 

Bei B. ist diese Verwendung von en nur angedeutet, S. 40. 
Ebenso wie en sich bezieht auf ein vorangehendes Substantiv, 
kann es auch bezogen werden auf einen vorangehenden Satz oder 
Satzteil und darauf zuruckweisen. 

1. en weist zuruck auf einen vorangehenden Infinitiv. 

E dist li patriarches: Savez dunt jo vus prei? De Sarrazins 
destruire ki nus unt en despeit Voluntiers, co dist Carles si Ven 
plevit sa feit Reise 226. Aler en vueut querre son dreit, Congie 
m demande le rei Thebes 1198. Mes del cors oindre fist folie, 
Qu'il ne Van estoit nus mestiers Yvain 3006. Bien se sot fere 
et bien parler, Bien respondre et bien aparler Quant ii en voit et 
leu et ese Renart VI, 425. Tu ne dois mie querre essoine De 
chanter, se Ten t'en semont Rose 2214. Commant vous trouvez- 
vous maintenant d'allef a l'offrande tous les dimanches? Par ma 
foi, dit-il, monsieur je m'en trouve bien Parangon 34. Puisque 
vous avez envie de rire, je vous en vay apprester l'occasion 
Hept. II, 23. Marot II, 30. II me reste a prouver que dans l'air 
il y a de la terre, mais je ne daigne quasi pas en prendre la peine 
Cyrano I, 78. lis resolurent de le tuer. L'occasion s'ew presenta 
La Rochef II, 26. De restreindre autant que possible vos espe- 
rances, de n'en point du tout concevoir si vous vous en sentiez 
la force Huysmans, Reb. 112. Qa ne porterait pas chance aux 
bourgeois d'avoir tue tant de pauvres gens. Bien sur qu'ils en 
seraient punis un jour Zola, Germ. 584. 

2. en weist zuruck auf einen Nebensatz. 

a) en weist zuruck auf einen vorangehenden Nebensatz mit si. 

Li emperere, s'il se cumbat od mei, De sur le buc la teste 
perdre en deit Rol. 3288. Et se eel plait vos refuse del tot, 
Tres bien li dites oiant ses compaignons Qu'ainz l'avesprer en sera 
si hontos Couron. L. 1793. Et se je rien mesfet vos ai An vostre 
merci cm serai Erec 1011. Dame qui a mal mari, S'el fet ami, 
Ken fet pas a blasmer Ro. und Pa. I, 64, 5. Et sachies, se vous 
emploiies Vostre sens en li bien servir, Mon gre en pories desservir 
Jeh. et Bl. 214. Mais s'ainsi vous me renvoyez, En la fin en serez 
marrie Chans. XV, 48, 19. Si vous ordonnes quelque cas contre 
Folie, Amour en aura le premier regret Labe 52. Mais si tu 
m'en eusses parle, Ton affaire en fust mieux alle Marot I, 26. 
Si vous m'attaquez, nous verrons ce qui en arrivera Moliere, D. 
Juan V, 3. Si elle a le malheur d'etre mal apparentee, elle en a 
d'autant plus de merite a etre ce qu'elle est Sand, Padette 212. 
Et, chose terrible, si Ton suivait ses conseils, on s'en trouvait bien 
Hugo, Trav. 25. Cyr: Mais si e'etait un sot . . .? Rox: Eh bien, 
yen mourrais, la Rostand, Cyr. 72. 
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b) en weist zuruck auf einen Nebensatz mit que. 

Qued enfant n'ourent peist lor en fortment Alexis 22. Mes que 
mon nes ai un poi acorcie, Bien sai mes nons en sera alongiez 
Couron. L. 1159. Que vive estes, grant joie en ai Marie de Fr. 
Eliduc 1098. C'est moult grant mauvaiste que vous nel secourez, 
Encore en porres estre de traison retes Fierabr. 5011. Robert 433. 
Car je ferai tant, si je puis, qu'elle le prendra, au mains j'en ferai 
tout mon pouvoir Parangon 279. Pritanne il est trop vray, je 
gagerois la teste, Que ma femme adultere a un rival se preste, 
J'en ay des argumens infailtibles. Hardy, Procris 213. Qu'un pere 
vous ait aime je ne m'en etonne pas Bossuet 137. Que Pamphile 
d'ailleurs volontiers ne l'ecoute . . . je n'en fais point de doute 
Lafont. VH, 64. On avait bien chuchote qu'ils s'etaient aimes du 
vivant du premier mari, mais on n'en avait aucune preuve Maup^ 
Contes 118. 

c) en weist uuf einen Nebensatz mit quand zuruck. 

Dabei ist allerdings zum Unterschiede von den anderen Fallen 
zu bemerken, daB sich hier en mehr auf den Inhalt des Neben- 
satzes bezieht als daB, wie bisher, en auf den ganzen Nebensatz 
zuriickwiese. Quant jot vi net si'w fui liede e joiose Alexis 458. 
Quant Carles veit que tuit li sunt fallid, Mult en enbrunchet et 
la chiere et le vis Rol. 3815. Quant Damnedeu out si laidir 
Forment en fut al cor marris Gorm. 198. Erec 3316. Quant la 
cave fu estupee Tute la gent en fu trublee Set Dorm. 805. Car 
quant uns haus princes conquiert Par l'espee, gloire en acquiert 
Prise d'A. 479. Quant une femme a le corps beau, Elle en est 
plus tost mariee Sotties 73, 99. II m'est avis quand il aira 
un aultre nom que j'en serai plus a mon aise Periers II, 73. 
Mais quand je serois tant aime comme j'aime, si n'en scauroit 
croistre mon amour Hept. I, 83. Quand on a le coeur en flamme, 
Le teint n'en est jamais si frais Lafont. VIII, 424. Quand il 
m'annonca qu'il allait se marier, j'en fus blesse comme d'une tra- 
hison Maup. Rond. 184. 

3. en weist zuruck auf den vorhergehenden koordinierten Satz* 
Un fil lor donet, si Yen sourent bon gret Alexis 28. E le 
cheval a mun barun En amenas par trai'sun; Or en avras le guerre- 
dun Gorm. 262. Que a bien pres Font tuit leissiee, S'an est amors 
mout abeissiee Yvain 19. Je n'ai pas amoretes A mon voloir, 
si en sui mains jolie Chastel. 134. Mult ama li rois Boefs le 
sene, les uns des chevalers en sunt mult coruce Boeve 411. Si 
ferai tout vostre plaisir, Car voloir en ai et loisir Prise d'A. 211. 
Ordre, je ne vous cognois pas. Je vous en crois sans en jurer 
Sotties 44, 421. Donnez moy l'un des deux, ou que jamais le 
Tibre Ne me recoive esclave ou que je meure libre, Nous vous 




en conjurons mes disgraces et moy Mairet S. 855. La Rochet I, 345. 
Je vous expliquerai . . . toutes ces curiosites. Je vous en prie 
Moliere, Bourg. gent II, 4. On ne voulut lui donner qu'un bouillon; 
elle en gronda Sevigne VII, 278. Je desirais, lui dit-il, votre 
bonheur et celui de votre famille: Dieu m'en est temoin Paul et 
V. 162. II avait refuse le vicariat du diocese. Si les indifferents 
en matiere de religion lui en savaient gre, les fideles Yen aimaient 
davantage Balzac, Mir. 36. Soyez tranquille, la reparation ne 
vous manquera pas, yen reponds Augier, Fourch. 137. 

XIV. En auf das Nachfolgende vorausdeutend. 

Bei B. findet sich hier nur der Gebrauch behandelt, dafi en 
auf einen abhangigen Nebensatz hinweist, wofur nur Beispiele 
aus dem Afz. gegeben werden, nur nfz. Beispiele fur en, das auf 
einen koordinierten Satz hinweist, und en vorausdeutend in ein- 
geschobenen Satzen, B. S. 51 — 53. Einige wenige afz. Beispiele, 
in denen en auf ein folgendes Substantiv hinweist, finden sich 
S. 55 in dem Kapitel „en pleonastisch"; fur das Nfz. druckt B. 
wiederum den ganzen Artikel Toblers V. B. Ill, 20 ff. auf zwei 
vollen Seiten ab. 

Das Wesentliche der hier behandelten Erscheinung liegt darin, 
dafi der Sprechende mit en Bezug nimmt auf etwas, was noch 
nicht ausgesprochen ist, und was er erst im weiteren Verlauf 
seiner Rede bezeichnet. Dasjenige, worauf en hinweist, kann 
sowohl ein einzelnes Wort als auch ein ganzer Satz sein. 

1. en auf ein folgendes Substantiv hinweisend. 

a) bei partitive tn en. 

Es steht hier en in partitiver Bedeutung, ohne dafi dasjenige 
Ganze, von dessen Teil etwas ausgesagt wird, schon bezeichnet 
ist, das geschieht vielmehr erst hinterher. Tobler erklart V. B. 
Ill, 20 „Die Bildung des Ausdruckes scheint so vor sich gegangen 
zu sein, dafi einem Sachverhalte gegenuber in dem Sprechenden 
die Vorstellung einer Gattung, eines Stoffes, aufgestiegen ist, ohne 
sofort zum Aussprechen des korrespondierenden Namens zu fiihren, 
dafi er dann seine Rede so gestaltet, als ware jener Name aus- 
gesprochen, endlich aber gewissermafien sich selbst berichtigend 
das en nachfraglich erklart durch ein Substantivum mit dem 
sogenannten Teilungsartikel. u Beispiele fur diese Erscheinung 
gibt Tobler nur aus dem Nfz. Die folgenden, absichtlich hier zahl- 
reicher aufgefuhrten Beispiele zeigen, dafi dieser Gebrauch nicht 
nur heute uber den Kreis weniger gebildeter Pariser weit hinaus- 
geht, sondern von den altesten Zeiten an sich aus jedem Jahr- 
hundert belegen lafit. Allerdings erscheint er in der alteren Zeit 
seltener und erst in der ganz modernen Literatur mit, wie es 
scheint, immer mehr zunehmender Haufigkeit. 
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Aus der Erklarung ergibt sich schon, dafi dieser Gebrauck 
vod en ebenso wie der spater zu behandelnde gleiche Gebrauch 
von y sich vor allem in der Umgangssprache findet, wo es dem 
Sprechenden mehr auf den Inhalt seiner Worte ankommt als auf 
die formale Korrektheit des sprachlichen Ausdrucks und besonders 
dann, wenn er sich in einem Zustande leidenschaftlicher Erregung 
befindet Daher findet sich diese Konstruktion in der modernen 
Literatur als bewufltes Stilmittel gebraucht einmal, urn den nach~ 
lassigen Gesprachston nicht nur des Volkes, sondern auch der 
Gebildeten nachzuahmen, dann auch, urn leidenschaftliche Erregung 
darzustellen ; also besonders im Roman und im Drama, wahrend 
er im style soutenu kaum vorkommen durfte. Doch ist schon 
gesagt, dafi diese Verwendung von en zuzunehmen scheint . 

Sire, dist Carlemaigne, volez en mais des gas? Reise 762. 
Amis, fet-il, or an tastez Un petit de cez pastez froiz Erec 5146. 
Trente en pristrent de eels de la Marie de Fr. Eliduc 221. Tant 
en prenent dou sien qu'il n'aient a plante Parise 1795. En a 
il nul de vos bleciez? Renart VIII, 450. Si croi que mains en 
esprovast De ceus qui a son tens vivoient Rose 6135. Car 
trop en a parmi le monde De eels qui de tot bien sunt monde 
Joufr. 581. Wen poroie dire la somme De sa biaute, car . . . 
Richars 170. Et an i ot grant multitude des mors de Tune parti e 
et de l'autre Nouv. XIII, 79. Asses en ont de leur aviaus Jeh. 
et Bl. 1626. Por lour beaute sont mervoillouses, Molt en ia des 
orgoillouses Floris 33. Car il y en avoit assez Et de bleciez 
et de lassez Prise d'A. 7836. Si j'en avoye demie douzaine de 
ces diables que vous dites Parangon 82. Comme elle en recoit 
plus donne plus de plaisir Regnier, Sat. VII, 56. En vistes-vous 
jamais d'autres de ceux qui ont aspire a la domination . . . 
Menipp. 187. On en voit paroitre Des ces gens qui de rien veulent 
fort vous connoitre Moliere, Fach. 43. Mais j'en ai servi vingt 
de ces chercheurs de proie Moliere, Ecole d. m. I, 6. Et combien 
fen ai vu de ces vertus a principes Beaumarch. Barbier II, 4. 
Ah je lui en ferais de belles, des scenes, moi, s'ecria madame 
Guillaume Balzac, Chat 65. Et puis il en parait tant, de livres 
Daudet, Im. 58. Wen a-t-il fait commettre des crimes avec ses 
canots Daudet, Contes 279. M'en as-tu fait, des miseres ? Divorc. 
72. En voila encore des idees! Zola, Germ. 188. Pierre! mais 
il est docteur, il en gagnera . . . de l'argent Maup. P. et. J. 65. 
Comme il m'en vient des souvenirs de jeunesse sous la douce 
caresse du premier soleil Maup. Contes 199. II en avait plein 
un bahut de cette poudre Maup. Oriol 26. En avez vous 
couche par terre de ces fanfarons qui . . Stenger, Mens. 231. Vos 
parents, eux, votre mere, vos tantes, votre oncle le general e» 
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ont pour vous, des projets France, Lys. 243. Eh bien! nous en 
verrons encore des liquidations comme celle-la Rod, Teissier 24. 
Vous m'en avez tant fait contempler bon gre mal gre cd'admirables 
sites* Gyp, Lune 3. 

Besondere Formen nimmt diese Ausdrucksweise an, wenn in 
dem Satze mit en ein „un" steht, wenn also aus der angegebenen 
Gattung nur eine Einheit herausgenommen werden soil. In diesem 
Palle, sagt Tobler a. a. 0. S. 22, „konnte man erwarten, es wiirde 
sich am Numerus des erklarend nachgeholten Substantivs nichts 
andern und wie man sagt: en voila des idees, so sagte man auch: 
en voila une d'idees. Doch so spricht man nicht" ; Tobler scheint 
hier anzunehmen, dafi diese zu erwartende Konstruktion sich im 
Frz. nicht findet, wahrend er fur das Italien. ein Beispiel zitiert; 
doch vgl. : G'en ai un des enfanz que vos me garderez. Parise 
946. Daneben erscheinen Falle, in denen das Substantiv im 
Singular steht. Der Sprechende vergiBt, dafi er die Gesamtheit, 
von dem das eine genoramen ist, bezeichnen will und setzt dafiir 
den Gattungsbegriff im Singular mit de, gewissermafien als Appo- 
sition zu un : En voila une, de chance Maup. P. et J. 39. Quelle 
preuve? Je n'en ai pas eu une, de preuve de vraie, de preuve 
que l'enfant n'est pas a lui Maup. Rondoli 174. Von hier aus 
geht man noch weiter und lafit das de, das ja schon in den 
vorhergehenden Beispielen nicht mehr ganz klar ist, fort : En voila 
une vie de paresse Zola, Germ. 15. C'est egal, en voila une 
veine Maup. P. et J. 66. Andere Beispiele fiir diesen Gebrauch 
Tobler 23. 

b) bei en in sonstiger Bedeutung. 

Deprient Deu que conseil lor en doinst D'icel saint ome par 
cui il guariront Alexis 209. Ki'n fait escharnement De la sainte 
escripture Bestiaire 2660. Seignor, fait il, dites m'en dreit De 
cest mien traitor reveit Thebes 8205. Li sire les a herbergiez, 
Ki mult en fu joius e liez De Guigemar et de s'aie Marie de 
Fr. Guigem. 865. Les petis espines qu'il en fist esgriner De la 
sainte couronne Fierabr. 6108. Sire, dist elle, moult m'en puis 
merveillier Dou conte Amile, vostre compaignon chier A. et A. 
501. Le cuer en ai tristre et noirci De cest mehaing Rusteb. 
5, 36. Jusqu'a celle hore que en seroiz saisie De vostre fille 
Jourd. 3060. Assez s'en rit et molt sovent S'en est seigniez 
de la merveille Joufr. 3525. Ahi! con il s'en vencheroit De 
Renart s'il ert au desore Renart I, 890. L'apostoiles pitiet en 
a De lui et de sa repentanche Robert 628. En l'ost en sont 
moult corrodes Li roy li cuens de l'aventure Guerre de M. 72. 
Que ne lui en chault plus de femme Quinze joies 25. J en ay 
tant oui parler de ces transiz d'amours Hept. I, 83. Que je m'en 
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taise De l'aise, Je ne pourrois bonnement Periers I, 75. Qu'il 
sen saisis.se done, qu'il l'enleve Ceste desesperee et pitoyable 
Reine Mairet S. 1491. Que le prix en est ineffable et sublime 
De ces biens Corneille X, 230. J'en ferai ce que je voudrai de 
ce garcon About, Trente 244. Quand elle ne luttera plus elle 
sen moquera bien du divorce Divorc. 19. Ah je m'en souviendrai 
de cette derniere classe Daudet, Contes 12. C'est dur d'arriver; 
il en faut, du souffle . . . Daudet. Im. 133. II leur en aurait fait 
cadeau volontiers, de ses gros appointements Zola, Germ. 397. 
Combien il en souffrait de ces secrets Stenger, Mens. 44. Je ne 
deviens pas fou, mais j'en ai assez de tes manieres envers moi 
Maup. P. et J. 220. 

2. en auf einen nachfolgenden Satzteil oder Satz hinweisend. 

a) Zunachst einige Falle, in denen en auf einen Nebensatz 
hinweist, aus dem das Subjekt herausgenommen und mit de voran- 
gestellt ist, so dafi rein aufierlich en hier ebenfalls ein Substantiv 
vorausnimmt, doch bringt erst der Nebensatz das Wesentliche. 

Quant veit son regne, molt forment sen redotet De ses parenz 
qued il nel reconnoissent Alexis 198. Er furchtet nicht seine 
Eltern, sondern dafi ihn seine Eltern erkennen. Dist li paiens : 
Merveille en ai molt grant De Carlemagne Ki est canuz et blans 
Rol. 550. Otes s'ew escondist mout fort Del message, que il nel 
port Thebes 3703. Qu'il i cuidoit aler toz seus &an fu dolanz 
et angoisseus Del roi qui aler i devoit Yvain 679. 

b) en deutet voraus auf ein nachfolgendes neutrales de ce, 
por ce, das durch einen Relativsatz naher bestimmt wird. 

AI rei est bel et si s'en rit D'ico que sa mere b' dit Thebes 
8477. Ne blasme ne vos an puis metre De ce don me vuel 
antremetre Erec 5694. Que vos a home n'en paries De che que 
vos veii aves Tumbeor 475. Et Diu en grasient et loent De 
chou qu'il revint sains et saus Viol. 6610. Tout le jor puis Men 
sovendra De ce que tu auras veu Rose 2374. Car cascuns 
d'eus mout s'ew adole De chou que ne l'ont retenu Robert 3584. 
Et qu'il en ha menti de ce qu'i vous en a dit de moi Sept 
Sages 181. nfz. Mais que tu ne m'en veuilles pas de ce que 
j'ai fait Maup. P. et J. 237 ist nur bedingt hierherzustellen, da 
en vouloir zu einer feststehenden Redensart geworden ist. 

Li bons horn n ot talent de rire Ainz en plore mout tendre- 
ment Por ce que cil ne s'en repent Barisel 344. Vostre cheval 
est ases pire Et por vendre en est meins vaillanz Por ce qu'est 
eschis et saillanz Renart II, 172. 

c) en auf einen nachfolgenden Infinitiv vorausdeutend. 

Ja n'ew quier, dist cil, escu prendre Por mei de parjure de- 
fendre Thebes 7769. Se tot mon pooir n'aw feroie De pes feire 
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antre vos et moi . Yvain 6791. Si en batras encor ta goule 
D'envoier a tele eure soule Fame qui si bele forme a Auberee 
500. Moult en mescroi dant Hardre le felon Por mon pere 
destruire A. et A. 419. Encor t'en cuit ases aprendre De mesler 
teinture avoc cendre Renart I, 2285. Ses yelz en refait De li 
veoir et esgarder Richars 129. Qui ne a' en deiist mout lies 
faire De recoivre si riche don Robert 3980. Je ne scai com- 
ment elle ne s'en repentoit d' avoir mis la chose si tres avant 
Parangon 53. Mais tout ainsi qu'il m'en donne asseurance En 
vostre dire avoir perseverance Marot II, 20. Le grand regret . . . 
Que j'en ai de vous voir belle et bien a vostre aise Regnier, 
Sat. XIII, 115. Tu t'en avises, Traitre, de t'approcher de nous 
Moliere, Amph. II, 3. En seras tu plus grasse De m'avoir fait 
mourir? Moliere, Princ. d'E. IV, 2. On s'en peut fier a lui pour 
mener une intrigue Beaumarch. Fig. II, 4. Que votre beau frere 
qui en a assez de vous preter de l'argent Maup. Oriol 213. 

d) en auf einen nachfolgenden koordinierfen Satz hinweisend. 
Pedres forment s'ew aduned Per epsa mort no il gurpira 

Passion 115. Ensemble en vont li doi pedre parler, Lor dous 
enfanz vuelent faire assembler Alexis 44. Cumunement Yen 
prametent lor feiz, Ne li faldrunt por mort ne por destreit Rol. 
3414. Deu en priet tenablement Cel lui mustret veablement 
Brandan 59. Mahomet en jura et ses saintes merchis, Jamais ne 
fuiera ses ara estourmis Fierabr. 77. Je vous en prie, mon ami, 
ne le me refuses pas Quinze joies 36. II n'en faut point mentir, 
leur accord m'a surprise Corneille. Andr. 590. J'en ai jure, elle 
sera a vous Moliere, Sic. VIII. II n'en faut point douter, cela 
me regarde Beaumarch. Barb. II, 9. Je vous en prie, mon mari, 
ne pensez plus a cette nourrice Sand, Fadette 13. Dieu m'en 
est temoin, pauvre creature egaree, j'ai consciencieusement rempli 
mes devoirs de pere envers toi Balzac, Bal de Sceaux 100. 

e) en im vorausgehenden Nebensatze — meist attributiver 
Relativsatz — deutet voraus auf den folgenden Hauptsatz. 

Li chanceliers cui li mestiers en eret, Cil list la chartre, li 
altre l'escolterent Alexis 376. Nus les aemplirum, ne poet re- 
maneir mie, Ki en avez coisit cil cumencerat primes Reise 690. 
Cele qui ainceis en ot aise, mere o suer, primes le baise Thebes 
4091. Cil ki s'en durent entremetre Metent tables, napes esten- 
dent Viol. 485. Mes se j'en ai congie del roi Ja avras la 
bataille a Toil Renart VI, 742. Et cil qui ne s'an puet tenir 
Li tant la main par conjoir Floris 1467. Si j'en devoye perdre 
la vie, Si irai je tout droit vraiment Au lieu ou demeure m'amie 
Chans. XV, 19. 9. Sans que j'en sache d'autres raisons ils s'en- 
fuirent Larochef. II, 127. 
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f) en weist auf einen folgenden Nebensatz hin. 

a) en vorausweisend auf einen Nebensatz mit que. 

Trenta deners dune li en promesdrent Son bon seignor que 

10 tradisse Passion 85. Puis qu'il Tad dit, mult s'en est afichiez 
Que ne lairat pur tut For desuz ciel Qu'il n'alt ad Ais Rol. 
2668. Graciez en seit nostre sire Ke nus ici t'avum truve St. Gile 
1360. Mon cors vos en met en ostage Que tot sens honte e 
sens damage Passeres bien cest destorbier Vie Gregoire 16. Che 
os bien dire et si m en vant Que jo n'i ai point de deduit Turn- 
beor 190. Li chien de ceste vile a 1 en sont gagie Qu'il mengeront 
le car de eel destrier Aiol 960. Je n'en dot mie Que lor paine 
fu tost fenie Rusteb. 4, 130. E s'en raerveila molt que si bel 
lu fust de nulli habite Nouv. XIV, 90. Ron sard fai m en raison 
et vous autres esprits Que pour estre vivans en mes vers je 
n'escris Regnier, Sat II, 15. J ew aurois bien jure qu'elle auroit 
fait le tour Moliere, Princ. d'E. 187. Jew serois bien fachee 
Monsieur que notre commerce finit avec le temple de Montpellier 
Sevigne VII, 204. 

Anm. : Statt eines Satzes mit que stent ein Relativsatz mit 
dem Nominativ qui eingeleitet, der ebenfalls das enthalt, worauf 
en hinweist: Et dist Jordains: grans mercis en aiez Qui si m'avez 
secoru et aidie Jourd. 1370. Louees en soient amours qui en 
cest estat le nous ont mis Nouv. XIV, 133. 

/}) en einen Nebensatz mit si vorausnehmend. 

Par la salle tuit en conseillent, Dient que pas ne s'en mer- 
veillent Se Otes ne vait cele part Thebes 3761. Car ja n'an 
vaudroit miauz tes pris, Se tu avoies mort ou pris Un chevaber 
Erec 5039. Mais m'en vendra se jol vus di Marie de Fr. Biscl. 
53. Nul nus en set nul mot dire S'il sunt dedenz le vostre em- 
pire Set Dorm. 673. Et il en a duel et envie Se je me deduis 
en ma vie Viol. 25. Molt en seres par tot Ides Se vos Pinte 
venger poes Renart I, 381. Or n'an doit nuns Flori blasmer, 
S'il quiert de son mal medicine Floris 971. Et dist qu'il ne 

11 en chaloit Se plus servir ne le voloit Prise d'A. 7502. Je 
veux que vous m'en fassiez reproche si je ne lui tiens parole 
La Rochef. Ill, 113. Je suis sur . . . qu'elle en mourra Si vous 
lui derobez l'amant Moliere, Dep. am. 578. 

y) en auf einen nachfolgenden Nebensatz mit quand hin- 
weisend. 

Certes mout an ai be le cuer, Quant vos ma niece avoir 
deigniez Erec 1280. Dex an soit aorez Quant el a avec vos si 
lone temps demore Parise 2800. Graces en rant deu le sou- 
verain, Quant je voz ai trouve haitie et sain Jourd. 3034. Mult 
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par en estoient irie . . . Quant del pais aler Ten voient Joufr. 673. 
Grant joie en a Li quens Henris quant bele Aiglentine a Ro. und 
Pa. I, 2,49. Et vos en ovrastes molt mal Quant Roonel dedenz 
le val Feistes en la vigne prendre Renart X, 1227. Et li solas 
plus en croissoient Quant plus a tart s'entreveoient Rose 9536. 
La honte aussi que j'ew aurois Quand ainsi je la laisserois 
Periers I, 217. 

g) en auf einen direkten Fragesatz vorausdeutend. 

Encore en prendra bien conrei Cum se porra vengier de tei 
Adamssp. 482. Ele meismes s'an estoit Plus de cinq canz foiz mer- 
velliee, Comant une sole foiiee Tant bele chose feire sot Erec 414. 
Kar nus en di la verite Cum ad nunc cil ki meint la sus St. Gile 
1356. Mut en pensa en sun curage Cument le freit a chef de 
tur Josaphaz 1087. E mut en pensa l'emperur Cument lur feist 
greinur honnur Set Dorm. 1757. Et quant aucuns vous en parole 
Porquoi si cointe vous tenes Rose 9229. 

h) en in eingeschobenen Satzen auf einen folgenden Begriff 
oder Satz vorausdeutend. 

Si trovast, qui en eust mestier, Ou vergier mainte bone es- 
pice Rose 1348. Beau sire Boefs, ne vus en quer celer, Vostre 
amour me ad fet meint lerme plurer Boeve 670. Tout le temps 
de mon vivant Pourrez dire, je m'en vant, Vrayment ceste cy est 
moie Chans. XV, 60, 28. Chremes, Sans que je Yen eusse jamais 
Requis, s'offrit de luy bailler Son unique fille Periers I, 201. Si 
Scipion, comme on n'en doute point, Veut separer en nous ce que 
l'hymen a joint Mairet S. 1135. L'apparence qu' ainsi, sans 
m'en faire avertir, A cet engagement elle eut pu consentir Moliere, 
Ec. d. m. 981. C'est une parente espagnole et catholique qui con- 
siste a avoir le meme patron dans le paradis, chose, on en con- 
viendra, non moins dign ede consideration que . . Hugo, Trav. 162. 
Une enfant adorable, riche, gentille a croquer et qui, fen suis 
certaine, te seduira Gyp, Lune 71. 

Wie weit sich zeitlich das vorausdeutende en erstreckt, er- 
geben schon ungefahr die Beispiele. Im allgemeinen kann man 
sagen, dafi vorausweisendes en sowohl bei Substantiven wie bei 
Satzen und Satzteilen im Afz. recht haufig ist. En auf ein nach- 
folgendes Substantiv hinweisend erscheint seit dem 15. Jh. nicht 
mehr ganz so zahlreich bis etwa zum letzten Drittel des 19. Jh. 
und wird von da ab wieder haufiger. En auf Satzteile oder 
Satze hinweisend scheint im Nfz. nicht mehr ublich zu sein bei 
Nebensatzen; wohl dagegen noch bei koordinierten Satzen, im ein- 
geschobenen Satz und um auf einen folgenden Infinitiv hinzuweisen. 
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XV. En zur Wiederaufnahme eines Substantivs, Pronomens 
oder Infinitivs. 

1. a) a) en dient zur Wiederaufnahme eines vorangestellten 
Substantivs im Genitiv bei dem Verb desselben Satzes. 

Es findet sich also das Substantiv im Genitiv und en zu- 
gleich im Satze. B. deutet diese und einige andere der hier be- 
handelten Erscheinungen, doch ohne sie auseinanderzuhalten, an 
in dem Kapital: En pleonastisch S. 54, 55 und belegt sie durch 
wenige Beispiele nur aus dem Afz. Ob, wie B. meint, zur Er- 
klarung dieser Konstruktion anzunehmen ist, daB dem Sprechen- 
den das BewuBtsein verloren ging, daB das durch en Bezeichnete 
schon vorher genugend ausgedruckt war, scheint mir fraglich. 
Ware der Sachverhalt so gewesen, so hatte doch der Sprechende 
kaum en setzen konnen, da en selbst doch nur wieder auf das 
Vorhergehende zuruckweist und es also schon voraussetzt. Es 
ist vielmehr davon auszugehen, daB das mit de verbundene Sub- 
stantiv absichtlich, weil der Sprechende besonderen Nachdruck 
darauf legen will, von seiner regelrechten Stelle im Satze weg- 
geriickt und an die Spitze gestellt ist, oder vielleicht besser, ganz 
aus dem Satze herausgestellt ist, so daB hinter dem mit de voran- 
gestellten Substantiv eine Pause anzunehmen ist, wie ja im Nfz. 
sich hier haufig ein Komma findet. Damit nun aber durch dieses 
Herausriicken des Substantivs mit de seine Beziehung zum und im 
Satze nicht unklar wird, wird es hier durch en wieder aufge- 
nommen. So erweist sich dieser Gebrauch als ein gesuchtes, be- 
absichtigtes Stilmittel, das zugleich nicht nur im Afz. vorkommt, 
sondern bis in die neueste Zeit nichts allzu Seltenes ist. 

De sun cervel rumpuz en est li temples Rol. 1785. De ses 
bienfaiz graces Yen rent Brandan 1607. De mon dru Olivier 
praigne vous ent pite Fierabr. 763. De Nicolete le bien faite 
Nus horn ne Yen puet retraire Auc. 3, 3. De ce pieument et du 
moure A grant plante nous en aporte Richars 271. D'or, d'argent, 
de vie ne de rente Alors bien peu m'en souvenoit Amant r. c. 513. 
De sancte, j'en ay a revendre Sotties 16, 9. Des sortes de vi- 
andes il n'en fault ja parler Parangon 27. Car d'une amie trop 
fine vous n'ew aves jamais bon compte Periers II, 43. De la 
douce liqueur rosoyante du ciel L'une en fait le venin et l'autre 
en fait le miel Regnier, Sat. V, 35. Mais de ses cruautez tu Men 
pourrois moquer Hardy, Ariadne 592. Des fables, nous en sommes 
au huitieme livre La Bruy. II, 478. De la beaute, la plupart en 
avoient, De la jeunesse, elles en avoient toutes Lafont. IV, 490. 
II n'etait plus malade et de jalousie, il n'ew etait plus question 
Sand, Fadette 287. Du reste des contre-sens, il en faisait Hugo, 
Trav. 114. De surprise plus agreable, la parfaite amie n'aurait 
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su vrayment en imaginer Daudet, Im. 131. Toi, du charme physi- 
que et vainqueur prete-m'en Rostand, Cyr. 93. 

Anm. Die gleiche Konstruktion liegt vor, wenn La Rochef. 
II, 425 schreibt: Dans un eclaircissement fort aigre qu'il eut avec 
Monsieur le Prince, il en sortit avec la fievre, nur dafi das dans 
nicht zu dem weiteren Verlauf des Satzes paflt, also eine Art 
Anakoluth vorliegt. 

/?) Ebenso wird en verwandt, um ein mit pour, par oder 
avec vorangestelltes Substantiv wieder aufzunehmen. 

Sachez le vus, pur icest cas Mun quoer en est dolent et las 
Pet. Plet 1549. Et pour celle euvre il en prist la mort Sept 
Sages 79. Par un mesfait an fut puis isi maubailliz Floov. 19. 
La belle et gracieuse Qui par ses secrettes douleurs En a prins 
les pasles couleurs Marot I, 232. Avoec sa glaive en a il mors 
Plus de vint Turs Robert 32, 30. 

y) en nimmt ein Substantiv wieder auf, das mit quant de, 
pour de vorangestellt ist; auch nfz. quant a gehort hierher. 

Quant de proesse il en a trop Villon G. T, 59. Quant du 
surplus je m'en desmets Villon G. T, 393. Quant d'esperance Je 
ne t'en quiers plus souvenir Sotties 276, 483. Et quant de la 
peine et de l'angoisse de l'enfantement ne m'en merveille non plus 
que de ugne oie Quinze joies 51. Pour du jugement il en a 
aussi peu quoique . . . Cyrano 1, 104. Or quant a ton conseil . . . 
Je n'en ai pas l'esprit non plus que le courage Regnier, Sat. Ill, 21. 
Et quant au grelet, je n'en donnerais pas deux soux Sand, Padette 83. 
Quant a la Durande, il fallait en prendre son parti Hugo, Trav. 290. 

b) a) en nimmt ein mit de vorangestelltes ce, cela, quoi 
wieder auf. 

Et se peut dire que je suis descendu de la lignee des Dieux, 
dequoy je n'en suis pas moins prise entre les Grieux Nouv. XIV, 265. 
Et je le ferai, de ce ne vous en doubtez Nouv. XIV, 189. Mais de 
cela il ne m'en chault Villon G. T, 918. Or de cela je n'en sarois 
rien dire Parangon 67. De ce j'en croi le prophete Esaye Marot I, 91. 
Et de tout cela, je m'en porte tout a fait bien Sevigne IX, 174. 

P) Ebenso wenn ce, quoi mit por oder par voranstehen. 

Ne purquant senz conge N'irrai jo mie une Hue, Par quei 
blasmes apres m'en siue St. Gile 2548. Et la folie toute su& 
li fist il, Par quoi franc home Ten doivent tuit hair A. et A. 1422. 
Et que pis est, il a voulu efforcer et oppresser ma femme, pour 
quoi aujourduy il en prendra la mort Sept Sages 75. 

2. Zwischen dem vorangestellten Substantiv oder Pronomen 
und dem zugehorigen Satze stent noch ein Relativsatz oder ein- 
geschobener Satz. 
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Hier ist durch den dazwischenstehenden Satz das vorangestellte 
Wort so weit von dem zugehdrigen Satz getrennt, dafl die Setzung 
von en noch notwendiger ist, urn an das Substantiv zu erinnern, 
da sonst der Zusammenhang ganz zerrissen wurde. 

a) Bei einem mit de vorangestellten Substantiv. 

De cez paroles que vos avez ci dit En quel mesure en purrai 
estre fiz RoL 143. De vostre fiz, beau sire, prengne vos an pitie 
Floov. 137. De ces grans painnes et de ces grans tormens Que 
vos noz faites en la chartre ceienz, Bien en doi conseil querre 
Jourd. 352. Boeve 848. Del mestier dont t'es entremis, Ses en tu 
tant servir a cort? Renart I, 2443. Et de teus aparellemens con 
li blans chevaliers avoit, Les semblanches bien en savoit Robert 4026. 
De ton art et de ta science, de quoy tu te mesles, tu n'en scais 
rien Parangon 219. Car de l'ennuy qu'au maistre Ton procure 
Le bon servant la pluspart en endure Marot I, 103. De tons ces 
vices la dont ton coeur entache N'est veu par mes escris si libre- 
ment touche Tu n'en peux retirer que honte et que dommage 
Regnier, Sat XV, 136. De plusieurs actions differents que la for- 
tune arrange comme il lui plait il sen fait plusieurs vertus La 
Rochef. I, 264. D'un discours en Fair que forme l'imposteur II 
m'en fait la trompette et le second auteur Corneille, Ment 1495. 
Hier hat C. das en beseitigt und geandert in D me fait . . . Daher 
sagt Fahrenberg S. 153: „en pleonastisch zur Wiederholung eines 
vorhergehenden Substantivs duldet C. spater nicht mehr. u Doch 
hat C. dies nicht durchgefuhrt; so findet sich De tant de travaux 
qu'il aime a partager On n'en voit que la gloire et non pas le 
danger Corneille X, 210. Auch handelt es sich hier urn eine 
noch nfz. gebrauchliche Erscheinung und nicht um einen schon 
damals veralteten Sprachgebrauch, so daB also letzteres nicht den 
Grand zur Anderung darstellt, wie man nach Fahrenberg leicht 
annehmen konnte, der uberhaupt die Grande der verschiedenen 
Anderangen nicht immer richtig erkannt hat — Et du nombreux 
amas des graces favorites Dont je trainois partout les soins et 
l'amitie II ne m'en est reste que deux des plus petites Moliere, 
Psych. 73. De ceux qu'on aime les moindres circonstances en 
sont cheres et touchent le coeur Sevigne II, 273. Des suites de 
ses exigences, des interpellations insolentes qui gronderaient a la 
tribune il n'en avait cure Stenger, Mens. 114. 

b) Bei einem mit pour vorangestellten Substantiv. 

Que pour un petit de sang que je perdis il en est mort 
Sept Sages 151. Et pour ces petites folies et invencions qui sont 
tant en habillemens qu'en contenances et facons de faire, l'homme 
m est mieus venu et plus agreable aus dames Labe 64. 




— 27 — 



c) Bei einem vorangestellten de ce, de quoy. 

De co que vos vei'stes hier Conseilliez en et vos et mei 
Thebes 4958. De ce que li rois devisa Tote la corz miauz Van 
prisa Yvain 673. Mes de celu dunt est seure Sachez rien prendra 
gueres cure Pet. Plet 1363. De chou que l'emperere dist Par 
sanblant mout grant joie en fist Robert 1125. Et de ce que vous 
dites pour bricon vous en rent Fierabr. 4478. Laquelie me venoit 
de Fardeur et de la parfaicte amour que en elle avoie mise, de 
quoy, helas, ung tel feu de desir rim estoit allume dedens mon 
pauvre cueur Nouv. XIV, 117. 

3. In den bisherigen Fallen stand das Substantiv mit de an 
der Spitze des zugehorigen Satzes oder vor demselben ; nun kann 
aber auch das Substantiv mit de aus einem Nebensatz heraus- 
geruckt und in den vorangehenden Hauptsatz gestellt werden. 
Dann findet sich en im Nebensatz, um das vorangestellte Substantiv 
wieder aufzunehmen. 

E de cunrei rien esmaiez Que vus ici assez rien aiez Bran- 
dan 365. Mais de tels armes ne cuit qu'il en seit plus Couron. L. 633. 
Del cors qu'il veit que Tan anfuet Li poise quant avoir rian puet 
Aucune chose qu'il an porte Yvain 1341. II ne volt mie souffrir 
ne endurer Dou compaignon c'on en deist vilte A. et A. 2024. 
On li demandai de l enfant Qu'il en disoit tot son samblant 
Floris 1337. Et des tiennes (lettres) tu scais ce que j'ew saurai 
faire Moliere, Dep. am. 1438. 

4. Ebenso wird en verwandt, um einen vorangestellten In- 
finitiv wieder aufzunehmen, Zwischen Infinitiv und en steht 
kein Satz. 

a) Der Infinitiv ist mit de vorangestellt. 

Mais quand ont toute despendue La rente, l'argent et les 
biens, De les bouter en ceste mue De Pauvrete rien donne riens 
Sotties 266, 469. De rien venir en seigneurie Qui en fut cause? 
Sotties 171, 528. De commettre une si grande offense J*en fais 
scrupule Lafont. V, 534. 

Der Infinitiv ist ohne de vorangestellt: Que ici chercher 
Briseida nul rien seroit requis Nouv. XIV, 209. 

/?) Bei einem mit pour vorangestellten Infinitiv. 

Que pour verite dire on en pert bien la vie Sept Sages 203. 
Jamais n'eusse pense Que ce fust si grant peine Pour avoir bien 
aime En estre en tel trudeine Chans. XV, 102, 73. Pour mengier 
de ces morceaulx On en feroit bien ung mal fait Villon G. T. 1132. 
Pour avoir bien etudie on en est bien moins sage le plus sou- 
vent Moliere, D. Juan III, 1. Pour avertir ma soeur il rien est 
pas besoin Moliere, Fem. sav. 1411. Mais la voix de la petite 




— 28 — 



Fadette pour etre douce n'en etait pas moins claire Sand, Fa- 
dette 164. 

y) Bei einem mit quant de, a vorangestellten Infinitiv. 

Quant est de faire pucellage, elle en besognoit en deulx 
manieres Parangon 227. Mais a te prendre ainsi toute une 
soiree, je m'en fais scrupule Rod, Teissier 45. 

b) Auf den vorangestellten Infinitiv folgt erst noch ein an- 
derer Satz. 

Dou repairier quant il oit la nouvelle, Savoir poez dolans en 
fu acertez Jourd. 2401. A apparillier son mestier, Diex, con 
Robins s'ew entremet Jeh. et Bl. 56, 64. Que por chargier autrui 
le fes Don il seroient trop chargie Vos an vandront trestuit an 
pie Yvain 1860. 

5. en neben dont. 

a) Ohne dafi dafur ein solcher Grund vorliege, daher mit den 
bisher erwahnten Fallen nicht gleichartig, findet sich en neben dont. 

De la viande qui del herberc li vient Tant en retient dont 
son cors en sostient Alexis 251. Cui ge metrai tel corone en son 
chief Dont la cervele Yen vendra tresqu'as piez Couron. L. 1513. 
Or revenez de la cort de Paris La fille Karle baisier et conjoir 
Dont li miens cors est tenus en por vil A. et A. 1126. Son 
pere et lui avoient mis cuire trois oeufs au feu dont le Gascon 
en prend un Periers II, 195. Por ce qu'il est impossible de le 
rendre avecques la mesme grace dont l'Autheur en a use Defense 64. 
Je suis celluy qui ai faict maint escript Dont un seul vers on 
rien scauroit extraire . . . Marot I, 153. Quatre grands fosses dont 
il y en avoit deux Racine V, 275. 

b) Dagegen stehen die Falle den iibrigen gleich, wo dout 
durch einen dazwischenstehenden Satz von den iibrigen Teilen 
des Relativsatzes getrennt ist und deshalb durch en wieder auf- 
genommen wird: 

Si le dit a sa femme et que faire lui convenoit dont la dame, 
en plorant, Yen escondi Sept Sages 10. Et f ut . . Jehan de Carouge 
navre en la cuisse, dont tous ceulx qui l'aimoint en furent en 
grant effroi Parangon 53. Celuy qu'il tenoit lui eschappe et se 
sauve parmi le monde Dont La Voulte, par un beau depit, en fit 
pendre une douzaine d'aultres Periers II, 275. Qu'elle fut amoureuse 
d'un jeune gentil-homme . . dont a mon retour je m'en cuidai 
appercevoir Hept. II, 12. 

XVI. Wiederholung und Auslassung von en vgl. B. S. 58. 
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Y. 



I. Y bezogen auf Ortsbezeichnungen. 

Das lateinische ibi bezeichnet zunachst, dafl an einem vorher 
bezeichneten Orte etwas ist oder vorgeht. In earn partem ituros 
atque ibi futuros Helvetios Caesar. Diese Bedeutung hat auch 
das frz. y stets gehabt Nun bleibt aber die Sprache dabei nicht 
stehen, sondern schafft sich durch Bedeutungserweiterung auch 
in y einen Ersatz fur das personliche Fiirwort in den im folgenden 
naher behandelten Fallen. 

II. Y bezogen auf Sachen. 

Die Beziehung von ibi auf Sachen ist schon aus dem Latein 
belegt. So zitiert Matzner Synt. I, 370 : Huic ab adolescentia 
bella intestina, caedes, rapinae, discordia civilis grata fuere ; ibi- 
que juventutem suam exercuit Sail. Cat. 

So findet sich auch im Frz. y auf Sachen bezogen schon 
von den aitesten Zeiten an, und zwar bezeichnet es fast immer 
entweder die Sache, den Zustand, in dem etwas ist, d. h. es steht 
gleich nfz. dans -J- Substantiv oder Pronomen, oder es bezeichnet 
die Sache, den Zustand, wo, d. h. an dem die Tatigkeit des 
Verbums sich vollzieht, steht also gleich nfz. a -f" Substantiv 
oder Pronomen. 

1. y = dans -|- Substantiv oder Pronomen. 

a) bezogen auf Concreta, die die raumliche Bedeutung von y 
noch erkennen lassen. 

Sos monumenz furet toz nuefs, Anz lui n't jot unque nulz 
huom Passion 355. La riereguarde lerrat derriere sei, Iert i 
ses nies, li quenz Rollanz, 90 crei Rol. 574. L'autre panier a 
assailli Son groing i mist Renart III, 193. De ne sortir pas 
d'un couvent quant elles voudroient apres s'y etre renfermees 
d'elles memes Scarron 164. Les barques montent de la mer 
et y redescendent Hugo, Trav. 302. 

b) bezogen auf Substantiva, bei denen die raumliche Bedeu- 
tung von y ganz zunicktritt, auf Abstrakta. 

La vide est fraile n't at durable onor Alexis 69. Mout 
par het icel mariage, Car il i entent son damage Thebes 1109. 
Le los del siecle est trespassant Trop sH delitent li alquant, Jo 
ne m't quer ren deliter St. Gile 535. Et qui l'estoire velt en- 
tendre Assez i puet de bien aprendre Joufr. 89. Cependant 
qu'elle sortoit d'affaires sa soeur la seconde y entroit Periers 
H, 27. II n'etoit pas ignorant de la medicine et je Yy trouvois 
plus entendu que le medicin italien Scarron 113. Mais la sage 
et religieuse princesse ... n'a pas ete seulement un spectacle 

Jiirgensmann. 4 
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propose aux hommes pour y etudier les conseils de la divine 
Providence Bossuet 29. J'avois ecrit un grand memoire ... J'y 
avois cependant predit le partage de la Pologne Paul it V. V. 
Leurs conversations cependant prenaient une allure intime et les 
choses du coeur y tenaient une grande place Maup. Oriol 106. 

2. y = a -|- Substantiv oder Pr on omen. 

a) bezogen auf Concreta. 

L'arbre enciserunt Quant l'elefanz vendrat Ki s% apuierat 
Bestiaire 1553. Et cil vient la, qui mout convoite Le pain si 
le prant et s'i mort Yvain 2842. Que je verroie une maisiere 
u une bisse pierre s't hurteroie si durement me teste Auc. 14,11. 
Por garder le dragon roial Que n't adoist chele gent male Robert 
1690. Quant le barbier eut veu la jambe . . . Et quant le barbier 
y vouloit toucher de la main Periers II, 55. J' avois fait une 
machine ... en sorte que rien de tout ce que \ y y croyois ne- 
cessaire n'y manquant je m'assis dedans Gyrano I, 21. La mer 
promet monts et merveilles, Fiez vous y, les vents et les voleurs 
viendront Lafont I, 269. Ce portrait etait une petite miniature 
representant Termite Paul, Marguerite y avait une grande devotion 
Paul et V. 74. L'autre avait un paletot genant mais \'y etais 
habitue About, Trente 103. 

b) bezogen auf Abstrakta. 

Et qui merci prie et requiert N'i doit faillir puis qu'il la 
rueve Yvain 5680. Que la noiz est si clere et saine Ne s'i 
prenroit nule seraine Maitre Elie 1076. E dist a l'abe Ke li 
lois crestiene ne valoit riens et ke tout cil estoient pierdu ki i 
creoient Nouv. XIII, 15. Et si prenons les honneurs comme par 
force, ains que y soyons appelez Chartier, Curial 19. Se vostre 
dame eust sceu ou veu De vos aspres maulx la moitie Je croy 
moy qu'elle y eust pourveu Amant r. c. 825. Car ceulx qui 
sont maries prennent icelles peines et tourmens pour joies et 
iiesces. Et y sont aussi adures et accostumes Quinze joies 5. 
Le plaisir que l'estude des lettres ha accostume donner nous y 
doit chacune inciter Labe 5. Marot II, 57. Cette creance alloit 
prendre racing a force d'etre confirmee, sans les doctes du pays 
qui a'y opposerent Cyrano I, 83. Le mal de M e de Chaulnes 
n'est pas a negliger; ces eaux y sont bonnes Sevigne VIII, 101. 
Paul et V. 179. Car elle aimait a provoquer les injures ou les 
moqueries, tant elle se sentait la langue bien affilee pour y re- 
pondre Sand, Fadette 94. La plupart des hommes et des 
femmes acceptent cette transformation naturelle et s'y resignent 
Rod, Teissier 102. 
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3. Y zur Wiederaufnahme eines Substantivs. 

Ebenso wie y = einem Substantiv + dans (en) oder a 
stent, so wird es verwandt, urn ein Substantiv mit dans, en, a 
oder anderer sinnverwandter Praposition, das von einem Verbum 
abhangt, wieder aufzunehmen, wenn entweder dasselbe Verbum 
in anderer Form (andere Person, Tempus) mit dem Substantiv 
wiederholt oder das Substantiv zu einem zweiten Verbum in die- 
selbe Beziehung gesetzt wird. Man vermeidet so durch die Setzung 
von y die Wiederholung des Substantivs -f- Praposition bei dem 
zweiten Verbum. 

a) y nimmt ein Substantiv mit en, dans wieder auf. 

Dit que il font pechie et tort Quant bacheler de son aage 
Vueient lever en tal barnage; Home d'aage i deivent metre 
Thebes 5134. An mon orguel avrai domage . . . Et bien est 
droiz que je Yi aie Erec 2607. Dame se nos ne gaeignons, 
Fet Keus, an vostre compagnie, Gardez que nos rii perdons mie 
Yvain 92. En ma parole autre sens ot . . . Que celi que tu i 
vues metre Rose 7909. En Salemon, qui veut entendre, Porra 
troVer qui i vueut lire Dime 2838. Or, pour estre incurable 
il n'est pas necessaire, Patient en mon mal, que je m'y doive 
plaire Regnier, Sat. XV, 131. Car, pour se bien conduire en ces 
difficultes, II y faut fuire les extremites Moliere, Ec. d. f. IV, 8. 
Et au lieu de vous traverser dans vos amours je vous y ai servi 
Sand, Fadette 181. Mais elle persistait dans son espoir, dans 
son attente, s'y enervait Daudet, Contes 223. 

b) y nimmt ein Substantiv mit a wieder auf. 

Mal se fait a tel rain tenir Et qui s't tient . . . Rose 9474. 
Non j'aime mieux Tauctorite De vous mener la droicte voye Au 
chemin de Mendicite, Si voulez que vous i convoye Sotties 
263, 409. Le marchant . . . pensoit a ses cent escus qu'il avoit 
bailie, et y avoit grant regret Parangon 202. Un homme est 
fidele a de certaines pratiques de religion . . . Tel autre y revient 
La Bruy. II, 114. Qui done m'enchaine a cette fantaisie, j'ai 
voulu vingt fois y renoncer Beaum. Fig. Ill, 4. Mais si vous 
tenez au voisinage de M. Bittelin ... Oh ! je riy tiens pas About, 
Trente 101. Je manque done a ma parole et j'en ai honte; mais 
j'aurais plus honte encore de riy pas manquer Rod, Teissier 149. 

c) y nimmt ein Substantiv mit einer anderen Praposition 
wieder auf. 

sur -\- Substantiv. 

Toutes fois si a il justice Bien gardee sur le fait d'Amours 
Et y regne bonne police Amant r. c. 857. Je doute que les 
Jarmes d'Andromaque eussent fait sur l'esprit de mes spectateurs 
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l'impression quelles y ont faite, si . . . Racine, Androm. PreL 
Et voulez-vous compter sur la parole que je vous ai donnee de 
me soumettre a vous entierement? J'y compte, dit elle Sand, 
Fadette 279. 

contre -J- Substantiv. 

D n'est qui contre mort resiste Ne qui y treuve provision 
Villon G. T. 375. 

Anm. : Eine von den iibrigen sehr abweichende Bedeutung 
scheint y in folgenden Beispielen zu haben: 

Fille, ce dit li rois,- ceste amors vos enpire ; Quant ele puet 
parler, si respont, voire, sire, Lasse toute i morrai, ne m'en 
puis escondire Ro. u. Pa. I, 57. 108. Seissante sols vouz en 
rendrai et plus, A moult grant piece i avrez gent deduit A. et 
A. 2559, wo y, ahnlich wie es fur ubi im Latein belegt ist, im 
Zusammenhang die Bedeutung „damit a , „dadurch M bekommt. 

III. y bezogen auf die dritte Person. 

DaB ibi schon im Latein auf Personen bezogen wurde, belegt 
Georges: ibi (soil = bei ihm) animum parem tantae potestati 
esse. Liv. 

1. Im Frz. sind zunachst die Falle zu behandeln, in denen 
die Person nur zur Bestimmung des Ortes dient: 

Son bal est chez monsieur Vaiere, De nuit je l'ai vu y con- 
duire ses pas Moliere, Ec. d. m. 965. Chez elle tout flatte ia. 
vue et vous y respirez d'air d'une patrie Balzac, M e Firmiani 257. 
Se trouvant bien chez elle il y resta Stenger, Mens. 131. Cett& 
belle veuve s'etoit retiree aupres de son frere et y avoit vecu 
d'une facon . . . Scarron 217. 

2. Wie bei sachlichen Substantiven, so wird auch y ver- 
wandt, um ein mit en, a oder gleichbedeutender Proposition ver- 
bundenes personliches Substantiv bei einem zweiten Verbum wieder 
aufzunehmen. 

a) y nimmt ein personliches Substantiv -f- en wieder auf. 

En li est mescine Ens e i est racine De nostre sauvaciun: 
Omnipot. 119 a. Qui trop en sa femme croit et s'i fie Sept 
Sages 39. Mandas a la virge el canciel, Dous Deus, k'en li 
esconserois Et humanite i prendroies Viol. 5231. Bien lo que 
vostre amor soit mise Ou biau valet . . . Mes n'i soit pas trop 
fermement Rose 14040. Pandu soit il qui se fira En femme 
qui deux amis a Qui plus y meet plus y perdra Chansons XV, 
57. 13. Je ne distingue rien en celuy qui m'offense, Tout y 
devient l'objet de mon courroux Moliere, Amph. II, 6. Notre 
vanite . . . nous fait soupconner dans les autres une fierte a 
notre egard qui y est quelquefois et qui souvent n'y est pas. 
La Bruy. II, 35. 
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b) y nimmt ein personliches Substantiv -|- a wieder auf. 
Lors la beise et comande a De Et ele i recommande lui 

Erec 5868. Gerart manda qu'a lui alast Que volentiers a lui 
parlast Et il i est molt tost ales Viol. 3255. On doit . . . 
doucement a Dieu pensser, S'i penssez, qui vous desfant, Que je 
% pensserai neant Barisel 202. Et s'a eus ne poes aler, Faites 
i par aucun parler Rose 8298. Ha Diex, quant parlerai ge a li? 
N't puis parler devant la nuit Jeh. et Bl. 1757. A l'heure luy 
respondi t que jamais ne luy avoit deffendu de parler a homme 
et qu'il n'avoit point trouve mauvais qu'elle y parlast Hept. 
I, 192. Quoi! Lucile n'est pas sous des liens secrets A mon 
maitre? — Non traitre et riy sera jamais Moliere, Dep. am. 
HI, 8. Oui, oui je te renvoie a l'auteur des Satires; Je Vy ren- 
voie aussi Moliere, F. sav. HI, 3. Tu seras ma fine, oblige de 
retourner ait grelet. Et \'y retournerai de bon coeur Sand, 
Fadette 124. La Madelon qui n'avait jamais pense bien serieu- 
sement a Landry, se mit a y penser beaucoup Sand, Fadette 
168. J'ai pour vous renonce a madame de Lyane . . . Vous 
avez eu bien tort d'y renoncer Gyp, Lune 38. 

c) y nimmt ein Substantiv mit anderer Proposition wieder auf. 
avec : Avec tex gens ja ne maindrai Et se g'i mains, ge me 

faindrai Rose 11 797. Parce que je avoys envye de coucher 
avec une belle jeune femme et si riy avois pas couche Parangon 
119. Vivez, vivez contente et bravez ma memoire Avec le digne 
epoux qui vous comble de gloire. Oui traitre, \'y veux vivre 
Moliere, Sgan. XX. On se fait un plaisir de vivre avec eux et 
on ne veut pas y etre enterre Voltaire, Lettres 18 e juillet 1762. 
Darmest-Sudre. 

aupres de: Je vois ce qu'il pretend aupres de l'empereur. 
De ce qu'il me demande il w!y ferait un crime Corneille, Pol. 
V, 1. Vous savez que je suis aupres d'elle en quelque espece 
de faveur, que j'y ai les acces ouverts Moliere, Am. magn. I, 1. 

sur: Je puis beaucoup sur lui, jty pourrai davantage 
Corneille, Perth. 791. 

od: Si nus feites parler od lui. Seigneurs, feit il, si cum 
jo quit Vus i purrez parler assez St. Gile 2423. 

devers. Quant vus enduries telle peine Que n'allies vous 
devers la belle . . . II ne tenoit point d'y aller Amant r. c. 385. 

3. Wahrend in den vorhergehenden Fallen y nur zur Wieder- 
aufnahme des mit der entsprechenden Proposition schon verbundenen 
Substantivs stand, stent in den folgenden Fallen das personliche 
Substantiv, auf das sich y bezieht, in einem anderen Kasus. 
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a) y steht = en -(- person!. Substantiv. 

Tant nel vos sai ne preigier ne loer Que plus n't ad d'onour 
et de bontet Rol. 532. Ne de ton oncle ne dorreie un denier 
Quant ge n't truis ne pais ne amistie Couron. L. 1845. La 
dame cort por son seignor . . . Mais n't pot nul confort trover 
Vie Gregoire 21. Andui deproient le traitor Hardre, Mais il n't 
treuvent ne foi ne loiaute A. et A. 714. Et Diex tout main te- 
nant i oevre, Quar son cuer descombre et descuevre Barisel 820. 
De touz les maus est fame somme, Fox est qui trop t met s'entente 
Renart VI, 1236. Nouv. Xm, 226. Et combien qu'ils s'excusent 
sur les femmes et les jeunes gens si ne peuvent ils dissimuler 
le plaisir qu'ils y prennent Labe 65. Si ne scay plus que luy 
faire ne dire Fore paindre Dieu en mon acquict susdict Adonc s'il 
est si preudhomme qu'on diet, II y croira, car en Dieu fault il 
croire Marot 1, 190. Car mon amour estoit faict fbnde en ses 
vertuz que, pour quelque bien que j'en eusse sceu avoir, je n'y 
eusse voulu voir une tache Hept. 1, 1 56. Un vieillard ... est 
un tresor inestimable ; il est plein de faits . . . Ton y trouve 
l'histoire du siecle La Bruy. II, 54. 

b) y = persdnl. Substantiv -\- a. 

Lessiez les morz tut issi cum il sunt Que n't adeist ne beste 
ne lions Rol. 2435. Son seignor desarme et desvest . . . Car 
n't leissa autrui tochier Erec 5132. N'i ot tant vieil hume en 
la curt ki volentiers sun ueil n't turt E volentiers ne la servist 
Marie de Pr. Lanv. 597. Lors l'aime et prent a convoiter Et dist 
k'il s't velt acointier Viol. 1175. Barisel 104. Amie de si haut 
parage Qu'il n'est nule qui s't compere Rose 6549. Elle et 
aultres fault oublier Et est folie de s'y amordre Amant r. c. 265. 
Helas! je ne vis point sinon lors que jty pense Ou lors que je 
les vois Regnier, Dial 216. L'on est si rempli de soi-meme 
que tout s'y rapporte La Bruy. II, 36. Qui est ce qui parle de 
t'accorder Mariane ? C'est toi qui as promis d'y renoncer . . . 
Point du tout Tu ne t'es pas departi d'y pretendre? — Au 
contraire \'y suis porte plus que jamais Moliere, Avare IV, 5. 
Tous ceux qui la voient et qui y prennent quelque interet Sevigne 
V, 447. Lucifer est de l'invention de M. le cure et Georgeon de 
l'invention des vieilles commeres de campagne. Quand j'etais 
petite \y croyais Sand, Fadette 189. Presque sans avoir l'air 
d'y toucher cette coalition latente le mettait en haillons Hugo, 
Trav. II, 99. Tu y penses ? — Moi, pas plus qu'il ne pense a 
nous About, Trente 56. II la desirait; et il avait peur d y y 
toucher, de la salir, de la faner Maup. Oriol. 111. L' enfant etait 
obeissant, tres desireux de s'instruire, lis s'y attacherent . . . 
Stenger, Mens. 34. 
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c) y = personlichem Substantiv mit anderer Praposition. 

Ebenso wie y, wie oben belegt, ein mit einer andern Prapo- 
sition als en und a verbundenes Substantiv wieder aufnimmt, so 
steht auch y einzeln gleich einem Substantiv -j- anderer Prapo- 
sition. Die Bedeutung von y ist auch hier im Grunde dieselbe, 
es bezeichnet das Verweilen bei einer Person, nur daB durch den 
Zusammenhang, besonders durch das Verbum diese Grundbedeutung 
modifiziert wird, so daB das Nfz. hier eine bestimmtere Bezeich- 
nung durch die entsprechende Praposition -J- Personalpronomen 
vorziehen wurde. 

avec: A force m'i voloit mes peres marier Fierabr. 2944. 
Li dus avoec lui l'aporta Mais onques ne s i deporta Viol. 5151. 
J'ey grand desir de recontrer Le Monde ; y fault que \y converse 
Sotties 24, 125. Un chascun veoit qu'il est si lait Et si hideux. 
Point de plaisir on n'y prendroit Chansons XV, 15, 14. Et si 
elle valoit la peine qu'il a'y amusat Scarron 202. 

aupres de ; chez : Par avanture celie qui vous tourmente est 
telle que pour vous faire plaisir je y pourroie beaucoup Nouv. 
XIV, 138. Pouvions-nous mieux sans bruit nous approcher d'elle? 
Vous voyez la posture ou \'y suis Corneille, Her. 1482. Je vois 
M e de Villars, je m'y plais parce qu'elle entre dans mes sentiments 
Sevigne II, 66. 

entre: Se furent si d'une semblance Que nuns rii savoit 
dasavrance Floris 331. 

Der personliche Gebrauch von y bezogen auf die dritte Person 
findet sich schon im Roland, entgegen Beyer S. 7. Von da ah 
nimmt er an Haufigkeit rasch zu und ist bis zum 17. Jh. ganz 
gewohnlich. Zu Moliere, der y in dieser Bedeutung sehr viel ge- 
braucht, vgl. Hamel S. 13, H. Schmidt 16; andere Beispiele aus 
dem 17. Jh. Haase Syntax § 10. Vaugelas wendet sich in dem 
von ihm getadelten Beispiel nur gegen den Gebrauch von y fiir 
lui, vgl. dazu weiter unten „y fiir den reinen Dativ". Doch ist 
seit dem 17. Jh. y bezogen auf die dritte Person eingeschrankt. 
Nicht mehr vorzukommen scheint im Nfz. y = en lui; in der 
Bedeutung a lui ist es nach dem Zeugnis der (irammatiker auf 
bestimmte Verba beschrankt. Als solche werden genannt: songer, 
penser, se fier, croire. Plattner 308 a, Lucking 255 A. 2. Da 
indessen vor allem nach diesen Verben y die Bedeutung a lui in 
der modernen Sprache bewahrt hat, so kann es nicht uberraschen, 
wenn es sich in der gleichen Bedeutung gelegentlich auch nach 
anderen Verben findet, wie es die Beispiele fiir toucher und attacher 
zeigen. 
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IV. y bezogen auf die erste und zweite Person. 

Es finden sich hier dieselben Erscheinungen wie bei der Be- 
ziehung auf die dritte Person; y steht meist = en oder = a, 
einzeln = anderer sinnverwandter Praposition, nur dafi die Be- 
ziehung von y auf die erste oder zweite Person sehr viel seltener 
ist. Obereinstimmend mit den Erscheinungen bei en, bezogen auf 
die erste oder zweite Person, zeigt es sich auch hier, dafi y zur 
Wiederaufnahme eines vorangehenden en bezw. a moi, toi usw. 
haufiger steht als ohne dieses, und dafi es in dieser Verwendung 
einzeln noch im Nfz. erscheint, wahrend sonst der Gebrauch von 
y fiir die erste und zweite Person seit dem 17. Jh. sehr selten 
ist. Einen ganz sicheren Fall der letzteren Art kann ich aus dem 
Nfz. nicht beibringen. 

1; y bezogen auf die zweite Person. 

a) y nimmt ein vorhergehendes en toi, en vous wieder auf. 
Qu'an toi s'estoit biautez miree Proesce sH iert esprovee 
Erec 4637. Bien est malheureuse celle qui en toy se fie et y 
met toute l'esperance Parangon 229. Je ne vois rien en vous 
dont mon feu ne s'augmente, Tout y marque a mes yeux un coeur 
bien enflamme Moliere. Amph. I, 3. Mes regards observaient en 
vous des qualites Ou je reconnaissais le sang dont vous sortez; 
J'y decouvrais un fonds d'esprit et de lumiere Moliere, Princ. 



b) y nimmt ein vorhergehendes a toi, a vous wieder auf. 
Tant cum mes cuers a vous se tiegne Qui bien s'i tendra, ce 

sachies Rose 11108. Que je me dois fier a vous comme je dois 
en m'y abandonnant de tout mon coeur Cyrano 1, 165. Tous 
les princes du monde seront trop peu de chose pour aspirer a 
vous, les dieux seuls y pourront pretendre Moliere, Am. magn. 
II, 3. II n'y a homme au monde qui soit a vous si veritablement 
que \'y suis La Rochef. Ill, 138. Rien ne peut me distraire de 
penser a vous, j'y rapporte toutes choses Sevigne VI, 318. 

c) y nimmt ein vorhergehendes toi, vous, das mit einer an- 
deren Praposition verbunden ist, wieder auf. 

od: Sire, feit-il, oil co crei Demain reparlerez od nus. Veire- 
ment, feit il, sacez vous, Jo i parlerai veirement St. Giie 2740. 
SacMez que j'ai eu grant faim D'estre o vous si come ore i suis 
Chast. de Vergi 409. 

avec: Je romps avecque vous et \'y romps pour jamais 
Moliere, Dep. am. IV, 3. Je ne te demande qu'un moment a etre 
avec toi. — Eh bien oui, j'y demeurerai Moliere, Princ. d'E. Ill, 1. 

aupres de: Que peut-estre une dame romaine Ne prenne 
aupres de toy la place que j'y tiens Mairet S. 1695. 



d'El. I, 1. 
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d) y alieinstehend = en, toi en vous. 

Veu que de vous pour toute recompense N'a que rigueur et 
mieux trouver riy pense Marot 11,7. Et devers vous s'en vollent 
mes pensees, De grand ennuy (a grand tort) offensees, Pour y 
chercher allegeance certaine Marot II, 48. Et que ce jour favo- 
rable a ma fiamme Vous redonne a mes yeux avec le meme coeur ! 
Que i'y retrouve autant d'ardeur Que vous rapporte mon ame 
Moliere, Amph. II, 2. 

e) y alieinstehend = a toi, a vous. 

Si vos sevent il bien ceanz Mes antr'aus est li diaus si granz 
Que il rii pueent or antandre Yvain 987. Mes lettres memes 
pleines de soumissions et de respects, malgre l'art et la routine 
des messagers les mieux instruits, riy scauroient aborder Cyrano 
II, 272. Je vous l'ai dit souvent, Indiana, vous n'etes pas femme, 
et quand j'y songe dans le calme de mes pensees, vous etes un 
ange Sand, Indiana 223. Doch ist dies letzte Beispiel nicht ganz 
sicher, da sich y auch allgemein auf das Vorhergehende be- 
ziehen kann. 

2. y auf die erste Person bezogen. 

a) y nimmt ein vorhergehendes en moi, en nous wieder auf. 
Se tu de rien an moy te fies, Ja mar t'i fieroies mes Yvain 

742. Ciertes, dist la pucielle se je me pooie tant fier en vous, 
j'osteroie ceste dolour. — Ha! dame, dist elle, hardiement vous 
i poes fier Nouv. XIII, 22. A ce que ne te fies En moi trop ou 
ne % apuies De Guileville 5005. Bauer. Cette peine ne vient pas 
de la piete qui commence d'estre en nous mais de l'impiete qui 
y est encore Pascal, Pensees II, 49. Haase. 

b) y nimmt ein vorhergehendes a moi, a nous wieder auf. 
Coment parleroy je a vous fin franc cuer? Vous y parleres 

asses mon ami doulx Chans. XV, 30, 3. Zwar geht hier wie 
in einigen der vorhergehenden Beispiele nicht die entsprechende 
Person des Pronomens vorher, doch handelt es sich immer nur 
um ein und dieselbe Person, die einmal angeredet wird a vous, 
und dann antwortet y; so ist in Wirklichkeit doch eine Wieder- 
aufnahme vorhanden, die wohl berechtigt, die Falle in der hier 
gegebenen Weise einzuordnen. — Ha! messieurs les deputez de 
Lion, Tholouze, Rouen, Amiens, Troies et Orleans regardez a nous 
et y prenez exemple Menipp. 184. 

*«I1 ne pense pas a toi» — «N'est-ce que cela?» «C'est 
quelque chose » — «Eh bien, rassure-toi: il y pense* Augier, 
Effrontes 1,1. Zu dem Wechsel der redenden Person vgl. das 
Beispiel oben. 
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c) y nimmt moi, nous -f- anderer Proposition wieder auf. 
chez : Sais tu qu'on n'acquiert rien de bon a me facher, Qua 

chez moi les avis ont de tristes salaires, Qu'un valet conseiller y 
fait mal ses affaires Moliere, Et. I, 2. 

avuec: *Avuec moi vandront Tuit cil qui i voldront venir 
Karre 4109. 

aupres de: Ce sont choses qu'il faut avoir aupres de nous 
mais non pas les y coller Malherbe. Haase Syntax. 

sur: Le pouvoir que les personnes que nous aimons ont sur 
nous est presque toujours plus grand que celui que nous y avons 
nous memes La Rochef. I, 228. 

entre : Si nous ajoutons a ces considerations celle de l'alliance 
que la nature a faite entre nous et a cette derniere celle que la 
grace y a faite, je crois . . . Pascal I, 8. Haase. 

d) y alleinstehend = a moi, a nous. 

Ja mire n'i metterat main, Quant Deu plerrat si serrai sain 
St. Gile 2033. N'allez point la dessus me consulter ici, Peut- 
etre y pourriez-vous etre mal adressee Moliere, Mis. V, 3. 

DaB y auf die erste oder zweite Person bezogen wird, ist 
doch im ganzen eine seltene Erscheinung. Die ersten Beispiele 
finden sich bei Chretien. Nach dem 17. Jh. findet sich y so nur 
ganz einzeln und wohl nur zur Wiederaufnahme eines vorher- 
gehenden a moi, a toi usw. So zitiert Lucking 255 A. 2 noch 
aus der modernen Sprache: Penserez vous a moi? J'y pense. 

Aus dem Provenzal. geben Eisner S. 51 und Matzner Synt. 
I, 370 je ein Beispiel. 

V. y vertritt den reinen Dativ. 

Wahrend in den bisherigen Fallen y stets fur das Personal- 
pronomen Proposition stand, findet sich in den folgenden Bei- 
spielen y fur den Dativ des Pronomens ohne a, und zwar sowohl 
bei Sachen wie bei Personen. 

Lunc un alter belement l'enterrerent, Mult grant honor i ad 
li reis dunee Rol. 3728. Li saviz om ki fei at Par mi fu pas- 
serat, Ja mal ne li ferat Ne peil n't bruillerat Bestiaire 1347. 
Hier li und i nebeneinander. L'abeie creistre voldra, De sa terre 
tant i durra Dunt a tuz jurs l'amendra Marie de Fr. Fraisne 271. 
11 en prent un (cheval) tres tout a son talant . . . Mist i la selle 
et le freinc maintenant Jourd. 1740. Iluecques servi tant Argente 
la senee Que dex a ses biaus fils si grant honor donee . . . Quant 
dex i ot valor et bonte assene Ro. u. Pa. I, 59, 78. Que chil 
qui sont obei'ssant Au siege saint . . . Et chil qui par simple 
science D'obei'r i ont volente Dime 3019. Chartier, Curial 21,7. 
II s'approche d'elle et parlent ensemble, mais elle riy veut rien 
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aecorder Parangon 280. Les actions des homines et leurs motifs 
nous paroissent toujours sous la figure et avec les couleurs qu'il 
plait a la nature et a la fortune d'y donner La Rochef. I, 316. 
Quoi ! ecouter impudemment l'amour d'un damoiseau et y promettre 
en meme temps de la correspondance Moliere, G. Dand. I, 3. lis 
comptent les defauts pour des perfections Et savent y donner de 
favorables noms Moliere, Mis. II, 4. Mes pauvres lettres n'ont 
de prix que celui que vous y donnez . . . Sevigne X, 45. Nous 
avons vu le chateau de Seignelay en passant; nous y avons donne 
notre benediction Sevigne V, 282. Cela faisoit que le bon sire 
Ne savoit tantot plus qu'y dire Lafont. IV, 380. 

Ein Fall, wo y den reinen Dativ vertritt, bezogen auf die 
erste Person: Tant vus dorrai pur la vie aver, Pus jeo a tant 
estre aquites? Par mun chef! dist Boves, plus n'z dorres 
Boeve 3295. 

Vaugelas fuhrt hierzu als Beispiel an (Chassang 1,177): J'ay 
remis les hardes de mon frere a un tei afin qu'il les y donne, 
pour dire, afin qu'il les lui donne. Er verwirft diesen Gebrauch, 
sagt aber: C'est une faute toute commune parmy nos courtisans. 
Th. Corneille steilt die Regel auf, daB y fur Sachen und Tiere, 
lui fur Personen zu gebrauchen sei, wobei er, wie es scheint, y 
uberhaupt und nicht nur die Verwendung fur den reinen Dativ' im 
Auge hat. Auf Personen bezogen kommt y fur den reinen Dativ 
seit dem 17. Jh. in der Sprache der Gebildeten kaum mehr vor, 
dagegen scheint er sich bei Sachen noch einzeln im Nfz. zu finden. 
vgl. Elle se debattait en desesperee contre la certitude de son 
malheur et voyait nul chemin pour y echapper About, Trente 237. 
DaB dagegen y in der modernen Volkssprache ganz gelaufig fur 
lui bei Personen gesetzt wird, belegt Siede S. 17. Quand l'Empe- 
reur a ete trahi, que tout le monde y a tourne le dos H. Monnier 
I, 356. Siede. I vient l'aut 'jour dans sa chambre il y dit . . . 



Daraus hat sich in der Volkssprache ein eigenartiger Gebrauch 
von y entwickelt. Infolge dieser haufigen Verwendung erscheint 
y dem Volke als Dativzeichen, und so setzt es y auch zu dem 
Pronomen, besonders zu dem Plural leur, hinzu, selten zu lui. 

II y a des personnes qu' 9a leurz y reussit Monnier 1, 19. 
Siede. Passez leur z'y une tasse Huysmans, Soeurs Vatard 89. 



VI. y bezogen auf ein neutrales Pronomen. 

Ceo fu custume as anciens E s'i tenoient en eel tens Marie 
de Fr. 63. Ice puet bien chascun avoir, Qu' il rii convient pas 
grant avoir Rose 2173. Mais l'evesque ne prenoit point cela 
en gre et n'y voulut point entendre Periers II, 152. Cela n'est 



id I, 9. 



0. Pfau. 
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pas si deraisonnable que Saint Augustin riy eut applaudi Cyrano 
I, 20. Mais comme cela est contre nature et que vous y arrivez 
par des moyens que Dieu reprouve Sand, Fadette 272. 

VII. 1. y bezieht sich auf ein aus dem Inhalt des voran- 
gehenden Satzes zu erganzendes Substantiv. 

Das Beziehungswort ist nicht direkt ausgesprochen, ergibt 
sich aber leicht aus dem Vorhergehenden. 

Mes li rois ne mengast por les manbres tranchier, Ne Richiers 
li gantis n'i vot oncques tochier Floov. 919. = au mengier. 
Mors est li apostoiles, fait i avonz grant perde A. et A. 2511 
= a sa mort. Tous les serviteurs et amis d'Atalanta estoient 
chasseurs pource qu'elle y prenoit plaisir Labe 75 = a la chasse. 
Qu'elle avoit envoye querir dom Fernand pour l'epouser et que 
scachant bien qu'il riy consentiroit jamais Scarron 239 = a 
leur mariage. Le juge de paix reconduisit le notaire jusqu'a la 
grille en lui demandant, sans y mettre ancun empressement Balzac, 
Mir. 129 = dans sa question. Sand, Fadette 276. 

2. y bezieht sich auf einen aus dem Inhalt des vorangehen- 
den Satzes zu erganzenden Infinitiv. 

Cil qui tot cest pais tenoit Et qui mout bien % avenoit 
Yvain 2093 = a tenir. Del compaignon m'a dit parole voire 
Qu'il siert a Karle, belement s't emploie A. et A. 1104 = a 
servir. Et mon seignor retient qu'il n't a droit Jourd. 290 = a 
retenir. Mais ce n'est rien qui ne rit du cuer et pour vous y 
aider, je vous donne ces plaisans comptes Periers II, 9. a rire. 
Vous me haissez done? — J'y veux tacher au moins Moliere, 
D. Garc. II, 6 = a vous hair. Le Parisien se rendormit en cinq 
minutes, mais le capitaine y mit du temps About, Trente 99 == 
a rendormir. 

VIII. y bezieht sich ganz allgemein auf den Inhalt des Vorher- 
gehenden, ohne daB sich ein bestimmtes Beziehungswort angeben 
lieBe. 

A sos fidel tot annuncaz, Mas voz Petdrum no i oblidez 
Passion 409. Et je l'avrai se voz bien m'i aidiez Jourd. 73. 
Sera ce a mon mary Que descharger iray mon cueur marry? Non 
certes, non, rien je riy gaigneroye Marot II, 48. «Toi» qui n'as 
pu etre satisfait d'une fille seduite et d'un gentilhomme assassine 
si tu riy ajoutois un plus grand crime Scarron 159. Chacun 
se dit ami; mais fol qui s'y repose Lafont. I, 334. Et quand 
meme M. Savinien de Portenduere t'aimerait . . .? — Je riy ai 
pas encore pense Balzac, Mir. 136. 
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IX. y bezieht sich auf einen vorangehenden Satzteil oder Satz. 

1. y bezieht sich zuruck auf einen vorangehenden Infinitiv. 

a) Der Infinitiv steht mit a voran, y dient also auch hier 
wie bei Substantiven nur zur Wiederaufnahme. 

Celluy Joachim estoit . . . prest a servir les dames mais celluy 
Olivier riy vouloit entendre Parangon 224. Et si la pitie de 
moy . . . ne vous incite a m'aimer au moins celle de vous mesmes 
vous y doibt contraindre Hept. I, 47. En vain cent et cent fois 
je m'efforce a luy plaire, Non plus qu'a mon desir je riy puis 
satisfaire Regnier, Imp. 159. Quand l'honneur . . . ne porteroit 
pas mon inclination a rechercher soigneusement les moyens de 
vous plaire, elle a'y porteroit d'elle-meme Scarron 3. J'avois du 
plaisir a me regarder, je riy en ai plus Lafont. VIII, 155. Moi 
quand je suis venu au monde j'avais l'air si chetif qu'on ne savait 
pas si on reussirait a m'elever. On y a reussi, c'est heureux 
Hugo, Trav. 213. Paul ne douta plus qu'il ne cherchat a se faire 
aimer de Charlotte. II semblait y reussir Maup. Oriol 314. 

b) Der Infinitiv steht nicht mit a voran. 

Bien sot par parole enivrer Bricon, des qu'elle i met s'antante 
Erec 3418. Que pechies est de dire tort Ou de traitier nului a 
mort, S'on rii set loial ochoison Viol. 5439. Renart III, 415. 
Amours contre qui nul ne se peut desfendre et qui y essaye laboure 
en vain Nouv. XIV, 136. AJlons done lui offrir l'amour d'une 
Deesse, L'heure nous y semond Hardy, Procris 60. II nous est 
a tous deux expressement enjoint De l'envoyer a Rome et de riy 
manquer point Mairet S. 1525. Si vous vous servez de moi pour 
donner de la jalousie a un autre, je vous avertis que je riy suis 
pas propre Scarron 54. Mais de garder Hortense; et j'ai pour 
y suffire Lafont. VII, 410. Ce fut a lui d'oublier ses maux et de 
veiller sur elle, mais ses forces riy suffirent pas Sand, Indiana 246. 
Elle essayait d'une main tremblante de detacher l'elastique. Elle 
y parvint apres quelques efforts Maup. Rondoli 211. 

2. y bezieht sich auf einen vorangehenden Nebensatz. 
a) Nebensatz mit si. 

N'i ad Franceis si a lui vient juster, voeille o nun, rii 
perdet sun edet Rol. 3169. Qui (= si quis) traison vuelt faire 
a seignorage II est bien dreiz que il i ait damage Couron. L. 1776. 
Se vous avez vers moi mespris Je rii avrai ja nul domage Yvain 
110. Enseurquetot que cuideries vous avoir gaegnie se vous l'avies 
asognentee ne mise a vo lit? Mout i aries peu conquis Auc. 6, 20. 
Nostre sire est sor toute riens vivant, Se l'i perdez, dommaige i 
avrez grant Jourd. 1235. Se vos volez faire mon bon sanz con- 
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traire, Grant preu i avrez Ro. und Pa. Ill, 25, 31. Si vus dites 
que vus avez dreit a Blanche- Ville vous y mentez Nouv. XIV, 53. 
Chansons XV, 70, 15. 

b) Nebensatz mit quand. 

Quant trai'son vuels faire ne porquerre II est bien dreiz et 
raison que i perdes Couron. L. 1607. Quant mes dox amis m'acole, 
Ne deduis de la nimpole N't vauroit mie Auc. 33, 16. Bien sai 
que ne fis pas savoir Quant me pris a si haut parage Et se g'i 
ai fet mon damage Ne m'en blasmez Chastelaine 266. 

c) Nebensatz mit que. 

Car tu ne vues, espoir, pas croire Que toute auctorite soit 
voire, Preste sui que raison i truisse Rose 7037. He! qui jamais 
oult Que d'aucunes faveurs samblables on jouit Premier que les 
parens avertis y consentent Hardy, Scedase 723. Promettez moi 
done, Madame, que je pourrai vous parler cette nuit. J'y ferai 
mes efforts Moliere, G. Dand. II, 8. 

X. y auf das Nachfolgende hinweisend. 

Wahrend in den bisher angegebenen Verwendungen sich y 
stets auf etwas schon Genanntes zuriickbezog, wird in den folgenden 
Beispielen y verwandt, auf etwas hinzudeuten, was noch nicht 
genannt ist und erst im weiteren Verlauf der Rede bezeichnet 
wird. Dieser Gebrauch erklart sich naturlich bei y ebenso wie 
bei en. Dem Sprechenden schwebt, sei es infolge des bisherigen 
Verlaufs der Rede, oder sei es infolge eigener unausgesprochener 
Gedanken, das Wort so deutlich vor, dafi er es bei dem Zuhorer 
als bekannt voraussetzt und mit y darauf Bezug nimmt, dann 
aber hinterher doch, seinen Irrtum erkennend, das betreffende 
Substantiv nachholt. 

1. y weist hin auf ein nachfolgendes Substantiv mit der 
Proposition en, dans oder a. 

Seigneur baron cui i enveierun En Saraguze al rei Marsiliun 
Rol. 244. Biaus amis Erec alez i Au chevalier et dites li Que . . . 
Erec 201. Vaures vos i parler prochainement Al fort roi Loeys, 
n Franche apent? Aiol 2330. Ains Gerars n'i toucha les dois A 
viande qui i venist Viol. 1439. N'uns n'i fesist division Entr'aus, 
se par la robe non Floris 345. Si que chaus qu'il doivent 
aprendre Y puissent tel esample prendre En leur ovres premiere- 
ment Et puis en lor preechement Dime 3008. Puisque vous y 
donnez, dans ces vices du temps . . . Moliere, Misanthr. I, 1. J'y 
renonce a jamais a ce sexe trompeur Moliere, Ec. d. m. Ill, 10. 
Vous y viendrez cuire dans notre four Lafont. IX, 13. Nous y 
avons ete ensemble, il y a bien longtemps, a la Cigale Gyp, Lune 
149. II faut s'y faire a ma sculpture Daudet, Im. 97. Moi, vous 
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pensez, je n'y comprenais pas grand' chose a ces sacrees affaires 
Daudet, Contes 229. Et il faudra nous y resoudre a cette greve 
Zola, Germ. 197. Je comprends, Tu ne peux pas y croire A cet 
amour? Rostand, Cyr. 177. 

Aus dem Nfz. bringt fur diesen Gebrauch von y Gaufinez 26 
ein Beispiel aus Zolas Pascal, zwei weitere aus Zola Lotsch 19. 
Aus der Volkssprache belegt ihn Siede 10, der angibt, daB er dort 
„ungemein haufig" sei. DaB aber auch bei y dieser Gebrauch 
schon uber die Kreise weniger Gebildeter hinausgeht, zeigen die 
beigebrachten nfz. Beispiele. Allerdings ist dieser Gebrauch bei 
y nicht annahernd so haufig wie bei en, weder im Nfz. noch im 
Afz. Hier laBt er sich bis zum 14. Jh. nur einzeln belegen, scheint 
aber dann fast aufzuhoren bis zum Nfz. hin, so daB die Beispiele 
aus Moliere und Lafont. ziemlich allein stehen. Vielleicht wird 
sich y auch in dieser Zeit noch einzeln sonst belegen lassen, aber 
im ganzen diirfte das zutreffen. Da nun im Nfz. dieser Gebrauch 
sicher aus der Umgangssprache wieder in die Literatur einge- 
drungen ist, so konnte man trotz der groBen Seltenheit der Bei- 
spiele im Afz. und noch mehr im Mfz. doch vielleicht annehmen, 
daB sich y in dieser Verwendung in der Umgangssprache, vor 
allem der weniger Gebildeten, also der eigentlichen Volkssprache, 
zu alien Zeiten erhalten habe, zumal sich y auf einen folgenden 
Satzteil oder Satz hinweisend auch sonst belegen laBt. 

2. y weist hin auf ein folgendes neutrales Pronomen mit a, 
das seinerseits durch einen Relativsatz naher bestimmt wird. 

Se li dist: Fille et en quel tans I vauries vous estre enten- 
dans A chou que il plevir vous puisse Jeh. et Bl. 2951. Mais 
lui sembloit que elle y prenist grant plaisir a tout ce que le 
sanglier lui faisoit Nouv. XIV, 274. 

3. y weist auf einen nachfolgenden Infinitiv hin. 

a) Der Infinitiv ist mit a verbunden. 

Tous jours i pense et s'estudie A recovrer sa franche vie 
Rose 14898. Si de ma part ne y mettoie tout mon pouvoir a 
vous faire ceste service et plaisir Nouv. XIV, 143. Pourtant 
nully ne sH doibt faindre A rompre lances et roques Sotties 
253, 230. Je m'y essayeray encore a luy faire prendre Pa- 
rangon 281. Et si ay opinion, si vous osiez dire la verite, que 
Vous mesmes y prenez grand plaisir a les regarder Periers II, 159. 
und so noch im Nfz. Tu y tiens done a me faire assassiner, 
mauvais bougre! Zola, Terre 25. Lotsch. 

b) Der Infinitiv folgt mit de. 

Et mut i mistrent lur entente D'escuter icele juvente Set 
Dorm. 1621. Telement que a'y est parforce de violer ma femme 




— 44 — 



Sept Sages 104. Et saches de certain que tu n't/ gaigneras ja 
de m'avoir rapporte telles nouvelles Sept Sages 172. 

Dafi in den folgenden beiden nfz. Beispielen y noch voraus- 
deutende pronominale Kraft besitzt, ist nicht anzunehmen, da sy 
prendre zu einer formelhaften Wendung geworden ist. Et comment 
s'y prendrait-il d'ailleurs pour sauver cette machine Hugo, Trav. 
295. Maup. P. et J. 106. 

4. y weist auf einen nachfolgenden Nebensatz hin. 

a) Nebensatz mit que. 

Ja rii avra guard e parage, Ne amistie ne cosinage, Que ne 
vos penge toz as portes Thebes 2753. Li Sarazin ne sorent en 
nul sens s*i garder Que plus de XV mile n'an soit o aus entrez 
Gui de B. 632. Tute lor entente i unt mis Ke cil en seit 
d'amur suspris Josaphaz 1925. Qui mauvaisement s'i garda Que 
maintenant espris en fu Viol. 903. Biaus filz, fait il, n't faudra 
mie Que ne face ta volente Joufr. 112. Li rossignox m'i semont 
Que j'aime loiaument Ro. u. Pa. I, 52, 7. Dame, dist il, je ne 
m'i oseroie fier que il ne me feist faussete Nouv. XIII, 214. Ja 
si bien ne s'i gardera Qu'il n'en ait asses a souffrir Jeh. et Bl. 368. 

b) Nebensatz mit si. 

Pour ce que li Viex de la Montaigne nH puet riens gaaignier 
se il faisoit tuer le maistre Joinville 453. W. C. Pfau — Cla- 
rembaus, dit la dame, prodome t'ai trove, Vos i avrez grant prou 
si je vi por ae Parise 2841. 

c) Nebensatz mit quand. 

Mult par i firent grant folie Quand il vers mei bataille 
pristrent Gorm. 156. 

Weiter als bis zum 16. Jh. kann ich die Verwendung von y 
zur vorlaufigen Einfuhrung eines Gedankens, der nachher in der 
Form eines Infinitives oder eines Nebensatzes ausgesprochen wird, 
nicht belegen. Aus der modernen Volkssprache belegt Siede 
mehrere Falle mit en, das einen Satzteil oder Satz vorausnimmt, 
aber keinen mit y. Dafi es aber auch hier noch ganz einzeln so 
vorkommt, zeigt das von Lotsch gegebene Beispiel. 

5. y auf das Folgende hinweisend im eingeschobenen Satze. 
Der Redende hat die Absicht, den Satz, dessen Inhalt ihm 

schon deutlich gegenwartig ist, zu Ende zu fuhren. Doch ehe 
er ihn vollendet hat, schiebt er infolge einer plotzlichen tJber- 
legung noch einen Satz ein, in dem er mit y auf das noch nicht 
Ausgesprochene Bezug nimmt. 

N'a remettre, pas je n'y failloye, Le cotteret desus ses pies 
Amant r. c. 615. Et craint a mon avis que de ceux de Cartage 
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Quelqu'un, sans y penser, le secret ne partage Hardy, Didon 542. 
Vous scavez, et le temps vous y fera songer, La raison qui Toblige 
a vous desobliger Mairet S. 1509. Et ses mains qui soutenaient 
sans y penser la tete de l'animal favori Sand, Indiana 22. Qui 
travaillait de toutes ses forces et sans y parvenir a faire tomber 
la conversation Gyp, Lune 30. 

6. y allgemein auf den Inhalt des folgenden Satzes hinweisend, 
ohne dafi man ein bestimmtes Beziehungswort angeben konnte. 

E Sarraguce, cum ies oi desguarnie Del gentil rei Ki t'aveit 
en baillie, Li nostre rei i unt fait f elonie Ki en bataille oi matin 
li faillirent Rol. 2598. Quant li termes vanra que Jhesu i a 
mis Nos panromes la terre sans nes un contredit Gui de B. 731. 
Boeve 1020. N'en Crestiens n'en Sarrazins Ne fut sa pers, ce 
est la fins. Et se je faillir nH cuidasse De sa beaute vos devi- 
sasse Une partie Floris 189. Aus dem Nfz. konnte man etwa 
hierher stellen: Si vous y consentez, j'enverrai done Landry passer 
dans mon bien le reste de la saison Sand, Fadette 36. Souvent 
des Esseintes y avait songe: il faillait un talent bien authentique 
. . . pour degeler cette langue si froide Huysmans, Reb. 197. 

XI. y zur Wiederaufnahme eines Substantivs oder Satzteils 
bei demselben Verbum. 

Die gleiche Erscheinung, die bei en behandelt wurde, zeigt 
sich auch bei y. Ein Substantiv oder ein Infinitiv wird in be- 
stimmter Weise von seiner ihm bei regelrechter Wortfolge zu- 
kommenden Stelle im Satze fortgenommen und an die Spitze des 
Satzes gestellt, um auf dieses Wort die Aufmerksamkeit des Lesers 
oder Horers in erhohtem Mafie zu lenken. Damit aber dadurch 
die Beziehung des betreffenden Wortes zu dem regierenden Verbum 
nicht aufgehoben oder doch undeutlich werde, wird es an der 
entsprechenden Stelle im Satze durch y wieder aufgenommen. 
Diese Konstruktion findet sich, wie die Beispiele zeigen, sowohl 
im Afz. wie im Nfz. Wo man eine der hier behandelten Erschei- 
nungen in der syntaktischen Literatur erwahnt findet, ist sie ein- 
fach mit der Bezeichnung Pleonasmus abgetan. 

1. a) Das Substantiv ist mit a, en, dans vorangestellt. 

Que a estrier n'a arcon ne s'i prent Couron. L. 2485. Vas- 
saus, fet il, se Deus me gart, An eel cheval je n% ai part Erec 
4059. Au lit le conte s'i est tost aprochie A. et A. 669. A tout 
cecy je m'y consens Villon G. T. 859. J'o tresbien quant on 
me dit: „Tien"; Mais au „Preste" je riy os goutte Sotties 81, 191. 
Mais si quelque estrange aventure ou grand effet en sort, en 
cela tu n'y as rien Labe 15. En Egypte chacun y est fort 

JUrgensmann. 5 
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habile medecin Racine VI, 89. II y a du heros dans toutes lea 
choses qu'il fait et jusques aux affaires de plaisir il y fait eclater 
une grandeur qui passe tout Moliere VI, 600. Quelque fois dans 
vos chateaux les verites y sont aussi etouffees qu'a la cour 
Sevigne IV, 69. 

Im Nfz. scheint diese Voranstellung des Substantivs mit a, 
dans nicht mehr iiblich zu sein, man verwendet dafur quant a 
(siehe unten), oder stellt das Substantiv ohne jede Proposition 
voran. Es wird also hier ganz aus dem Satze herausgestellt und 
auch von dem regierenden Verbum unabhangig gemacht. 

Eh bien, tout cela, je m'y resignerais avec joie Sand, In- 
diana 75. Et les autres, tu n'y songes pas? Zola, Germ. 307. 
Oui Dieu, l'Eglise, la religion, je n'y voyais jusqu'a present que 
des machines sociales Rod, Teissier 146. 

Das Substantiv ist mit quant a vorangestellt. 

Quant aux biens d' Amours je y renonce Amant r. c. 883. 
Quant aux necessitez et oppressions du clerge vous y adviserez 
s'il vous plaist Menipp. 62. Quand au Comedies, Tragedies . . 
je serois bien d'opinion que tu t'y employasses Defense 118. 
Quant au principal but qu'Esope se propose J'y tombe au moins 
mal que je puis Lafont. I, 362. Quant a madame Delmare il 
ne voulut pas y penser Sand, Indiana 375. Ebenso ist pour 
gebraucht: Et pour mon personnage, Si vous apercevez que \'y 
manque d'un mot Moliere, Et. II 1. 

b) Ein Infinitiv ist mit quant a vorangestellt. 

Quant a estre Roy de vostre chef, ne vous y attendez pas 
Menipp. 114. Et quant a visiter la fosse, on pouvait y renoncer 
ensuite Zola, Germ. 223. Quant a dormir ici ou la, je n'y devais 
pas songer Maup. Rondoli 43. 

Der Infinitiv ist mit de vorangestellt. 

Mais de disputer vis a vis, Noz maistres n'y veulent entendre 
Marot I 225. Car d'aller a Lyon il n'y avoit ordre Parangon 170. 

2. Noch notwendiger ist das Wiederaufnehmen des voran- 
gestellten Substantivs, wenn diesem erst noch ein Relativ- oder 
ein eingeschobener Satz folgt. 

En ce chemin, mien escientre, Povres hons nule fois nH 
entre Rose 8672. Sor le marine, u il descendent, Tentes et 
pavellons i tendent Robert 1470. Sur les tombeaulx de mes 
ancestres, Les ames desquels Dieu embrasse, On n'y voit couronnes 
ne ceptres Villon G. T. 278. Au regard du captif, complice de 
1' effort, Vous y aviserez ensemble d'un aocord Hardy, Alceste 795. 
Partout, ou je suis, votre nom y est celebre Sevigne VII, 40. 
Ces questions que j'ai le droit de vous adresser, chacun y repon- 
-drait a sa maniere Balzac, Mir. 299. 
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Das Substantiv ist aus dem abhangigen Satze herausgenommen 
und von dem regierenden Verbum abhangig gemacht, an seiner 
Stelle steht im abhangigen Satze y: De ses filles ne fist defeis 
<jue rii parolent li danzel Thebes 986. 

3. y neben ou. 

Ebenso wie en neben dont findet sich y neben ou ohne be- 
stimmte Bedeutung als etwa die beiden zugrunde liegende Be- 
deutung dort, darin, usw. zu verstarken. 

Dabei sind die Faile zu scheiden, in denen neben ou ein y 
sich findet, das zu bestimmten fest gewordenen Verbindungen 
gehort, wie il y a, il y va u. a. Hier ist nur in der altesten 
Zeit, als diese Verbindungen noch nicht fest waren, der doppelte 
Ausdruck der Beziehung durch ou u y gefuhlt. 

Enpense de l'ureisun K'est en la passiun U tant i a ducur 
Omnipot. 18. Et avra un bonnet ou il y avra des oreilles et 
des cornes Sotties 173, 563. Nicht mehr dagegen gefiihlt in 
Imaginant de crime ou il n'y en a point Hardy, Panthee 713 u. a. 

Andere Falle: Jo quid aler en tel pais U rii serrai de nul 
requis St. Gile 1451. Une autre ren ben vus dirrai U ja ren 
rii mentirai Pet. Plet 561. Puis dessus le papier mes caprices 
je rime Dedans une satyre, ou d'un oeil doux amer Tout le monde 
sty voit et ne s'y sent nommer Regnier, Sat. XII, 111. La pre- 
miere piece de tapisserie . . . ou Moyse et Aaron y estoient repre- 
sentez Menipp. 23. 3 Beispiele aus dem 17. Jh. Haase Syntax 6e, 
einzeln noch spater: Et mettant de l'orgueil dans une chose ou 
jamais il n'aurait du y en entrer un brin Sand, Fadette 52. 

XII. Wiederholung und Auslassung von y. 
Die Wiederholung und Auslassung bieten fur das pronominale 
y nichts besonders Bemerkenswertes. 

a) y wird meist bei dem zweiten Verbum wiederholt. 

A sages vus acuns painnez, Vus rii perdez se rii gainnez 
Pet. Plet 839. Car si a celuy on mesdit Qui aide a conserver 
la vie, A celuy qui y porte en vie Et y nuit que pourra Ton faire? 
Periers I, 204. Quand un mariage nous plait nous savons fort 
bien y aller sans qu'on nous y traine Moliere, Mai. im. II, 6. 

b) y kann aber auch beim zweiten Verbum fortgelassen werden. 
Que sa roe n'est pas tenable, Que nus ne la puet retenir. 

Puis que li grant seignor i faillent Li petit en vain se travaillent 
Rose 7360. Vous ne trouverez pas etrange que nous cherchions 
d'en prendre la vengeance? Au contraire je vous y veux servir 
et vous epargner des soins inutiles Moliere, D. Juan III, 3. 
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Die vollstandige Auslassung von y, wie sie sich in nfz. fest 
gewordenen Verbindungen wie il y a, il y va noch im 17. Jh. nieht 
ganz selten findet, vgl. Haase Synt. 101, gehort nicht hierher, da 
es sich hier nicht urn pronominales y handelt. 

XIII. Stellung von y. 

Es ist hier darauf verzichtet, uber die Stellung von y zu 
handeln, da dies nur bei Berucksichtigung auch der adverbialen 
Bedeutungen von y zweckmafiig ware. Die gegenseitige Stellung 
von y und en behandelt B. S. 23. 



Schon das Lateinische unde erscheint meist nicht mehr als 
reines Adverb gebraucht, sondern es vertritt das Relativpronomen 
aber zunachst nur in lokaler Bedeutung. Es bezieht sich auf eine- 
Ortsangabe und bezeichnet, daB von diesem Orte her ein Fort- 
bewegen erfolgt. Vgl.: in fines suos unde erant profecti Caesar 
G. I, 28. Das frz. dont laBt in seiner Entwicklung die lokale Be- 
deutung immer mehr zuriicktreten und verliert sie in der Neuzeit 
ganz, bildet aber dafiir den Gebrauch als Relativpronomen weiter 
aus, so daB es in den nfz. Grammatiken direkt als solches be- 
zeichnet wird. 

I. Ont, Par Ont. 

Im Frz. scheint das dem unde entsprechende ont nur difr 
Bedeutung „wo" gehabt zu haben (vgl. Tobler V. B III, 38), der 
zitiert: Je viegn de cest moster hon j'ai la messe oie Par. Duch. 5. 
Dieser Bedeutungswandel erklart sich daraus, daB man schon fruh, 
um den Begriff der Bewegung von einem Orte her zu verstarken, 
zu dem ont bezw. unde ein de hinzufugte, de -)- unde > dont, und 
dann spater dieses de als alleinigen Trager dieses Begriff es an- 
sah, dementsprechend dann dem Simplex die Bedeutung „wo" bei- 
legte. 

So findet sich denn auch par ont im Afz. haufig = par ou 
den Weg bezeichnend. 

E sur le gruign aveit un port Par unt la mer receit un gort 
Brandan 167. La a une estreite charriere Par unt il repairent 
arriere Marie de Fr. Eliduc 175. Soz lo perier de la Monjoie 
Don Ten voit la fenestre en haut Par ont voit cele qui tant vaut 
Joufr. 858. La hautesse de la fenestre par ount il issist dreyn, 
de le chastel Nouv. XIV, 37. 



Dont. 

A. Dont relativ. 
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Auch ohne lokale Bedeutung, den Grund angebend: Sire, fet il, 
je ay oy telles novelles par ont me convyent partir Nouv. XIV, 82. 

Anm.: Obwohl aber in der neuen Zusammensetzung dont der 
Begriff „von — her* zweimal ausgedriickt war, scheint doch auch 
dont einzeln im Afz. die Bedeutung „wo" zu haben. Cascuns 
s'en va au regne dont il estoit nouris Fierabr. 6188. Zwei andere 
Beispiele f iir dont = wo Tobler V. B. Ill, 44. 

II. dont in lokaler Bedeutung. 

Im Frz. ist also an die Stelle von unde, ont die Zusammen- 
setzung dont getreten, die zunachst ebenfalls lokale Bedeutung hat. 

1. dont bezogen auf Substantiva, die eine wirkliche Orts- 
bezeichnung darstellen. 

Im Afz. ist dieser Gebrauch ganz gewohnlich und mindestens 
ebenso haufig, wenn nicht haufiger, wie d'ou. Icele terre, co dit, 
dun il esteit Rol. 979. Puis repaire el gualt Dunt il anceis 
turnat Bestiaire 2298. Que la terre soit maleoite dont ele 
fu amenee en cest pais Auc. 4, 4. Et commenca a cheminer 
droit vers la tombe dont le gendarme commenca a reculer 
Parangon 64. Chascun contemple Ce temple Dont part la 
procession Periers I, 62. Je pense que c'est un enfer Dont jamais 
je ne sortirai Marot I, 31. Toulouse dont ce bourg la n'etoit 
distant que d'une demi lieue Cyrano I, 221. En se retournant 
du cote dont il sort Moliere, Amph. V, 2. Menelas trouve sa 
femme en Egypte dont elle n'etoit point partie Racine, Andr. 2 e Pref. 
Assez dans ces sillons votre sang englouti A fait fumer le champ 
dont il etait sorti Racine, Phedre II, 2. On tient toujours du 
lieu dont on vient Lafont. II, 394. II me faut une maison 
agreable dont je ne sorte guere et ou Ton vienne Voltaire. 
Godefroy, Lexique de Corneille. Ma vie est dans les camps dont 
vous m'avez tire Voltaire-Chassang 259, und sogar noch im 
Anfang des 19. Jh. On avait mesure la place dont les deux 
combattants ne devaient point sortir Sand, Maitres sonneurs 
180. Born. 

2. dont steht in lokaler Bedeutung bezogen auf Gegenstande, 
Concreta. 

Union Jesu signefie, Pierre dunt naist, Sainte Marie 
Bestiaire 3065. Puis li ameinent un neir destrier Dunt fu occis 
li rei de Ninivent Otinel 882 — von dem herab getotet war, und 
ebenso kann erklart werden: Cheval fuient lor resnes routes Dont 
li signor sont abatu Viol. 6016. Mes dis plaies lui firent 
dount vola le cler sane Boeve 174. C'estoit mes yeus dont 
tant faisoit saillir De traits Labe 81. Et si bien veois la 
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main dont sont yssuz (mes escripts) Marot I, 133. Qu'or et 
argent dont tous plaisirs procedeut Marot II, 52. Ne doutez 
point du bras dont partiront les coups Corneille, Pol. V, 6. 

Anna. Wenn Zola schreibt: II aimait a donner un coup 
d'oeil a la Piolaine . . dont il tirait tous les bonheurs du pro- 
prietaire Zola, Germ. 81, so stent hier dont, da „la Piolaine" der 
Name eines Gutes ist, der lokalen Bedeutung mindestens sehr 
nahe, wie denn Zola selbst an anderer Stelle schreibt: Le baron 
possedait la Piolaine <$oU depend aient trois cents hectares 
Germ. 82. 

3, dont bezogen auf Abstracta neben einem Verbum, das 
eine Bewegung bezeichnet. 

Pur 90 quant li fiz De Vint en sa majeste Dunt il anceis 
turnat Bestiaire 199. Que par vos ne sera requise L'avanture 
don nus n'estort Qu'il n'i recoive honte ou mort Erec 5444* 
Bonne est la douleurs Dont raist la douceurs Viol. 3656. Unque 
ne fumes uncore en peril dont la merci Dieu n'avons bien eschape 
Nouv. XIV, 91. Lors pleure le bon homme ses pechies en la nasse 
ou il est enclos dont n'istra james Quinze joies 74. Elle, 
craignant de retomber au mal dont elle venoit Hept. I, 368. Or 
des vices les moins mauvais sont ceux dont tu retires Du bien 
Regnier, Sat. XV, 135. Ainsi le voila qui revient au meme etat 
dont il etoit sorti Cyrano I, 80. Je la vois dans une tristesse 
epouvantable dont il n'y a pas moyen de la retirer Moliere, Am. 
med. I, 1. Rentre dans le neant dont je t'ai fait sortir Racine, 
Baj. 524. Helas je me consume en impuissants efforts Et rentre 
au trouble affreux dont a peine je sors Racine, Iph. V, 4. Vous 
retomberez . . a la douleur dont vous sortez Sevigne VI, 238. 

4. dont bezogen auf Personen, die zur Ortsbezeichnung dienen. 

Et mut as III (larrons) dont chil estoitvenus Nouv. XIII, 174. 
Luy veit rendre avecques un doux souspir sa glorieuse ame a 
celuy dont elle estoit venue Hept. I, 348. 

III. dont bezeichnet die Herkunft, Abstammung, das Geschlecht. 

Par la foi que je dois a ceus dont je suis nez Gui de B. 3821. 
Pour le hault lieu dont elles sont descendues Nouv. XIV, 303. 
Selonc l'estat dont il est Quinze joies 7. Sans avoir regard a 
l'obligation . . ny a la maison dont estoit la dame Hept. I, 54. 
Daignez considerer le sang dont vous sortez Corneille, Pol. IV, 3. 
Opprobre malheureux du sang dont vous sortez Voltaire, 
Zaire III, 4 — Littre. 
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Zu dieser Verwendung von dont bemerkt Malherbe in seinem 
Kommentar zu Desportes: Kreutzberg 26, Brunot 397 „dont et 
d'ou sont bien differents et jamais ne prennent la place Tun et 
1'autre. Dont se met pour le genitif de qui ou duquel; d'ou ne 
se doit jamais que pour de quel lieu." So tadelt er bei Desportes 
Se campe en mon coeur Dont il ne partira und Se remet au 
chemin dont il etoit venu wo d'ou stehen musse. Dagegen setzt 
er dont fur d'ou in L'aveugle enfant d'oil ma peine est venue und 
Tous ces magistrats et satrapes et ce roi meme d'ou venoit la 
grandeur d'Idomenee. 

Danach ist anzunehmen, dafi M. im allgemeinen dont in 
lokaler Bedeutung durch d'ou ersetzt wissen will. Dagegen ver- 
langt er dont, wenn es bezogen ist auf eine Person und, so mufi 
man nach den Beispielen annehmen, nicht rein lokale Bedeutung 
hat, sondern die Person bezeichnet, von der etwas herkommt, 
in dem Sinne, daB die Person Ursache oder Veranlassung ist, 
also bei kausalem dont. Doch entspricht Desportes hier wohl 
schon mehr dem Gebrauch seiner Zeit, wenn er d'ou setzt. Die 
Vorschriften Vaugelas zu dont sind einfacher, er befafit sich nur 
mit dem rein lokalen dont: V. II, 30 Quelques uns disent encore 
dont pour d'ou comme «le lieu dont je viens» mais c'est tres 
mal parler, il faut dire *d'ou je viens». . . On dit neantmoins la 
race ou la maison dont il est sorti mieux que d'ou il est sorti. 

Indessen ist trotz des Verbotes der Grammatiker dont, wie 
die Beispiele zeigen, in rein lokaler Bedeutung einzeln noch im 
18. und selbst im Anfang des 19. Jh. zu belegen. Aber auch 
bezogen auf Concreta und Abstracta, auch auf Personen in 
kausalem Sinne neben einem Verbum der Bewegung, des Her- 
kommens, wo doch die lokale Bedeutung sehr zuriicktritt, meidet 
die neuere Sprache dont und setzt d'ou. Da nun auch d'ou im 
Nfz. einzeln noch in iibertragener, nicht lokaler Bedeutung vor- 
kommt, vgL d'ou, so ist auch im Nfz. dont noch nicht streng 
geschieden von d'ou. 

IV. Dont in der Bedeutung „von — her" nach avoir, recevoir, 
attendre. 

Nicht mehr in lokaler Bedeutung und daher in der alten wie 
in der modernen Sprache gebrauchlich steht dont in der Be- 
deutung „von — her" sowohl bezogen auf Sachen, wie auf Personen, 
neben bestimmten Verben, besonders avoir, attendre, recevoir u. a. 
Das Gleiche findet sich schon im Latein: Ille ipse unde cogno- 
verit De Or. I, 15. Praedonibus unde emerat Ter. Eun. I, 2, 34. 
Matzner Synt. Is unde te audisse dicis Cic. 
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1. bei Sachen: 

Li tormanz dont en a l'oraige Maitre Elie 968. Ne ne 
voloit autre conduit Dont il eust graignor desduit Joufr. 1670. 
Et eschaufes d'autel amor Dont il ne peust joie atendre Rose 1470. 
Ge leur a fait force d'amour Doni ont eue grant ardour Jeh. et 
Bl. 5327. Helas Amadour, quelle occassion vous mene de chercher 
une chose dont vous ne scauriez avoir contentement Hept I, 129. 
Afin de vous montrer une chose dont j'attends merveille Maup. 
Oriol 188. Elle s'impatientait des frequentes sejours qu'il faisait 
dans cette famille et dont il rapportait une odeur de renferme, 
des idees etroites France, Lys 34. 

2. bei Personen: 

Plaignent lur deus Tervagan et Malum E Apollin dunt il mie 
nen unt Rol. 2696. Par Mahomet dont j'atent le pardon 
Gouron. L. 962. Pren une femme de parage Duni tu puisses 
enfanz aver St. Gile 310. Et rendre convenable pris A chaus 
dont a tourt avons pris Dime 1155. Bien furent des rois dont 
il tinrent Jeh. et Bl. 6669. L'homme ayant . . . toujours hostes 
nouveaulx Dont force argent il recoit Periers I, 24. Pour ce 
qu'ils se fussent fait plus grand tort qu'aux Greczs raesmes dont 
ils avoint emprunte tout Defense 55. De vous manquer, a vous 
dont l'estre j'ay recu . . . Hardy, Alceste 247. C'est elle dont je 
tiens cette haute esperance Corneille, Pomp. IV, 3. Le Ciel vient 
de me rendre un pere dont vous m'avez a obtenir Moliere, Av. V, 6. 
C'est moi, vous-dis je, dont le patron le salt Moliere, Dep. 
am. Ill, 7. Au lieu de me faire aux yeux du public le role d'une 
femme sans tete et sans coeur dont vous n'attendez ni conseil 
ni appui Augier, Fourch. 79. Une grande fille de dix-neuf ans, 
la maitresse de Zacharie, dont elle avait deux enfants deja Zola, 
Germ. 17. Tous ceux dont il recevait ostensiblement une cordiale 
poignee de main Stenger, Mens. 13. 

Wie schon die Beispiele zeigen, geht hier die altere Sprache 
weiter und setzt dont bei Personen in Fallen, wo das Nfz. de 
qui setzen wiirde. 

V. dont bezeichnet die Trennung im libertragenen Sinne, bei 
den Verben: sich enthalten, sich freimachen, sich entledigen, heilen, 
schiitzen, hiiten, bewahren. 

Ja n'avras mal dont te puisse guarir Alexis 153. Ches- 
cune folie Dunt home se gard a peine Omnipot. 8. Cele plaie 
a mes sire Yvains Dont il ne sera ja mes sains Yvain 1375. 
Con fait li sangliers qui atent Toz les chiens don son cors deffent 
Joufr. 4545. De ces ribaus plains de losange Dont vous deussies 
estre estrange Rose 9300. L'autre visce dont ele est quite Dime 
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2794. La joie dont je me consire Jeh. et Bl. 3975. Et autres 
matieres dont je me deporte d'en parler Parangon 18. EUe se 
fit achever cet enfant dont le sire Andre s'acquitta gentiment 
Periers II, 48. Regnier, Sat. XVII, 142. Je ne vous reproche point 
vos excenteques ni vos epicicles . . . dont je sauve mon sisteme 
Cyrano I, 13. Elle fait une aimable et prompte violence Dont 
pour me garantir je n'ai que le silence Corneille X, 191. Un 
exces de fatigue dont il se remit tout de suite Zola, Germ. 149. 
Dans cette clarte dont il s'etait deshabitue deja Zola, Germ. 67. 
C'est l'actrice, son actrice, celle dont je le gueris en ce moment 
Maup. Oriol 82. 

VI. Dont partitiv. 

Der partitive Gebrauch von dont ergibt sich aus seiner Grund- 
bedeutung, es bezeichnet das Ganze, von dem ein Teil genommen 
wird. Schon im Latein findet sich unde in partitiver Verwendung: 
Hereditatem unde ne nummum quidem unum attigisset Cic. Fin. 
2, 17. Matzner. 

1. Der Teil, der von dem Ganzen genommen wird, ist nicht 
weiter bezeichnet. 

E des dous duiz que veistes Dunt por un poi ne preistes Brandan 
752. N'ad riche espice en paenie Dunt horn ne puisse od nus 
trover St. Gile 856. Car j'ai deniers Dont je vous donrai 
volentiers Jeh. et Bl. 7685. 

2. Partitives dont bei den Verben des Essens und Trinkens. 
Es liegt hier die Vorstellung zugrunde, daB von dem Stoff 

* (Brot, Fleisch usw.) ein bestimmter Teil verzehrt wird. Das Frz. 
hat diese Vorstellung aus dem Latein ubernommen, das zu den 
Verben des Essens und Trinkens den partitiven Genitiv setzt. 
Auch hier braucht die Menge des Stoff es, die verzehrt wird, nicht 
bezeichnet zu sein. 

Che li ot fait la puison Dont il ot but a grant fuison Viol. 
4136. K'atendre cele grant dulur Dunt or beivent mut li plusur 
Pet. Plet 609. Les choulz dont mengoit Orace Chartier, Curial 
15, 10. Et leur apporta ce qu'il leur avoit faict accoustrer dont 
ilz mangerent tres bien Periers II, 22. Et les asseure de leur 
donner d'une viande nouvelle et dont jamais elles n'avoient taste 
Hept. I, 357. J'en ramassai quelques unes (alouettes) dont je 
mangeai Cyrano I, 61. Je fis apporter des sucreries, des con- 
fitures et des patisseries dont elles mangeaient a se rendre malades 
Maup. Rondoli 300. 

Der Teil, der von dem Ganzen genommen wird, ist bezeichnet. 

3. dont steht partitiv bei den Adverbien der Quantitat. Es 
handelt sich hier um einen Teil, der aus der angegebenen Gattung 
genommen wird. 
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Mes larges terres dont jo aveie assez Alexis 401. Li 
argenz vos avra mestier Dont vos avez plus d'un sestier Thebes 
7949. Del chaitif ist veant la gent Dunt assez i out plus de 
cent St. Gile 2951. Por dou pain querre dont n'avoit encor 
prou A. et A. 2729. Et la contesse et ses puceles Dont ele 
avoit asses de belles Jeh. et Bl. 1431. Quelque travail dont 
assez me donna Labe 95. Et une bonete de l'autre (coste) 
pleine aussi de Catholicon dont toutesfois il debitoit fort peu 
Menipp. 13. Hept. I, 259. Une fille sort un beau matin de son 
adolescence comme d'une coquille dont il ne reste rien About, 
Trente 19. 

4. dont neben der Bezeichnung kleinster Mengen in negativen 
Satzen. 

Ebenso wie en stent hier dont bezogen auf eine Einheit, die 
nach modernem Sprachgebrauch nur als Ganzes verneint werden 
kann. Wahrend die Erscheinung bei en nicht ganz selten ist, 
kann ich dont nur einmal belegen. 

En son cuer est dolante et correcie Por son seignor dont 
ele ne voit mie Ro. u Pa. I, 3, 18. 

5. dont steht neben Zahlworten. 

a) Von der angegebenen Zahl wird eine kleinere Anzahl ge- 
nommen. 

D'orguel peut li hom si peccier En IV cas dont li premier 
Si est quant aucuns hom aesme Dime 1555. Pluseurs autres 
choses dont les unes estoient a descrouvrir Nouv. XIV, 129. 
Entre les autres trois en veis Dont l'une donna ung breviaire 
Amant r. c. 1825. Ces deux lumieres francoyses, Guillaume Bude 
et Lazare de Bayf. Dont le premier a ecrit . . . Defense 160. 
Et veit que ledict Gallery luy monstroit cinq images de bois 
dont les trois avoient les mains pendantes et les deux levees 
contremont Hept. I, 33. Je rencontray deux fort grands animaux 
dont Tun s'arreta devant moi Cyrano I, 39. Corneille, Perth. 33. 
La science de Gall et celle de Lavater qui sont jumelles, dont 
l'une est a l'autre ce que la cause est a l'effet Balzac, Mir. 84. 
Les six regisseurs institues par le traite de 1760 . . . dont les 
cinq survivants . . . choisissaient le nouveau membre Zola, Germ. 
90. Maup. Rondoli 173. 

b) Der Teil wird aus der bezeichneten Gattung genommen. 
Par bons hostages, 90 dist li Sarrazins, Dunt vus avrez u dis 

u quinze u vint Rol. 147. Et fere lez a vos enfanz Dont vos 
avez trois bauz et janz Renart I, 1965. 

Se n'est aucuns arbres hideus Dont il n'i ait ou un ou deus 
Ou vergier Rose 1335. Ou sang qu'on voit es paletes secher 
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. . . Dont Fung est noir, l'autre plus vert que cive Villon G. T. 
1444. Quand il sentit que la dame se fondoit en raisons dont 
les premieres estoient un peu fortes Periers II, 80. La diversite 
des Esprits dont les uns trouvent bon ce que les autres trouvent 
mauvais Defense 100. Et faisoit fort beau voir les soeurs de 
ce juvenceau se metamorphoser en arbres de peupliers dont Tune 
ressanbloit nalvement a la douairiere de Montpensier Menipp. 
23. II avait vu a Madagascar des plumes d'oiseau dont trois 
suffisaient a faire le toit d'une maison Hugo, Trav. 104. 

6. dont stent neben den unbestimmten Pronomina: tant, maint, 
chacun, mout, aucun, plusieurs, tel. 

a) Aus der bezeichneten Zahl: 

Car dames i ot tes nonante Don chascune estoit bele et 
jante Yvain 2443. La vielle prist chandoilles uit Dont chascune 
ot plus d'une toise Auberee 444. Ceus de la tor oi dont 
chascuns s'esoria Gui de B. 2527. Vint mile en laissent es 
graveles Dont cascun ot perdu la vie Robert 2026. Et en vers 
Tost des Greux s'est mis a chemin dont pluseurs lui vindrent a 
Tencontre et le receurent tresjoyeusement Nouv. XIV, 122. Cete 
mesme antiquite se peut voir en tous les argumens de Plente 
dont chacun porte le nom de la comedie Defense 138. J'ai deux 
raisons dont chaque est suffisante seule Rostand, Cyr. 28. 

b) Aus der bezeichneten Gattung: 

De ces enfanz sunt Li home del munt Dunt vos veez tanz 
Grant mal 26 d. Et chasses a toz les cors sainz Dont il ot an 
l'eglise mainz Erec 6903. De malades e de leprus Dunt il ad 
mut gueri pur vus St. Gile 2457. Se mutes fussent de tel afere 
Dunt jeo vei aucunes en terre Pet. Plet 1249. Li mal quivert 
que Dieus confonde Dont il a tant par tout le monde Robert 
2249. Par les souppirs et par les piteux plains dont tant feysmes 
au departement Nouv. XIV, 286. Comme les autres dont elle 
avoit plusieurs Parangon 215. Ces hommes dont plusieurs 
sont celebres et dont la causerie agite l'avenir du pays Rod, 
Teissier 45. 

7. dont neben Substantiven, die eine Menge bezeichnen, wie 
plente, masse, fuison u. a. 

Por la creme de tes deniers Dont tu as bien dous muez 
entiers Thebes 7975. Li lion et li sengler Dont il i a plente 
Auc. 17, 7. Les Borgoignons dont il i ot grant masse A. et A. 
775. Li keu as viandes entendent Dont il i ot grant fuison 
Viol. 487. Et qui vuet les males amer Dont deca mer et dela 
mer . . . Sunt essaims plus grant que de mousches Rose 9468. 
Sens mi plaist et beltaz Dont grant plantaz avaz Ro. u Pa. 
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ll, 13, 24. Tant de malheurs dont j'ay receu ma part Marot 11,7. 
Je vis entrer par la bouche le Roi de tous les peuples dont il 
etoit un cahos Cyrano I, 292. Et rire a ces amis dont vous 
avez des foules Rostand, Cyr. 85. De meme qu'un marchand 
de vins reconnait le cru dont il hume une goutte Huysmans, 
Reb. 153. 

8. dont neben Komparativen und Superlativen. 

Einz ot teus compaignons trois canz Dont li mains nez ot 
set vinz anz Erec 1987. Trois fieus dont li ains nes S'iert a 
tous maus faire atournes Vrai an. 64. Robert 3751. En aten- 
dant sa compaignie Dont il vint la plus grant partie Prise d'A. 
2198. Vrai est qu'il se revanchoit bien et en toutes les sortes 
dont il se povoit adviser, dont la plus fascheuse . . . estoit 
Periers II, 185. Finalement d'autres quinze fois sept Dont la 
pluspart lettres et armes scet Marot I, 260. Puis s'arrester en 
villages et bourgs Dont le meilleur ne vault pas voz faulx bourgs 
Marot I, 179. Envers les Parisiens dont la pluspart ne scavoient 
pas encore a quoy vous tendiez Menipp. 159. 

9. Der Teil, der von dem Ganzen genommen wird, wird 
genau bezeichnet; dasjenige, was einen Teil darstellt, wird ge- 
nannt. 

J'en conquis tant, quant fui de son eage, Dont j'ai encore IV 
chastiaus en garde Elie 52. Et ce que je dy des Langues 
Latine et Grecque se doit reciproquement dire de tous les vulgaires 
dont j'allegueray seulement un Petrarque Defense 65. En France 
y a dix-sept cens mille clochers dont Paris n'est compte que pour 
un Menipp. 20. Et fit force bons tours Dont celui-ci peut passer 
a la monstre Lafont. IV, 82. Im Nfz. oft, ohne daB ein Verb 
stent: II ne restait plus que quelques spahis dont le marechal 
des logis Pobeguin Maup. Contes 305. Et cinq ou six personnes 
dont un abbe Rod, Teissier 45. 

Anm. : Ein partitives dont liegt wohl auch vor in der nfz. 
Wendung: Et redouter cette mort dont ils ignoraient naguere 
jusq'au nom Huysmans, Reb. 224. II entendait causer des choses 
dont lui ignorait jusqu'a ^existence Zola, Germ. 151. 

VII. Dont causal. 

Dont bezeichnet ein Seiendes, von dem ein anderes Seiende 
herkommt, so zwar, daB das erste Seiende die Ursache ist, von 
dem das Zweite als Wirkung des Ersten ausgeht. 

1. Wie dont von seiner urspriinglichen Bedeutung zu der 
kausalen kommen konnte, zeigt sich besonders deutlich da, wo 
es neben einem Verbum der Bewegung, des Herkommens steht. 




a) Bei unpersonlichen Substantiven. 

Que ja par moi n'iert decoverte Chose dont il vos viegne 
perte Renart IX, 1063. Encor y avoit autre cause Dont leur 
joie vient et se cause Prise d'A. 6232. Brief se eusse sceu 
pellerinage Dont remede me fust venu Amant r. c. 798. Pour 
empescher que Discorde n'apporte La pomme d'or dont vint guerre 
inhumaine Marot II, 70. II emplissoit le lit de sanglots con- 
tinus Ignorant le motif dont ils estoient venus Hardy, Panthee 



b) bei Personen. 

Se Diex plaist, ce dit Guis, or i est cil venus Dont honte 
et domages vos est a avenir Gui de B. 459. Que il me sou- 
vint De cheli dont li mals me vint Viol. 2383. Et un tel oir 
i engendra Dont ja bien ne li avendra Robert 65. Et me dictes 
franchement celle dont vient l'occassion de vostre ennuy Nouv. 
XIV, 138. Je luy feray dorenavant Congnoistre que c'est moy 
vrayment Dont procede l'empeschement Periers I, 263. 

Dafi in diesen Fallen, trotzdem die lokale Bedeutung hier 
vor der kausalen zuriicktritt, doch dont zugunsten von d'ou auf- 
gegeben wird, sowie dafi Malherbe in dem letzten Falle bei 
Personen d'ou bei Desportes in dont korrigiert, ist S. 51 bemerkt. 

2. dont bei den Verben des Affekts. 

Es gehoren hierher die Verba des Affektes im weitesten 
Sinne, also alle Verben, die bezeichnen: Freude, Lust, Befriedigung, 
Schmerz, Trauer, Klage, Weinen, HaB, Zorn, Schreck, Scham, 
Furcht, Arger, Reue, Verzweiflung, Erstaunen, Verwunderung u. a. 
Dont bezeichnet dasjenige, von dem die Gemutsbewegung ausgeht 
oder worauf sie sich bezieht. Da dieser Gebrauch von dont 
aufierordentlich haufig ist von den altesten Zeiten an, so genugt 
es, eine sehr beschrankte Zahl von Beispielen zu geben. 

Per eel edre dunt cil tel dolor aveiet Jonas S. 8 Z. 7. Tel 
as ocis dunt al coer me regrette Rol. 1566. Tel chose dist par 
maltalent Dunt il se repenti sovent Marie de Fr. Lanval 291. 
Engignus fud, suspire et gent Pur ses pechez dunt il se crent 
St. Gile 2345. Dame j'esgart Une chose, se Dex me gart, Dont 
je sui molt esmerveillie Viol. 584. Et avec ce faisoit venir le 
jour sans Taller querir. Dont le roy fut plus joyeux que de tout 
Parangon 38. Le mal dont je me plains Mairet S. 887. (II) 
peut difficilement mesurer la joye dont je tressaillis Cyrano 
I, 228. Partout ailleurs, dont de bon coeur j'enrage, Le mal 
d'amour est le plus rigoureux Lafont. IX, 41. Une famille ob- 
scure et pauvre dont il avait l'air de rougir Sand, Indiana 55. 
Les fameux nihilistes dont l'Europe tremblait Zola, Germ. 45 
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3. Ebenso findet sich dont bei den Verben, die bedeuten: 
loben, tadeln, beschuldigen, anklagen, rachen, bestrafen, buBen, 
entschuldigen, sich streiten, riihmen, preisen, lieben, hassen. 

Pur remaneir tant li fera Dunt a tuz jurs le loera Marie 
de Fr. Eliduc 628. Einsi con gie de tort n'ai point Del blasme 
don je sui retee Yvain 4410. Jo te durrai de mun aver Taut 
dunt tu me saveras gre St. Gile 1092. Pouvres hons d' autre 
terre, soudees conquerranz Ne doit faire tel chose dont lo heent 
la ganz Floov. 2193. Un plet devisent dont sont en contencon 
Otinel 28. Ou repris de quelconque vie Dont Ten devroit faire 
justice Rose 12 676. Viol. 5007. II est vray, ma dame, que 
j'ay tort, dont je vous demande pardon Hept. I, 131. Quel est 
ce grand pouvoir dont tu te vantes? Labe 10. Quelque insigne 
bonheur dont je suis redevable Aux caresses du sort Mairet S. 
1012. Un cruel coup de poignard dont enfin il resolut se venger 
Scarron 277. Et c'est cela dont nous sommes en dispute Cyrano 
I, 72. Ce serait done un crime dont je serais punie que d'epouser 
un homme Balzac, Mir. 313. Vous verrez que le jeu dont on 
medit tant About, Trente 204. 

4. Doch ist dont in kausaler Bedeutung keineswegs an be- 
stimmte Verba gebunden, findet sich vielmehr auch sonst ungemein 
haufig, und zwar bezeichnet es sowohl die direkte Ursache = nfz. 
par, wie auch die indirekte Ursache, die Veranlassung, etwa = 
nfz. pour. 

a) dont die indirekte Ursache bezeichnend. 

Die altere Sprache gebraucht dont in dieser Beziehung sehr 
haufig. Das Nfz. zieht bestimmtere Wendungen wie pour, a cause 
de, au sujet de -(- Relativpronomen vor. 

As en griu venin est Dunt aspiz numez est Bestiaire 655. 
Se les enfans perdoie dont sui fors de ma terre Aiol 10207. 
Anvers vos rien forfait n'ai Dont mal estre doie Ro. u. Pa. II 
10.51. Si payeres la raenchon Dont vous me tenes chi prison 
Richars 3697. II fit tel fait dont li citain Amassent mieulx qu'il 
fut a Pise Guerre de Metz 194. Je fis les armes d' Achilles 
Dont Ayans s'ocist Prise d'A. 213. Sept Sages 131. Ains m'en 
fault des maulx soutenir Dont ne fais pas les sains sonner 
Amant r. c. 374. Car Dieu a tout conclud dessoubz peche Dont 
a voulu en croix estre attache Marot I 77. Et les autres 
(corrum pistes) par impunite des crimes dont ils estoient pour- 
suivis en justice Menipp. 157. Un bijou qu'on lui avoit pris 
dans la foule au sortir dune assemblee et dont il etoit sur le 
point de faire de l'eclat La Bruy. II, 189. Voici une comedie 
dont on a fait beaucoup de bruit Moliere, Tart. Pref. Un bien 
dont elle etoit a sa valeur tenue Lafont. IV, 413. 
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b) dont bezeichnet die direkte Ursache. 

Par icel mangier . . Crut la felunie, li mals et l'envie, Dunt 
Abel chait Grant mal 8. Sont go oeilles, beaus amis, Dont si 
reluist toz cist pais Thebes 9851. Li tolist alques la dolur 
Dunt il ot pale la colur Marie de Fr. Guigem. 422. Ains puis 
ne fis mil jor traison ne boisdie Dont nus hon chrestiens perdist 
onques la vie Elie 15. Des or vient li commanchement De ses 
chevaleries males Dont agastirent plusors sales Robert 280. Et 
sur se poinct rencontray noz chevaulx Encor liez, payssans l'erbe 
nouvelle, Dont ma douleur renforce et renouvelle Marot I, 130. 
Se deliberant . . de ne luy dire chose dont le gentilhomme qu'elle 
aimoit peust avoir a souffrir Hept I, 195. Ah! ne me faites point 
un secret dont je meurs Moliere, Melic. 401. L'hiver survint Dont 
maint ruisseaux croissent subitement Lafont. IX, 17. Le coup 
d'epee dont leur fils avait failli mourir Daudet, Im. 252. 

5. causales dont beim Passiv. 

dont steht entsprechend der Verwendung von de beim Passiv 
zur Bezeichnung desjenigen Seienden, von dem die Handlung aus- 
geht. Im Nfz. ist dieser Gebrauch von de eingeschrankt durch 
par, wahrend er bis zum 17. Jh. noch freier und haufiger ist; 
vgl. Haase Syntax 113. Das gleiche gilt auch fur dont. 

Bei Personen ist dieser Gebrauch schon aus dem Latein be- 
legt: Omnibus unde petitur Cic. Div. 7. Matzner. Qui eum ne- 
casset unde ipse necatus esset Cic. 

a) bei unpersonlichen Substantiven. 

L'altre oreille estupe pechie Dunt il sunt engignie Bestiaire 
1635. Brun li ors quiert anguissous De fein, dunt molt ert 
amortez Renart IX, 142. La grant douleur dont fut Troylus 
oppresse Nouv. XIV, 205. Mais ayes pitie et compassion des 
perilz dont je suys assiege et des assaulx dont je suys environne 
nuyt et jour Chartier, Curial 19, 26. La foy dont faut estre conduict 
Marot I, 81. Marquis voyla le vent dont ma nef est portee Regnier, 
Sat. II, 57. lis n'ont jamais entendu parler des frissons effroyables 
dont les montagnes de la Sicile ont ete si souvent agitees Cyrano 
I, 77. Mon ame vit l'erreur dont elle etoit seduite Corneille, 111. 
Com. I. 1. Pour toi je vaincrai des obstacles Dont d'autres rois 
sont arretes Lafont. VIII, 398. Et il allait, hors de lui, porter a 
sa famille la joie dont il etait ennivre Paul et V. 139. Malgre la 
colere dont il etait peu a peu gagne Zola, Germ. 57. 

b) bei Personen. 

Qui est donques li peres dont fustes engendrez Gui de B. 
2932. Se je ne rai Guion dont doi estre espousee Fierabr. 3363. 
Et si ne poons hoir avoir de nostre char dont Bex soit siervis 
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Nouv. XIII, 166. Prise d'A. 6046. Es grans places sont les 
grans peuples dont Ton est durement presse Chartier, Curial 21, 24. 
Quand on ay me celui dont on est mal traite Labe 28. Tous 
ces beaux suffisans dont la Cour est semee Regnier, Sat. XIII, 
120. Un mari furieux dont je suis poursuivie Moliere, Sic. sc. 14. 
Louer l'ennemi dont je suis opprime Racine, Brit. 734. Mon avis 
est qu'epouser une femme dont on n'est point aime, c'est s'exposer . . 
Beaum. Barb. IV 1. A cette jolie fille dont tous ses sens etaient 
troubles Stenger, Mens. 91. 

6. dont bezeichnet den Preis. 

dont bezeichnet dasjenige, fur das man etwas gibt oder 
nimmt, ist also auch hier causal. Wahrend en in dieser Be- 
deutung recht haufig vorkommt, scheint dont selten zu sein. II 
emporte nes tant d'avoir Dont il preist IIII festus Barisel 513. 
Romain n'cn peuent un seul prendre dont prendre voillent raenchon 
Robert 2006. Que j'ai de Diu maint bien eu Et maint grasse recheii 
Dont j'ai paie poi de droiture Dime 5. 

7. dont bezieht sich auf das Vorhergehende und leitet die 
daraus gezogene SchluBfolgerung ein. Es stehen also auch in 
dieser Bedeutung dont und d'ou im Afz. gleichbedeutend neben- 
einander. Im 17. Jh. findet sich hier dont nur ganz selten und 
meist wird d'ou gebraucht. Moult par savoit mes peres traison des- 
mener Dont seroit ce merveille se j'an sui esgarez Parise 184. 
Qu'il ne sunt pas en ordenance, En quoi tout lor estre mis ont, 
Tres toutes les choses qui sont, Dont il s'ensieut a cler veant 
Que . . . Rose 7074. Li jours passa et la nuit vint Moult espesse 
dont il avint Que . . Prise d'A. 5504. Ne a Dyomedes oncques ne 
parla dont il apperceut bien et cogneut l'amour des deux Nouv, 
XIV, 245. Ses amis . . . virent bien quant il envoia son varlet 
devant dont ilz peuvent noter que . . Quinze joies 46. Or est 
le corps contrainct a cause de maladie desirer medecine dont 
s'ensuit que Periers I, 34. Dont pour lors je congneus . . . que 
Regnier. Sat. X, 82. Mais les bonnes gens ne se peurent garder 
des traistres; dont s'ensuyvit la penderie d'Amboise Menipp. 145. 
Muet n'estoit, elle sourde non plus, Dont il avint que . . . Lafont. 

IV, 205. Dont je conclus en forme: Cocuage est un bien Lafont. 

V, 100. 

VIII. Dont bezeichnet das Mittel. 

Auch das Latein kennt unde in dieser Bedeutung. Si ha- 
buerit unde tibi solvat Cic. Non reliquit unde efferretur Nep. 

Es ist wieder von der Grundbedeutung des dont auszugehen, 
Es bezeichnet hier dasjenige Seiende, von dem eine Tatigkeit aus- 
geht, wobei das Seiende zugleich dasjenige ist, mit dem die 
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Tatigkeit vollzogen wird. Es mag ein Beispiel voranstehen, das 
noch die sinnliche Grundbedeutung des dont zeigt und zugleich 
seinen Obergang zur Bezeichnung des Mittels .deutlich macht: Li 
nains qui lescorgiee tient Don Erec recut la colee Erec 1126. 
„Die Peitsche von der her Erec bekam" dann „vermittelst der". 

1. Mittel oder Werkzeug sind Concreta. 

Un anel dont il Tout esposede Alexis 72. Que je trovasse 
coutel dont je me peusce ferir el cuer Auc. 14, 8. Que je sai 
bien tel puison faire Dont vous le pores bien decoivre Viol. 
3417. A un baston l'estuet tenir Dont il s'apoie quant il va 
Barisel 672. Et ceste deduiante viele Dont cil jouglierres li viele 
Rose 10135. Et avoit une chaisne de fer autour de luy dont 
il faisoit grant bruit Parangon 63. Ce sont les esles dont les 
ecriz des hommes volent au ciel Defense 111. Et envoyez moi 
tous les instrumens de mathematique dont je travaille Cyrano 
I, 242. II commenca . . a lui emprunter de l'argent, dont il se 
fit habiller Scarron 204. Des ciseaux Dont on coupoit le crin 
a ses chevaux Lafont. IV, 252. Comme on roule un moulinet 
dont on veut faire mousser du chocolat Paul et V. 32. II avait un 
bug-pipe achete . . dont il jouait dans les rochers Hugo, Trav. 17. 
La plume dont on se servit pour signer About, Trente 248. 

Anm.* dont stent sogar = nfz. avec „in Begleitung von" in 
Sur la perche un faucon Dont a l'entour de cette metairie Defunt 
marquis s'en alloit sans valets Lafont. V, 164. 

2. dont bezeichnet das Mittel im ubertragenen Sinne bei 
Abstrakten. 

Qui Ho doist bien de ciel saveir Don Dieu servier per bona fied 
Leodegar 23. Aucune art dont vous peussies Controver aucune 
maniere Del chastel prendre Rose 8630. La mort dont l'anemi 
dechut Dime 594. Tu perdras ici la jeunesse Et tous les biens 
adventureux Dont amans viennent a richesse Amant r. c. 873. 
Les artifices, ruses et inventions dont j'ay use pour amuser et 
retenir le peuple Menipp. 49. La prochaine tempeste Dont s'en 
va foudroyer ma gloire et mes plaisirs le mortel ennemy des 
amoureux desirs Mairet S. 1424. Quoique le serieux dont s'arma 
mal a propos madame Bouillon . . . Scarron 321. La fourbe 
subtile Dont mon frere . . A chacun du logis par sa feinte abuse 
Lafont. VII, 98. Je sentais le long regard d'amour dont elle l'en- 
veloppait des pieds a la tete Daudet, Contes 45. L'ame dont 
il aniraait ses personnages Huysmans, Reb. 240. 

IX. Dont bezeichnet die Art und Weise. 

Den letzterwahnten Beispielen nahe stent dont, wenn es nicht 
so sehr das Mittel, als vielmehr den begleitenden Nebenumstand, 
die Art und Weise bezeichnet. 

Jurgensmann. 6 
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La mescheance et li meschies Don ceste bataille a este 
Yvain 6328. La biaute dont virent Blonde Jeh. et Bl. 4674. 
Ei en mille famous se pensoit le jour de la maniere dont hon- 
nestement lui porroit faire savoir la grant chaleir de son desir 
Nouv. XIV, 133. Mais elle . . l'aimoit tant qu'elle avoit oublie 
la facon dont les femmes ont accoustume de refuser les homraes 
Hept. I, 71. Avec la meme autorite dont il avoit coutume de lui 
parler Scarron 301. L air content dont ils s'applaudissent La 
Bruy. I, 136. L'inquietude dont vous m'ecrivez Corneille X, 478. 
Les religieuses lui parloient avec tout le sens froid et la gravite 
dont un archeveque auroit du parler Racine IV, 579. Qu'il y a 
messieurs, malice, erreur ou distraction dans la maniere dont on 
a lu la piece Beaum. Fig. Ill, 15. Sylvinet quoiqu'il tut etonne 
de l'air tranquille dont son frere l'avait aborde Sand, Fadette 39. 
Mais oil te menera la facon dont tu vis Rostand, Cyr. 44. 

X. Dont bezeichnet den Stoff. 

Dont bezeichnet wiederum dasjenige, von dem aus etwas ist, 
etwas hervorgeht, aus dem etwas gemacht wird, was dann frei- 
lich auch zugleich das Mittel ist Es ist daher eine strenge 
Scheidung zwischen dont zur Bezeichnung des Mittels und der 
des Stoffes nicht moglich. 

1. Die Bedeutung des Mittels tritt zugleich stark hervor bei 
den Verben vivre, charger, servir, joir. So bezeichnet z. B. dont 
bei vivre den Stoff, von dem man lebt, aber auch zugleich das 
Mittel, mit dem man sein Leben fristet. 

a) bei Konkreten. 

Que treis peissuns ne m'aportast Dun aveie pleiner past 
Brandan 1569. Li fers dont fu chargiez Couron. L. 2607. Bons 
fud li vins dunt hom le sert St Gile 592. Jeo te ferai doner 
un bon coraunt destrer E or e argent dunt tu le poez charger 
Boeve 99. Li miel decouroient des chesnes Dont habundamment 
se vivoient Rose 9127. Des viandes dont servi furent . . . 
Prise d'A. 1194. Folie s'est defendue des siennes (armes) dont 
elle s'estoit chargee . . . Labe 23. Mon embonpoint dont par si 
longtemps vous seul avez este joissant Hept. I 79. Ce parfum 
de charbon dont on se nourrit Maup. Rondoli 2. 

b) im ubertragenen Sinne bei Abstrakten. 

Car ne vuel pas parler de songe, Ne de fable ne de man- 
conge, Dont maint autre vos ont servi Yvain 171. Sarrasins, 
frere, par la loi dont tu vis Otinel 231. Entendant comme je 
me suis conduicte en l'affaire dont Ton me charge Hept. I 273. 
Ingrate vanite dont l'homme se repaist Regnier, Sat. V, 35. 
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2. dont bezeichnet den Stoff bei den Ausdriicken: anfullen, 
voll sein, Genuge haben, und deren Gegenteil: notig haben, be- 
diirfen, knausern. 

Car la granz povretez ne let Don li vavassors estoit plains 
Erec 736. Qui ce Seignor portastes dont fustes raemplie Gui de 
B. 4168. Et la viande par navile Les sivoit dont l'os fu pleniere 
Viol. 2546. Si ne sot faire nul mestier Dont on exist laiens 
mestier Tumbeor 23. Se tu y es en moyen estat dont tu n'ayes 
suffisance Chartier, Curial 9, 8. Mais si vous pensez que les 
finesses d'un des hommes (dont chacun vous estime bien rempli) 
soient plus grandes . . Hept. I, 70. Et des abuz dont TEghse 
«st fourree Marot I, 161. Enfin apres plusieurs declarations que 
vous tirastes de luy dont il ne fut chiche Menipp. 165. Voila 
deux enfants de plus a nourrir dont nous n'avions pas absolument 
besoin Sand, Fadette 7. Absorbe par toutes les pensees dont t 
son esprit etait plein Stenger, Mens. 213. 

3. dont bezeichnet den Stoff bei den Verben: bedecken, be- 
kleiden, schmucken. 

Les dras sozlievet dont il esteit coverz Alexis 346. Gemmes 
od Tor funt grant clartet Dun li pareit sunt entaillet Brandan 
275. Les peintures, les dras de soie Don la chambre estoit 
^.nbelie Erec 5571. Assez i ot et jounc et lesche Parmi desus 
et rains foilliez Don fu toz li deiz haut jonchiez Joufr. 1926. 
Et selonc autres choses maintes Dont les draperies sunt taintes, 
Dont toutes riches gens se vestent Rose 6865. Deust il vendre, 
quoy qu'il luy griefve, Ce dont on cuevre mol et greve Villon 
G. T. 1041. Les pieces de tapisserie dont la salle des estats fu 
tendue Menipp. 22. Et je pris la mouelle de boeuf dont je 
m'oignis tout le corps Cyrano I, 22. Ce maniement d'etoffes 
dont elle habillait jadis les jolis femmes de Paris Stenger, Mens. 18. 

4. dont bezeichnet dasjenige, aus dem etwas gemacht wird, 
bei faire. 

a) bei Konkreten. 

Ci aloeces fist atraire Maireu dunt sa nef fist faire Brandan 
173. Li sestiers don fu fez li pains Yvain 2846. Et herbes 
et boines rachines Dont on fait les boines mechines Robert 1229. 
Ne plus ne moins qu'on oste maulvaise herbe D'avec l'espy dont 
on faict bonne gerbe Marot I, 165. II coupa une branche d'arbre 
dont il se fit un baton Scarron 350. L'herbe dont ils faisaient de 
paniers Paul et V. 49. La groseille dont on n'a fait jusqu'ici 
que du sirop Maup. P. et J. 79. 

b) in ubertragenera Sinne bei Abstrakten und Personen. 
Les cuntes que jo sai verais Dunt li Bretun unt fait les 

lais Marie de Fr. Guigem. 19. Celui n'i a n'ait quatre esquiers, 
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Se mestiers est, duni il frunt chevalers Otinel 708. Mon cuer 
dont il a fait bersaut Rose 1829. Advint n'a gueres au pays 
de Touraine . . une adventure dont je vous fourniray ceste nou- 
velle Parangon 210. Et notre imagination plus chaude que lea 
autres facultes de notre ame en attire le plus subtil dont elle fait 
chez-soi un portrait en raccourci Cyrano I. 138. Moi, dont 
Galba pretend faire une imperatrice Corneille, Oth. II, 5. L'aine 
fut nomme Sylvain dont on fit bientot Sylvinet Sand, Fadette 7. 
Quand soudain me montrant ces deux grands escogriffes Habilles . . 
Et dont il fait tou jours son escorte Rostand, Cyr. 101. 
XL Dont bezeichnet den Inhalt. 

Aus der Bedeutung „von . . her" ergibt sich hier fur dont die 
Bedeutung „in Betreff einer Sache". 

Wenn dont neben einem Verbum des Sagens steht, so be- 
zeichnet es dasjenige, von dem des Sagen ausgeht. Dieses ist 
aber zugleich dasjenige, was den Inhalt der Rede ausmacht. Auch 
diese Bedeutung laBt sich fur unde bereits in vorfranzosischer 
Zeit belegen. In Scania vero insula unde nobis serino est Jor- 
nandes, De reb. Getic. Turonis aliud concilium tenuit et ea und& 
apud Clarummontem tractaverat confirmavit Ordericus Vitalis 
9, 723 — Du Cange. 

Das Gleiche wie fur „ sagen" gilt fur die Verba, die be- 
deuten: singen, horen, lesen, schreiben, verlangen, bitten, be- 
merken, erinnern, denken, glauben, schworen, zweifeln, benach- 
richtigen u. a. E cum cil lo fisient dunt ore aveist odit Jonas 
S. 8. Es quatre escbieles de Rollant Dont cil jogleor vont 
chantant Thebes 8827. De son enfant dont li souvint Nicholas 25. 
Que la science en la fin e Dont puis bien en chaiere lire 
Rose 13757. Bourgoise ou damoiselle Qui n'ail ame pour la 
monter A cheval dont prier vous vueille Amant r. c. 1673. 
C'est vostre amour dont je suis desirant Chans. XV, 63, 11. Ce 
marchant icy . . la faisoit venir ou il lui plaisoit dont sa mere 
s'aperceut Hept. I, 71. Regnier, Sat. VI, 47. Car c'est la chose 
du monde dont je voudrais le moins jurer Scarron 57. C'est 
dont vous pouvez croire un roi sur sa parole Corneille, Sur. 1038. 
Se conformer aux choses dont on ecrit Lafont. IV, 12. D'etre 
a commandement pour une chose dont elle le requerrait a son 
plaisir Sand, Fadette 164. L'herbe qui sent si bon, si bon, ce 
dont personne ne se doute Maup. Oriol 87. C'est qu'il est un 
objet . . dont on ne cause Rostand, Cyr. 87. 

XII. Dont abhangig von Substantiven. 

1. dont possessiv. 

Dont bezeichnet dasjenige Seiende, von dem ein zweitea 
herkommt, das zu dem ersten in einem bestimmten Verhaltnis. 
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stent, entweder etwas in irgend einer Weise mit dem ersten 
Zusammengehorendes darstellt — dont die Zugehdrigkeit be- 
zeichnend — oder einen Teil, eine Eigenschaft des ersten be- 
zeichnet, seinen Besitz darstellt — dont possessiv. Wie nahe diese 
Verwendung der ursprunglichen lokalen Bedeutung stent, so daB 
es oft nicht zu entscheiden ist, wie dont zu beziehen ist, zeigen: 
Riviers li doins s'il devant moi voz jure, Ma grant cite desor 
l'eve de Dunne Dont dis mille home me servent a droiture A. et 
A. 1757, wo dont einmal bezeichnet, daB die Tausend von der 
Stadt herkommen und zugleich, daB sie zu der Stadt gehoren; 
oder das schon zitierte Beispiel Cheval fuient lor resnes routes 
Dont li signor sont abatu Viol. 6016, wo man zweifelhaft sein 
kann, ob dont von abatu abhangt oder von li signor. 

Das Afz. verwendet zwar dont abhangig von Substantiven 
nicht selten, doch nicht so haufig wie das Nfz., besonders in 
possessiver Bedeutung. Zugleich darf im Nfz. dont nur dann 
stehen, wenn es entweder vom Subjekt oder vom Pradikat oder 
vom Akkusativobjekt des Relativsatzes abhangt. 

a) Einer Person wird ein Besitz zugesprochen. 

Co'st de Basan et de sun frere Basile Dunt pris les chies 
as puiz suz Haltoie Rol. 490. Tant felon traitor jesir gole baee 
Don deable d'anfer an ont Tame portee Parise 2333. Mais 
cele n'a point de savor Dont li deduit sont tost ostes Ro. und 
Pa. II, 57, 76. Tels m'en blasmera maintenant . . . Dont tost sera 
li cuers cangies Manekine 1661. Ataunt vint Yerward arme 
dont les armes furent de or Nouv. XIV, 45. Car a l'advanture 
elle en a essaie d'aultres dont le fait est plus grant que n'est 
celuy du bon homme Quinze joies 53. Le roy des Francs dont 
elle est soeur unique Marot I, 61. vous dont la vertu, le 
coeur et la vaillance . . . Mairet S. 1386. C'est moi dont l'ardeur 
a servi d'exemple Racine, Andr. 1329. Une dont le nom Vous 
est connu Lafont. VI, 30. Vous autres Europeens dont l'esprit 
se remplit des l'enfance de tant de prejuges Paul et V. 64. Moi 
dont l'ame tout entiere vous entoure de sollicitude et d' amour 
Sand, Indiana 66. II pensait a celuy dont il avait cru jusqu'ici 
etre le fils Maup. P. et J. 261. 

Anm. 1. Es findet sich sogar possessives dont und das 
Possessivpronomen zugleich gesetzt: Et nul n'y habita ces parties 
estre trelede gentz, grantz geans, dount lur roy fust appele 
Geomagog Nouv. XIV, 18. 

Anm. 2. possessives dont und das Personalpronomen an 
Stelle des Possessivpronomens. Diese eigenartige Wendung findet 
sich einige Male bei M e de Sevigne. 
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J'etois comme ces gens dont l'application les empeche de 
reprendre leur haleine Sevigne VIII, 242 = que leur application. 
Je reviens a mon pauvre cousin dont la sante ne lui a pas 
permis de venir cet hiver a Paris Sevigne X, 86. 

b) dont possessiv bei Sachen. 

Tient Halteclere dont sanglanz est l'aciers Rol. 1507. En 
Inde uns arbre est Dunt li fruiz si dulz est Bestiaire 2477. 
Et tant des autres ozillons Dont je ne sai dire lou non Ro. 
u. Pa. 30 a 14. Les heures qu'en leurs mains tenoient Dont 
souvent les feuilles tournoient Amant r. c. 1331. siecle d'or, 
le plus fin que Ton treuve, Dont la bonte sous un tel roi 
s'espreuve Marot I, 70. Ces avares oyseaux dont les griffes 
gourmandes Du bon roy des Francoys ravissoient les viandes 
Regnier, Sat. VI. 44. Que non pas vostre chair dont les pores et 
la mollesse montrent que . . Cyrano I, 71. Cette tete si caracterisee 
et dont la froide blancheur etait adoucie Balzac, Mir. 57. La 
legion romaine dont Cesar crut voir les javelots prendre feu 
Hugo, Trav. 136. Et a cote ce livre tout neuf . . dont les passants 
liraient le titre Daudet, Contes 247. 

2. dont bezeichnet bei Wurden und Machtbefugnissen das- 
jenige, von dem sie herkommen, iiber das sie sich erstrecken. 

Quant ore serrai meiteiers De co dont ere reis entiers 
Thebes 3646. Comant Eneas puis conquist Laurente et tote 
Lombardie Don il fu rois tote sa vie Erec 5344. En son palais 
Dont iert dame des ore mais Vie Gregoire 31. Le reaume dunt 
il ert sire Josaphaz 223. Une abbaie renommee Dont Heloise 
fu l'abesse Rose 9552. Pour contempler les biens dont nous 
sommes seigneurs Cyrano I, 85. 

3. dont bezeichnet die Zugehorigkeit. 

Dune desfublet ses pels dunt li bievres fut bruns Reise 745. 
Et ferist lui meisme el cors Del dart don la plaie ne sainne 
Yvain 5382. En Flagot Font jete dont parfont est li ris 
Fierabr. 4886 und in derselben Bedeutung Si s'an vont Tant que 
il vindrent a un pont Dont l'iaue estoit rade et bruianz Yvain 
3087, nur dafi hier das verbindende Mittelglied nicht ausgesprochen 
wird, weil naheliegend; eigentlich „Brucke iiber einen Flufi, dessen 
Wasser". A cui dieus l'aniel envoia Dont li verites vous iert 
dite Vrai an. 38. Et te membre de la douce hore Dont la joie 
tant demore Rose 2247. Le matin dont ilz avoient este la 
derreniere nuyt ensemble Nouv. XIV, 297. Au monstier voy, 
dont suis paroissienne, Paradis paint Villon G. T. 895. Je scay 
bien que j'ai l'honneur dont une autre recoit le plaisir Hept. I, 44. 
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Jour detestable Dont la seule frayeur me rendoit miserable 
Racine, Theb. 20. Raymon . . . penetrant dans le pare dont il 
avoit une clef Sand, Indiana 72. Ces malades dont on couvre 
la rue de paille Huysmans, Reb. 10. 

Einzeln bezeichnet auch dont neben einem Verbum, besonders 
neben estre, die Zugehorigkeit. 

Adonc entre les filles de Paris dont il estoit a mesme, il en 
choisit une a son gre Periers II, 77. Et pour luy oster toute 
occasion d'ennuy se meit a vivre comme une femme de Taage 
dont elle estoit Hept. I, 158. Et m'avoir reconnu pour un homme 
du monde dont je me disois Cyrano I, 42. 

Dont von einem folgenden Substantiv abhangig, bezieht sich 
auf den vorhergehenden ganzen Satz. Pour quoy y m'en fault, 
aler hactivement pour prendre possession de mon royaulme, don. 
je demande licence de vous Sept Sages 174. Car on maintinst. 
a monsieur vostre frere a Chartres . . qu'il avoit receu 1' argent 
du party de trois edicts bursaux fort pernicieux, dont toutesfois 
vous rejettiez la hayne sur ce pauvre roy Menipp. 132. Le roy 
campa dans ces fortifications dont le seul recit jeta l'epouvante: 
Racine V, 247. 

XIII. Dont vertritt den objektiven Genitiv. 
In den bisherigen Fallen stand dont fur den genetivusk 
subjectivus, es kann aber auch fur den objektiven Genitiv stehen. 

1. Am deutlichsten tritt diese Bedeutung hervor bei einem 
substantivierten Infinitiv. 

Car quan que avuns Dunt nos tant penuns De l'amunceler 
Grant mal 111a, wo der substantiv. Infinitiv mit der Proposition 
de stent. Disans que vous estes tenu Pour faire son tresdous 
service Dont le partir iert trop grant vice Prise d'A. 3521. Et 
chevauchoient vers la mer Dont mou desirent le passer Jeh. 
et Bl. 3050. Si fust m'enprise a fin venue Dont or sui au 
recommencier Jeh. et Bl. 906. Par quoy je vous declarerai un 
secret dont le taire me met en tel estat que vous voyez. 
Hept. I, 148. Chose terrible et dont le seul penser Vous fait 
dresser les cheveux Lafont. IV, 169. 

2. Aber auch nach Substantiven hat dont diese Bedeutung, 
vor allem naturlich bei den Substantiven, die urspriinglich substan- 
tivierte Infinitive sind: 

Que d'ignoble injures begayees contre ce mort dont le souvenir 
l'avait surement retenue Daudet, Im. 150. Doch auch sonst: 
Vos vueil raconter de deus genz Dont li miracles est molt genz 
Rutebuef 44, 63 =± das an ihnen geschehene Wunder. Voyant 
une beaute follastrement accorte Dont l'abord soit facile Regnier, 
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Sat. VII, 57. Oui c'est vous dont 1' amour naissant avec leurs 
charmes Leur apprit le premier le pouvoir de leurs armes 
Racine, Andr. II, 2. Cette maison publique de Marchiennes dont 
la menace la hantait Zola, Germ. 472. Je pense a ceux dont 
la rencontre vous jette au nez des odeurs ecoeurantes d'ail ou 
d'humanite Maup. Rondoli 5. Dans cette intimite dont le desir 
les devorait Rod, Teissier 327. 

XIV. Die durch dont ausgedmckte Beziehung wird wiederholt 
oder genauer bestimmt. 

Eine eigenartige pleonastische Konstruktion findet sich bis- 
weilen in der alteren Sprache. Sie besteht darin, dafi die durch 
dont ausgedruckte Bedeutung im Relativsatze teils wiederholt, 
teils genauer bezeichnet wird. Dabei ist entweder anzunehmen, 
dafi der Sprechende vergessen hatte, dafi die Beziehung schon 
durch dont ausgedriickt war, oder aber es erschien ihm die Be- 
zeichnung durch dont ungenugend, sei es, dafi er grofien Nach- 
druck darauf legen wollte und deshalb die Beziehung in anderer 
Weise ausdruckt, oder sei es, dafi ihm dont zu ungenau, zu 
allgemein erschien fur das, was er ausdnicken wollte, so dafi er 
die Art der Beziehung nachher noch genauer bezeichnete. Es 
kann dies sowohl durch einen Satz wie durch ein Substantiv 
geschehen. 

1. Durch einen Satz oder einen Infinitiv. 

C'ainc de la puciele n'oi part Dont a poi li cuers ne me 
part Quant je n'oi de li mon voloir Viol. 1462. Molt durement 
li deut le ventre Dont Renart forment se dehete Por ia jornee 
qu'il ot fete Renart X, 1280. Mais je vous voel donner un 
terme Dont je ploerrai mainte lerme Pour chou que Ions me 
samblera Jeh. et Bl. 1887. L'enfant lui enclina sa teste et ne 
respondit mot don le pere se merveilla de ce qu'i ne luy parloit 
point Sept Sages 66. Le filz comme obeissant fit le comraan- 
dement de son pere et fut repceu a grant joye dont le pere prist 
grant consolacion en ce qu'il estoit beau filz Sept Sages 163. 
Car elle escoutoit son mari a venir dont le cure estoit fasche 
qu'elle ne venoit point se coucher Parangon 91. Lors l'oste 
commenca a compter dix sols en vin et six blancs au demeurant 
qui estoient douze sols dix deniers dont elles furent bien esbais 
d'ouir ce compte Parangon 102. Ce maistre fit si bonne et 
belle bataille qu'il n'en demora pas ung devant le roy; dont le 
roy fut merveilleusement joyeux de veoir si beaux passe-temps 
Parangon 43. 

2. durch ein Substantiv. 

Se la guerre ne fust acordee et paie U tant estor feistes, 
iante fiere assaillie Dont puis ai mainte nuit pour vostre amour 
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veillie Ro. und Pa. I, 57, 24. Si tost com fu baptisies Dieus 
Ouvri le porte des grans cieus Qui tres le tans Adan fu close, 
Dont sor chest point si dist la glose Dime 301. Atant vynt 
une molt hydouse tempeste dont trestous quidoient pour la 
tempeste morir Nouv. XIV, 89. Laquelle affirma estre verite 
ce qu'estoit mensonge dont le chevalier pour le desplaisir laissa 
«t sa femme et son filz Sept Sages 79. La deesse impudique 
De son brandon . . Jamais ne sceut eschauffer le cueur d'Anne 
Dont par despit sur le corps se vengea Marot II, 49. 

XV. Dont abhangig von einem mit einer Praposition ver- 
bundenen Substantiv. 

1. Durch diese Hinzufiigung eines Substantivs, um die durch 
dont ausgedruckte Art der Beziehung deutlicher zu machen, kann 
«s geschehen, dafi dont entgegen der oben erwahnten fur das 
Nfz. geltenden Regel von einem Substantiv mit Praposition ab- 
hangig wird. 

Einen tlbergang zwischen den zuletzt angefuhrten Beispielen 
und den folgenden bilden, wie ich glaube: Et li counta coment 
fust avenu de son pere dount Joce fust moult dolent de la 
novele Nouv. XIV, 44. Autre chose me contraint a mourir dont 
je suis dolent de ma malle advanture Nouv. XIV, 135. La 
martre m'a mengie trois de mes vielles gelines dont vous vous 
appercepures bien du dommage Quinze joies 27, wo vor de la 
novele, de ma malle advanture, du dommage, die gewissermafien 
zur Erklarung hinzugefugt sind, eine Pause zu denken ist, so 
dafi eine eigentliche Abhangigkeit des dont von diesen Ausdriicken 
recht fern liegt. Naher liegt diese Beziehung in Car mout avoit 
eu le jor Et de caus et de bateures Dont mout se deut des 
blecheures Robert 1180. Noch deutlicher wird sie in den 
folgenden Beispielen: Hoc veissiez maint serjant Gesir mort par 
le canp sanglant Dont li sans vermeil del corp chaus Corroit par 
le canp a rusaus Joufr. 4469. Se li firent vestir hauberc Dont 
li entresain et li mere Des mailles en sa char li perent Robert 
2225. Les gentilshommes ayant deffait ces meschans (dont 
l'hoste estoit Tun des morts) Hept. I, 12 Prol. Wie hier die 
Beziehung von dont zu beurteilen ist, zeigt besonders deutlich: 
Et en retournant au village appela son mary et Ceux de la 
justice pour venir prendre ces deux loups enragez dont par la 
grace de Dieu elle avait eschappe de leurs dents Hept. I, 64. 
Das dont hier einfach als von de leurs dents abhangig zu be- 
trachten, hindert das leurs, es ergibt sich vielmehr daraus, dafi 
die Bildung des Ausdrucks so vor sich gegangen ist: Nachdem 
der Redende den ihm vorschwebenden Relativsatz bis eschappe 
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ausgedruckt hat, „denen sie entgangen war", fugt er, ohne an 
die sich daraus ergebende Doppeldeutigkeit der Beziehung von 
dont zu denken, gewissermaBen zur Erklarung, zur Verdeut- 
lichung nachtraglich hinzu «de leurs dents »,« „namlich ihren 
Zahnen", wobei er dann, da er an eine Abhangigkeit des dont 
von dem Hinzugefugten nicht denkt, ohne weiteres das Possessiv- 
pronomen setzt. Hierher gehort auch der von Stimming, Zeitschr. 
I. 496 aus Commines zitierte Satz: Plusieurs bons chevaliers . . * 
dont monseigneur des Cordes et son frere estoient du nombre 
Commines I, 3 und die bei Haase, Syntax 37 Anm. 1 gegebenen 
Falle: Beaucoup de personnes l'allerent voir, dont Coligny etoit 
du nombre La Rochef. Dans plusieurs autres rencontres dont 
vous memes avez ete temoin d'une grande partie La Rochef. 
Besonders der letzte Satz aus La Rochef. zeigt diese Entstehung 
deutlich. Die Konstruktion ist korrekt bis temoin, hier macht. 
der Sprechende die Uberlegung, dan der Ausdruck dem Sachver- 
halt nicht ganz entspricht, und fugt nun, sich selbst korrigierend 
und das Vorhergesagte einschrankend, hinzu: d'une grande partie. 
Aus der modernen Sprache: C'etait une de ces fausses maigres . . 
aux hanches d'une femme grasse et dont tout le reste du corps 
avait conserve le delicat et juvenile modelage d'un corps de- 
fillette Ed. de Goncourt, La Faustin 231. Tobler V. B. Ill, 43. 
und Un chale des Indes dont la souplesse et la finesse du tissu 
laissaient le chale tout entier passer a travers une bague- 
Stenger, Mens. 17. Betrachtet man also den fertigen Satz, so ist 
hier wie in den folgenden Beispielen dont von einem Substantiv 
mit Proposition abhangig, verfolgt man aber, wie sich die Ge- 
danken des Sprechenden zum Satze ordnen, so wird der Unter- 
schied zwischen beiden Arten von Fallen klar und zugleich er- 
sichtlich, dafi sie mit der im vorigen Kapitel erwahnten Erscheinung 
zusammengehoren. 

2. dont von vornherein von dem Substantiv mit Proposition 
abhangig gedacht. 

Car quanque avums Bunt nos tant penums De l'amunceler 
Grant mal 111a. Et serez au dessous dont vous estes au des- 
soubz Sept Sages 3. Qu'il n'a si ciere beste en ceste forest, 
ne cerf ne lion ne sengler, dont uns des membres vaille plus de- 
dex deniers Auc. 18, 26. Li raisons donne a entendre Con use^ 
cha jus de trois lois Dont es deus gist mout d'iestrelois Vrai 
An. 282. Cortoisie est que Ton sequeure Celi dont Ton est au, 
desseure Rose 3293. Cist Romain que Dieus puist grever Dont 
je ferai le ceur crever As plus cointes Robert 3751. En ung 
lieu a II montaignettes Qui sont rondes et hautelettes, Dont seur 
l'une a un chastelet Prise d'A. 6918. Quant autre tienent la. 
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fontaine Dont des ruisseaus crestiens boivent Dime 3204. Dieses 
Beispiel konnte man wohl auch zu den vorhergehenden Ziehen, 
da der Satz auch ohne das des ruisseaus dieselbe Bedeutung hatte. 
En l'onour de la Magdalaine dount le jour de la dedication est le 
jour seynt Cyriac Nouv. XIV, 34. Ce sont eux encore dont la 
proposition des premices des viandes ... est toujours la plus 
petite La Bruy. 1, 54. n est des noeuds secrets , il est des 
sympathies Dont par le doux rapport les ames assorties S'attachent 
Tun a l'autre Corneille, Rodog. 360. Je ne vous les donne point 
dans le meme ordre que je vous ai donne le Cid et Pompee dont 
en Fun vous avez lu les vers espagnols et en l'autre les latins 
Corneille, Ment. Pref. Lui dont a la maison Votre imposture enleve 
un puissant heritage Moliere, Dep. am. 410. Un vieillard dont 
Tun de ses enfants avoit suivi Ulysse Racine VI, 66. Un faux 
honneur dont Saint Ibar, Montresor . . . et quelques autres s'etoient 
eriges en dispensateurs La Rochef. II, 69. Caroline avait attribue 
l'egalite d'ame et la douceur de caractere dont tant de preuves 
lui furent donnees par Roger Balzac, Double fam. 297. Dionis 
. . . fleurit a la chambre des deputes dont il est un des plus beaux 
ornements Balzac, Mir. 330. Les victimes expiatrices dont l'origine 
celeste des souffrances n'a pas encore ete certifiee par l'Eglise 
Huysmans, Sainte Lydwine 19. Frey. 

Einige andere Beispiele Tobler. V. B. Ill, 43. 

XVI. Dont zugleich vom Nominativ und Akkusativobjekt ab- 
hangig. 

Der Grund, weslialb eine Abhangigkeit des dont von einem 
mit einer Proposition verbundenen Substantiv von den Gramma- 
tikern verboten ist und sich in der modernen Sprache auch im 
ganzen nur selten findet, ist der, dafi in diesem Falle das Be- 
ziehungswort zu dont nicht sofort erkennbar ist, besonders dann, 
wenn sich neben dem Substantiv mit Proposition noch ein anderes 
Substantiv im Nominativ oder Akkusativobjekt im Relativsatze 
findet, auf das man dont zunachst geneigt ware zu beziehen, so 
dafi erst der Sinn das Beziehungswort ergibt. Die gleiche Schwierig- 
keit kann sich aber auch dann einstellen, wenn sich im Relativ- 
satz Subjekt und Akkusativobjekt zugleich finden, wobei man dann 
rein aufierlich dont auf beide beziehen konnte; vgl. Pour ceux 
dont le mal est l'ideal, l'opprobre est une aureole Hugo, Trav. 275. 
Auch hier ergibt erst der Sinn das Beziehungswort des dont. Es 
kann aber auch der Sprechende die doppelte Beziehung des dont 
auf Subjekt und Akkusativobjekt beabsichtigt haben. 

Suivant le roy Francoys, premier du nom, Dont le scavoir 
excede le renom Marot I, 60. Qui dit sans aucun fard ce qu'il 
sent librement Et dont jamais le coeur la bouche ne desment 
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Regnier, Sat. VII, 53. J 'en attrapai un toutefois dont les jambes 
sans doute avoient trahi le coeur Cyrano 1,7. De quels yeux 
regarderent-ils le jeune prince, dont la victoire avait releve la haute 
contenance Bossuetll4. Gette jeune fille dont l'intelligence egale 
le coeur Stenger, Mens. 200. Zu dieser doppelten Beziehung 
bemerkt Vaugelas — Chass II, 31 — , der als Beispiel anfuhrt: 
„C'est un homme dont F ambition excessive a ruine la fortune" la 
plus part de nos meilleurs ecrivains n'en font nulle difficulte. Er 
zitiert einen gleichen Fall aus Malherbe, mochte aber der Klarheit 
wegen solche Falle lieber vermieden wissen. Ihm schliefit sich 
die Akadimie an. Trotzdem finden sich Beispiele fur diesen Ge- 
brauch auch in der modernen Literatur nicht selten. 

XVII. Dont = de ce que. 

Nach Tobler, V. B. 1,160 2. Aufl., liegt das Wesentliche dieser 
Erscheinung darin, „daB einem Satze, der eine Gemutsbewegung, 
Erstaunen, (Jberraschung, Unwillen, Arger, Freude aussagt, mittels 
dont ein Satz angereiht wird, der die Tatsache vorfuhrt, welche 
Ursache jener Gemutsbewegung ist", und er deutet den Satz mit 
dont als einem indirekten Fragesatz, abhangig von einer zwar 
nicht ausgesprochenen, aber in dem Ausdrucke der Gemutsbewegung 
liegenden Frage. 

Que mout forment bel ne me seit Dont li reis a laissie son 
dreit Thebes 8540. Idonc a tart por fol se tindrent Dont il a 
tal desrei ca vindrent Thebes 8919. Beispiele aus Benoit und 
der Fortsetzung des Perceval bringt Tobler a. a. 0. Car mut duta 
Dunt Josaphaz le maneca Josaphaz 1559. Beispiele aus dem 
Martinsleben des Pean Gatineau, cf. Mussafia; hier erscheint auch 
de ce dont: S'en vait dementant de ce dont estoit repentant 
M. 1614 was Mussafia als Verquickung von de ce que und 
dont erklart. Grant merveille est dont il vint ci Cleomades 3516. 
Josiane se est en son quer purpense Que ele out mesfet dunt ele 
out ledenge Boeve 722. Qu'il a faite grant mesprison Dont il 
n'a greignor poine mise A bien garder ceste porprise Rose 4267. 
Que merveilleusement li poise Dont sa dame en vie demore La 
montance d'une sole hore Rose 9728. Mes trop me tenoie por 
pris Dont ge n'osoie le porpris Aprochier Rose 11043. Rose 
14 805. Andere Beispiele aus dem Rosenroman Tobler. Et loue 
dieu en son couraige dont il lui a donne si beau joel que elle 
est Quinze joies. 12. Et vous me blameres fort devant lui dont s 
je l'ay retenu Quinze joies 40. C'est pitie dont ainsi amours mon 
sens transporte Chansons XV, 84, 1. Si qu'a Dieu rendz graces 
un million Dont j'ai attainct le gracieux Lyon Marot I, 235. Mais 
grand mal te veulent Dont tu as faict les lettres et les arts Plus 
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reluisans que du temps des Cesars Marot I, 214. Andere Bei- 
spiele aus Marot Glauning 17. Je loue Dieu, Monsieur, dont il lui 
plaist que vous perdiez ceste opinion Hept. I, 189. Je suis 
tresaise dont vous avez commence le propos que . . . Hept. 1,261. 
Einige andere Beispiele aus dem 16. Jh., besonders aus Hept., 
cf. Grafenberg S. 49. 

Erst um die Mitte des 12. Jh. scheint diese Verwendung von 
dont in der Literatur aufzutauchen und wird dann im 12. und 
13. Jh. nur von wenigen Dichtern gebraucht. Dann laBt sie sich 
erst wieder haufiger aus dem 15. und 16. Jh. belegen, nach dem 
16. Jh. scheint sie vollstandig zu verschwinden. Das Eigenartige 
der Erscheinung liegt aber vor allem darin, daB nur einzelne 
Autoren, diese dann aber meist recht haufig, dieses dont gebrauchen> 
wahrend sich bei alien anderen gleichzeitigen Dichtern keine Spur 
dieses Gebrauches findet. Es liegt daher nahe, in dieser Ver- 
wendung von dont einen dialektischen Zug — des Westens ? — 
zu sehen. 

XVIII. Dont bezieht sich auf neutrales ce und rien. 

Ceo dunt vus estes travailliez Marie de Fr. Biscl. 111. Tu 
n'en avoies rien l'autrier Dont tu deusses vergugnier Adamssp. 
394. Qu'en ovrant n'ai rien recovre Dont je me cuevre Rusteb. 
13, 11. Periers 1,43. Je ne veux rien faire la nuit dont je me 
puisse repentir le jour Scarron 148. Mais vous ne seriez pa& 
ce dont vous vous vantez Moliere, F. sav. 77. Elle devinait 
trop bien ce dont il souffrait pour le lui demander simplement 
France, Lys 273. 

XIX. Dont bezogen auf einen ganzen Satz. 

Bis zum 17. Jh. findet sich dont wie die ubrigen Relativa 
bezogen auf einen ganzen Satz, ohne daB der Inhalt dieses Satzes 
erst wie im Nfz. durch das determinative ce zusammengefaBt ware- 

1. Das von bestimmten Verben abhangige dont. 

II li enortet dont lei nonque chielt Eulalia 7. Si lor metons 
un jor dont soient esbaudies Gui de B. 4038. Ele chantoit de 
cuer gai Dont cilz estoit en effroi Ro. u. Pa. II, 49, 20. Mais 
ainchois l'a trois fois baisie Dont celle mout s'en esjoyist Richars 
1828. Car son mari l'a refusee d'une robe que elle lui avoit 
demand ee dont elle est bien courroucee Quinze joies 39. Et 
chacun en riant en parle a coeur ouvert Dont je creve de rage 
Regnier, Eleg. 152. Madame la Duchesse a remis la partie a 
dimanche prochain dont j'ai une fort grande joie La Bruy. II, 500. 
II a ete a la campagne chez son frere qui a perdu son fils aine 
dont il est afflige Sevigne II, 181. Weitere Beispiele aus dem 
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17. Jh. Haase Syntax 37c. Doch findet es sich einzeln noch in 
der modernen Sprache. 

Et je lui ai dit que je venais vous chercher dont il a paru 
content Sand, Fadette 266. La mere Barbeau se prit a pleurer 
dont le pere Barbeau se mit fort en peine Sand, Fadette 7. Et 
il se mit a organiser des parties pour le matin et des jeux pour 
le soir dont s'etonnerent beaucoup Christiane et Paul Maup. 
Oriol 234. 

Anm. Ebenso findet sich noch im 17. Jh. C'est dont fur 
c'est ce dont: C'est dont je reponds a Votre Altesse La Bruy. 
11,486. Mais qu'il m'y donne part, c'est dont j'ose douter Corneille, 
Pulch. I, 3. 

2. Das nicht an bestimmte Verba gebundene allgemeine 
kausale dont. 

Ebenso wie das von bestimmten Verben abhangige dont in 
Beziehung auf einen ganzen Satz stent, kann auch das S. 58. 4 be- 
handelte dont so bezogen werden, so daB also hier dieselbe Art 
der Beziehung vorliegt wie bei a. Diese Verwendung von dont 
ist in der syntaktischen Literatur vielfach unrichtig aufgefaBt; 
vgl. Grafenberg 49. „Dont dient einfach zur Verknupfung von 
Satzen und nimmt dabei oft kausale Bedeutung an." Ahnlich 
Gehring 61, Grosse 281, W. C. Pfau 8, Voll 44. 

Besonders im 15. und 16. Jh. ist diese Verwendung des dont 
sehr beliebt, in der modernen Sprache dagegen kommt sie nicht 
mehr vor. Mais Ypocras sacha un coustel et le ferit au corps 
de son nepveu dont il chart tout mort Sept Sages 14. Monstrer 
lor fait Mahon et Tervagant, Nel welent croire ne Reniers ne sa 
jant Dont les fist panre li rois de maintenant Jourd. 1552. 
Puisque Paris ravit Heleine Dont Troie ardeit Menelaiis Guerre 
de M. 242. Mais Blonde a ses tres beles mains Le sert dont il 
fu plus tost sains Jeh. et Bl. 1355. E parfirent le chastel de 
Brugge contre la defense le roy Henre dont le roy Henre les des- 
heryta et fist exiler pur tous jours Nouv. XIV, 17. Que nulle- 
ment je n'eusse pas voulu avoir autre que vous dont je suis mal 
de mon seigneur mon pere Quinze joies 10. Je me heurte la 
caboche et le pie Dont je tombe en arriere estourdi de ma cheiite 
Regnier, Sat. XI, 98. Menipp. 77. Les mains de l'autre . . . 
tomberent sur le haut de sa tete et si pesamment qu'elle entra 
dans son chapeau jusques au menton dont le pauvre petit homme 
eut le siege de la raison si ebranle que . . . Scarron 76. L'anneau 
lui fut donne Et maint bel ecu couronne Dont peu de temps apres 
on la vit mariee Lafont. IV, 58. M. de Vignori ... fut renverse 
par un cheval dans le fosse dont il mourut sur le champ 
Sevigne IV, 49. 
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XX. Dont einen beziehungslosen Relativsatz einleitend. 
Wahrend die altere Sprache beziehungslose Relativsatze 

haufiger verwendet, hat sich day on im Nfz. nur que je sache er- 
halten. Daher findet sich dont in dieser Verwendung im Nfz. 
nicht mehr. Ne vos vi, don moi sovaigne, onques Erec 1010. 
Qu'onques chose que j'a mal taingne Ne deistes, don moi sovaigne 
Yvain 5791. Karre 1398. Car se deu plaist qui tout a a jugier 
Voz n'avrez mal, dont je voz puisse aidier Jourd. 3458. Tu ne 
seras ja sofretos De rien, dont te puissons aidier Renart VIII, 264. 
Molt me poise se j'ai mespris De rien qui a vos apartiegne Mes 
non ci pas, dont me soviegne Renart VI, 120. Mais ne parla 
point d'amours, Au moins dont j'en aye memoire Amant r. c. 1251. 
Sans aucun secours humain, au moins dont ou eut connaissance 
Scarron 305. Le plus loin, dont je me souviens Cyrano I, 26. 

XXI. Verschmelzung des Relativsatzes mit einem Objektssatze. 
Dont ist abhangig von dem Verbum des Relativsatzes und 

dem darauf folgenden Relativsatz. vgl. Tobler V. B. 1,102, Matzner 
Synt. 479. II est une bestete ki at num mustelete Dunt nostre 
lei defent Qu'om n'en manjuce nient Bestiaire 1217. Le fruit 
manjas dunt jo t'oi dit Que jo t'avoie contredit Adamssp. 412. 
Devant sa dame en est alee ki alques esteit rechalfee Del feu 
dunt Guigemar se sent Que sis quer alume e esprent Marie 
de Fr. Guigem. 389. Mais mon honneur me contraint maulgre 
moy a faire a vous response dont je me doubte que vous tiendrez 
bien petitement paye Nouv. XIV, 167. Aussi n'estoit ce rien au 
prix de ce qu'aviez delibere faire en ceste ville a vostre retour, 
dont vous scavez que je scay quelque chose Menipp. 158. Sitot 
que je serai de retour dans ma Lune dont mon gouverneur vous 
temoignera que je suis venu Cyrano I, 129. Cet hymen dont 
je vois qu'on m'honore Moliere, F. sav. 1881. De l'humeur dont 
je sais que le cadet est ne Lafont. VII, 45. Qui . . . invective 
la licence des femmes dont il pretend que les visages perdent les 
peuples Huysmans. Reb. 48. Haufiger ist diese Konstruktion mit 
que fur dont. 

Daneben findet sich statt dont . . . que auch dont . . . qui, 
vgl. Tobler a. a. 0. d. 

La femme au Soudant dont vous aves oi ki estoit fille au 
Conte Nouv. XIII, 200. Die Falle dieser letzten Art erklart 
Tobler aus den zuerst erwahnten, wahrend Plattner und Morf, 
Archiv 64, in dem Relativsatze mit . qui einen relativisch aufgelosten 
Pradikatsakkusativ sehen. 

XXII. Wortstellung im Relativsatze mit dont. 

DaB sich im Relativsatze mit dont im Afz. haufiger Inversion 
findet, ist bei der hier geltenden freieren Wortstellung nicht be- 
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sonders auffallend, doch findet sie sich auch noch in spaterer Zeit 
bis zum Nfz. Bis zum 15. Jh. sind nur wenige Bcispiele angefuhrt. 
Tient Halteclere dont sanglenz est l'aciers Rol. 1507. La buene 
espee dont son nes ot trenchie Couron. L. 1038. Un poi de sa 
dolur Dunt pleine fu le jur La mere Jhesucrist Omnipot. 103 f. 
Tels m'en blasmera maintenant . . . Dont tost sera li cuers cangies 
Manekine 1661. Les heures qu'en leurs mains tenoient Dont 
souvent les feuilles tournoient Amant r. c. 1331. Le brandon 
de destresse Dont fut enflammee Dido Marot 1,15. La prochaine 
tempeste Dont s'en va foudroyer ma gloire et mes plaisirs Ce 
mortel ennemy des amoureux desirs Mairet S. 1424. De vous 
manquer, a vous, dont l'estre j'ay receu Hardy, Alceste 247. Et 
vous voyez le prix dont sont payes mes soins Moliere, Tart. V, 3. 
Du meme poignard dont est morte la reine. Racine, Theb. 1466. 
in der modernen Sprache: Qu'au temps dont parlait Sir Ralph 
Sand, Indiana 161. Bien des phenomenes nocturnes parmi ceux 
dont s'est peu a peu compose le visionnement de la masure Hugo, 
Trav. 167. Les maux dont meurt le peuple des houilleres Zola, 
Germ. 226. Au milieu des contrats dont s'occupait uniquement 
le notaire Maup. Rondoli 140. Et prepare l'apoplexie dont sont 
menaces tous les hommes de ton temperament Maup. P. et J. 108. 
Dans l'espece de ferme chateau dont etait proprietaire leur bote 
Maup. Contes 174. 

DaB sich auch im Nfz. hier Inversion, und zwar nicht so 
ganz selten findet, erwahnen die nfz. Grammatiken nirgends. Von 
den Einzelabhandlungen bringt nur Wandschneider S. 5 aus Daudet 
einige Beispiele. Vergleicht man aber die nfz. Beispiele mit denen 
aus der alteren Zeit, so scheint sich mir aus samtlichen ge- 
fundenen nfz. Beispielen, die von W. beigebrachten eingeschlossen, 
zu ergeben, daB im Nfz. die Inversion nicht so weit geht, daB 
sie sich vielmehr nur zwischen Subjekt und Pradikat findet. 

XXIII. Stellung des dont zu seinem Beziehungswort. 

Im allgemeinen gilt fur das Nfz. die Regel, daB dont un- 
mittelbar dem Substantiv, auf das es sich bezieht, folgt, damit 
die Beziehung sofort erkannt werde. Doch ist das auch in der 
modernen Sprache nicht streng durchgefuhrt. 

1. Es kann dont von dem Substantiv, auf das es sich be- 
zieht, durch einen anderen Relativsatz getrennt werden. 

Le contes que jo sai verais Dunt li Bretun unt fait les lais 
Marie de Fr. Guigem. 19. Tandis qu'au bateau qui nous suit, 
dont l'elan de jeunesse nous pousse Daudet, Im. 310. 

2. Ebenso findet sich im Afz. wie im Nfz., daB zwischen 
dont und seinem Beziehungsworte eine nahere Bestimmung, Ad- 
jektiv, Apposition zu diesem steht. 
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N'ad riche espice en paenie Dunt horn ne puisse od nus 
trover St. Gile 856. Perdu avez le roiaume a touz dis Dont 
voz devez rois iestre Jourdains 4188. Doux yeux vaguans de 
place en lieu Dont sont prins les povres chetifs Amant r. c. 
1651. siecle d'or, le plus fin que Ton treuve, Dont la bonte 
sous un tel roi s'espreuve Marot I, 70. Cet homme simple en 
apparence et dont l'esprit bas et naif estoit infiniment plaisant 
Cyrano I, 198. 10 000 francs de menuiserie a payer a la fin 
du mois dont il n'avait pas le premier louis Daudet, Im. 11. 

3. Wesentlich nur der alteren Sprache gehdren die Falle an, 
wo dont sich bezieht auf das Subjekt des vorangehenden Satzes, 
das an dessen Spitze steht, so daB zwischen dont und dem Be- 
ziehungswort noch die ubrigen Teile des Hauptsatzes stehen. 

Gemmes od or funt grant clarte Dun li pareit sunt entailet 
Brandan 275. Ne que nus ennuiz t'avenist Don bleciez fusses et 
leidiz Erec 5720. Li fus sera alumes Dont mes cors iert em- 
brases Auc. 17, 13. Et la viande par navile Les sivoit, dont 
l'os fu pleniere Viol. 2546. Li miel decouroient des chesnes 
Dont habundamment se vivoient Rose 9127. Cist mal me sont 
dur et divers Dont molt me sont changie li vers Rusteb. 6, 80. 
Le j or du bauptesme Ou Jesus Cris fu baptisies Dont li diaubles 
fu engignies Dime 295. Et tiel puour avint dont Paym quida 
devier Nouv. XIV, 22. L'oiseau vous donra secours Dont le 
chant passe musique Chans. XV, 18, 35. Un toux me tourmente 
a mourir Dont le bruit importun vous fera decouvrir Moliere, 
Dep. am. 1520. 

4. Das Gleiche gilt fur die Falle, in denen sich dont auf 
das Objekt des vorangehenden Satzes bezieht, das aber, um es 
hervorzuheben, an die Spitze des Satzes gestellt ist. 

Les dras sozlievet dont il esteit coverz Alexis 346. Tel 
as ocis dunt al coer me regrette Rol. 1566. Un bastoncel me 
baillot Ton Dont aloe par la maison Thebes 303. Tel salu li 
ont dit dont il ne lor sot gre Gui de B. 1801. Que le coutiel 
encor tenoit Dont le puciele occise avoit Viol. 5401. Que ce 
aves amenteii Dont li autre se sont tou Renart VI, 585. Mes 
de la fole Amor se gardent Dont li cuers esprenent et ardent 
Rose 5314. Une iaspe per aventure Ai trouvee don n'avoit cure 
Yzop. 31. Or ont tel chose pourpalee C'ung ost feront dont 
chavetains Seroit li roy Guerre de M. 42. Les chevaliers voit 
et esgarde Dont ne s'ert done nule garde Robert 3441. Dame, 
dist il, d'un convenant Vous alez vous point remembrant Que 
vous en griete me feistes Dont en sante me remeistes Jeh. et 
Bl. 879. Mais enfin d'un succes cette affaire est suivie Dont j'ai 
tous les sujets d'avoir Tame ravie Moliere, Dep. am. 938. 

Jurgensmann. 7 
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5. Einige Male findet sich ein eingeschobener Haupt- oder 
Nebensatz oder eine Beteuerungsformel zwischen dont und seiaein 
Beziehungswort. 

Par bons hostages, 90 dist li Sarrazins, Dunt vos avrez u 
dis u quinze u vint Rol. 147. Sont 90 oeilles, beaus amis, 
Dont si reluist toz cist pals? Thebes 9851. N'i troverent vi- 
taille, je vos di par verte, Dont il peussent panre un denier 
monee Gui de B. 2032. Celui n'i a n'ait quatre escuiers, Se 
mestiers ont, dunt il frunt chevalers Otinel 708. Vus demurrez 
oveske li, beau fiz, dont je vus di Boeve 249. S'il n'a tous 
ses baras veiis, Por soi garantir et tenser, Dont fame se set 
porpenser Rose 10 150. Dame j'esgart Une chose, se Dex me 
gart, Dont je sui molt esmervillie Viol. 584. Prode fame, par 
saint Denis, Dont il est mains que de fenis Rose 9438. Contre 
un estoient deus cens, Voire encore plus, a mon cuidier, Et dont 
bien se pooit aidier Prise d'A. 5652. C'est lui, n'en doutez 
point, dont le sang innocent Pour son persecuteur prie un Dieu 
tout-puissant Corneille, Pol. 1773. 

XXIV. Wiederholung und Auslassung von dont. 

Naturlich kann es sich bei dont nur um partielle Auslassung 
handeln, und zwar geschieht diese, ebenso wie die Wiederholung, 
1. bei einem zweiten Substantiv, 2. bei einem zweiten Verb. 

1. Wenn dont von zwei oder mehreren Substantiven ab- 
hangig ist, so werden gewohnlich die Substantiva durch et ver- 
bunden und dont nicht wiederholt. 

Et si avoit caint un tissu Dont la bouclete et li morgant 
N'estoient mie fait d'argant Viol. 1589. Un certain vin grec 
dont la bonte et la qualite parfaicte firent exclamer les convives 
Parangon 287. Que non pas vostre chair dont les pores et la 
mollesse montrent que . . Cyrano I, 71. On plaisantait la Mou- 
quette, une herscheuse de dix-huit ans, bonne fille, dont la gorge 
et le derriere enormes crevaient la veste et la culotte Zola, 
Germ. 29. 

Oder aber es stehen die einzelnen Substantiva unverbunden 
nebeneinander, dann wird dont bei jedem wiederholt. 

Sainct Gelais creature gentile Dont le scavoir, dont l'esprit, 
dont le stile Et dont le tout rend la France honoree Marot I, 211. 
N'etait-il pas a Londres dont les senteurs, dont l'atmosphere, dont 
les habitants, dont les patures, dont les ustensiles l'environnaient 
Huysmans, Reb. 183. Nous, les tiens, dont toute la vie, dont 
tout lavenir dependent de toi Rod, Teissier 94. Nicht wieder- 
holt ist in diesem Falle dont : vous dont la vertu, le coeur et 
la vaillance Sont le plus cher object de nostre bienveillance 



Mairet S. 1386. 




— 79 — 



Das Gleiche gilt, wenn jedes der Substantiva sein besonderes 
Pradikat hat. Auch hier wird dont nicht wiederholt, wenn die 
Substantiva durch et verbunden sind. Aussi lorsque Ton voit 
un homme par la rue dont le rabat est sale et la chausse 
rompue Regnier, Sat. II, 10. d un illustre epoux noble et 
digne moitie dont le courage etonne et le sort fait pitie Corneille, 
Pomp. 1028. Dagegen geschieht dies, wenn sie unverbunden 
nebeneinanderstehen. lis etaient deux dont les deux coeurs ne 
formeraient plus qu'un coeur, dont les deux ames ne formeraient 
plus qu'une ame Maup. Oriol 158. 

2. Bei zwei oder mehreren Verben. 

Nur einmal gesetzt wird dont, wenn im Relativsatze zwei 
sinnverwandte Verba durch et verbunden sind, die dasselbe Objekt 
und Subjekt haben. Encor y avoit autre cause Dont leur joie 
vient et se cause Prise d'A. 6232. wofur weiter keine Beispiele 
notig sind; nur noch: Lui demandant qu'il vouloit dire du roy de 
Portugal dont autrefois avoit parle et blasme en la ville de Niort 
Parangon 112, wo ein starkes Zeugma vorliegt, da dont nur von 
parle abhangig sein kann. 

Auch wenn das zweite Verb ein neues Subjekt oder Objekt 
hat, wird dont meist nicht wiederholt, wenn es durch et mit dem 
^rsten verbunden ist. 

Et fery le tabour al entre des renks dont les montz et les 
vals rebondirent e les chevals s'enjolyverent Nouv. XIV. 80. Et 
a passe tous les maulx jours et males nuits et toutes les mal- 
heuretes dessusdictes. Et dont il a eu maint malvaiz bout et 
est sa jeunesse fort refroydee Quinze joies 25. Encores l'omme 
vieux qu'a espouse jeune femme se mest oultre necessite a dancer 
ou faire euvres de homme viguereux don il se determine et bien 
souvent ses jours anticipe Sept Sages 201. Recourt a la 
puissance dont tu I'as tous jours vu et permets user contre toute 
personne Labe 33. Vous etes de plaisantes gens avec vos 
Tegles dont vous embarrassez les ignorants et nous etourdissez 
tous les jours Moliere, Crit. VI. 

Doch kann in diesem Falle auch dont wiederholt werden. 

Qu'en regardant le mal norrit Don li vis li toint et paulist 
Et dont sovant du cuer sospire Floris 519. Et de chestui 
navrai je Tome Dont sont dolant tout cil de Rome Et dont il 
mout se desconfortent Robert 4693. 

Stehen dagegen die beiden Verben unverbunden im Relativ- 
satz, so wird dont wiederholt: Que done e'ele me fait sentir 
Cele dolor, cele destrece Dont je me plaing, dont je me blesce 
Floris 558. Pour le fair renoncer a cette fortune acceptee deja, 
dont il jouissait, dont il se grisait d'avance Maup. P. et J. 106. 




— 80 — 



B. Dont fragend. 



I. dont fragt nach dem Orte. 

Auch das Latein verwendet unde nach dem Orte fragend in 
direkter wie in indirekter Frage. Direkt: unde venis et quo tendis 
Horaz. Indirekt: ut mihi responderet unde esset Cicero. Ebenso 
im Franzosischen in der alteren Zeit. Direkt: II li demande: Dont 
venes vos biels nies? Couron. L. 1 1 6. Dont venez vous ? Menipp. 
148. Indirekt: Lequel lui demanda dont il venoit Parangon 231. 

II. dont fragt nach der Herkunft, dem Geschlecht. 

Direkt: E dist li patriarches: Dunt estes sire nez? Reise 148. 
Indirekt: E si vuluns de tei enquerre Dunt tu es nez St. Gile 



III. In erweiterter Bedeutung fragt dont nach der Ursache.. 
Direkt: Deus, dunt vint cele plur . . . Al rei omnipotent? Om- 

nipot. 659. Dont luy viendroit ceste curiosite sinon . . Menipp. 
191. Indirekt: Riche sont, mes ne sai dont vient Lor grant richece 
Rusteb. 14, 83. 

IV. dont fragend in iibertragener Bedeutung = de quoi. 

Et dist li patriarches; Savez dunt jo vus prei? Reise 226. 
Dusc'a chele ore qu'il sara Queus hon il est et dont il sert 
Tumbeor 323. II la demanda dont le corn servireit Nouv. XIV, 87. 

Fragendes dont findet sich besonders in lokaler Bedeutung 
im Afz. bis zum 15. Jh. haufiger, im 15. und 16. Jh. seltener, 
im 17. Jh. kommt es kaum mehr vor. 



I. Ou bezogen auf Ortsangaben. 

Im Latein bezieht sich ubi zunachst auf Ortsangaben und 
bezeichnet einen Ort, an welchem etwas ist oder etwas geschieht. 
Locus ille ipse ubi congressi sunt Cic. Mil. 20. Maetzner Synt. 
In earn partem ituros atque ibi futuros Helvetios ubi eos Caesar 
constituisset atque esse voluisset Caesar. 

Die gleiche Bedeutung hat das franzosische ou zu alien Zeiten. 
Vassaus je sui Cil qui an la forest hier fui Avuec la reine 
Ganievre, ou tu sofris ton nain anrievre Ferir la pucele madame 
Erec 1013. Une prairie ou se trouvaient des bestiaux comme 
en fait Paul Potter Balzac, Mir. 2. 

Daneben erscheint es in pronominaler Funktion, und zwar 
zur Vertretung eines Pronomen relativum in Verbindung mit einer 
Proposition. 



1975. 



Ou. 

A. Oil relativ. 
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II. Ou bezogen auf Sachen. 

Doch bezieht schon das Latein ubi aucb auf bestimmte 
Gegenstande, Concreta, dadurch den rein lokalen Gebrauch des 
Wortes erweiternd. Navem ubi vectus fui Plautus, Mil. 2, 1, 40. 
Maetzner. Anzunehmen ist, dafi es ebenso wie ibi schon im 
Latein neben Verben der Bewegung die Bedeutung „wohin u gehabt 
hat, obwohl es die Wdrterbucher nicht belegen. Jedenfails hat 
ou im Franzdsischen neben der Bedeutung „wo" auch die von 
„wohin". Maetzner Gr. 437 sagt: „ou vertritt den Dativ auf die 
Frage wo und wohin." Es bezeichnet also die Ruhe, den Zu- 
stand und die Richtung der Tatigkeit eines Verbs auf ein Dativ- 
objekt. Daher steht ou in den meisten Fallen entweder = dans 
bzw. en -j- Relativum, oder = a -f- Relativ. 

1 . ou = dans -j- Relativum. 

a) ou = dans (en) -j- Relativ bezogen auf Concreta. 

La nef est prest ou il deveit entrer Alexis 77. Un vert 
hiaume luisant A cleres piers ou vertu avoit grant Otinel 297. 
Lai ne vivier, tai ne fontaine, Eaue enferme ne eaue saine, Ou 
n'ait son barisel plongie Barisel 623. La cope prent o ot beu 
Joufr. 2298. La meillore et la plus isnele De ces floiches et la 
plus bele Et cele ou li meillor penon Furent entes Biautes ot non 
Rose 939. Cil qui s'estoient entremis Des laz faire ou il l'orent 
pris Renart VI, 185. Une grant bourse qu'il avoit, ou il avoit 
environ cinquante nobles Parangon 13. Aura il pas aussi en 
estime le flascon ou le vin sera? Periers I, 39. Ce visage ou 
l'Amour et le Dieu de la Thrace Meslent tant de douceur avecque 
tant d'audace Mairet S. 1082. Tenant la barque ou sont les 
Manes trajettez Hardy, Alceste 972. Une lettre oil la joie de 
voir ses esperances ressuscitees faisoit bien juger du deplaisir 
Scarron 236. Une tasse de coco ou elle avait coutume de boire. 
Paul et V. 101. Hugo, Trav. 16. II n'etait si petit miroir oil elle 
ne parvint a s'admirer toute entiere About, Trente 20. 

b) ou = dans -j- Relativ bezogen auf Abstracta. 

Noch mehr zuruck tritt die lokale Grundbedeutung, wenn ou 
auch auf Abstracta bezogen wird, ein Gebrauch, den schon ubi 
zeigt. Vitam miseram atque inhonestam ubi alienae ludibrio 
fueris Sail. Gat. 20. Maetzner. 

ou und dans laquelle gleichbedeutend nebeneinander ge- 
braucht: Je suis a l'exemple de Phaeton au milieu d une carriere 
oil je ne scaurois rebrousser et dans laquelle si je fais un faux 
pas . . Cyrano I, 253. 

a) Es mdgen hier die Falle voranstehen, in denen das Sub- 
stantiv, auf das sich ou bezieht, schon mit dans bzw. en ver- 
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bunden ist. Es ist also eigentlich der Begriff des „darin M zwei- 
mal ausgedruckt durch dans und ou, daher ist auch vor allem 
im 16. und 17. Jh. fur ou hier que gesetzt worden, um diesen 
Pleonasmus zu vermeiden. 

Taut qu'il refu en la sante Ou il avoit devant este Renart 
I, 169. Car en 1' amour ou tu t'entrapes Rose 5347. Pour^chou 
qu'il s'embati En orguel ou nus ne puet estre Dime 270. En 
ces songes profondes ou flottoit Mon esprit Regnier, Sat. X, 78. 
Encor en ce mal-heur ou tu te precipites Regnier, Eleg. 151. Et 
je croi que dans le scrupule oil le peuple augure des ces sortes 
d'accidens Cyrano I, 167. Dans l'epouvante generale ou la pro- 
position avoit mis la compagnie Scarron 46. Et dans cette 
verite oil je suis abimee, je fais comme les autres Sevigne XI, 557. 
Lorsqu'elle le surprenait dans les revasseries oil il s'oubliait 
encore quelquefois Sand, Fadette 94. Dans le sens oil vous 
entendez le mot d'aimer Gyp, Lune 287. 

/?) Das Substantiv steht in einem anderen Kasus. 

Que par lui desresnier voudroit La querele ou ele n'a droit 
Yvain 5887. Ki nus geta de la tristur TJ Adam nus mist, nostre 
pere Marie de Fr. Ionec 153. Et les bones prieres ou l'arche- 
vesques fu Gui de B. 2506. Pur estupper la grant folie TJ nus 
delitum et nut e jur Josaphaz 10. Rose 11819. Voyez l'estat 
ou venus sommes Par Bobance Sotties 269, 545. Vous scavez 
le peril ou je me mets. Parangon 231. Et nous delivra de la 
misere et captivite oil nous estions prests de tomber en peu de 
jours Menipp. 46. Hardy, Scedase 513. Preparons son hymen 
oil, par faveur insigne, Les dieux ont resolu de se joindre avec 
nous Corneille, Androm. II, 2. Et je me punirois s'il m'avoit pu 
tirer De ce respect soumis oil je veux demeurer Moliere, D. Garc. 
V, 6. vous tristes plaisirs ou leur ame se noie Lafont. VI, 246. 
Et que le desordre oil vous l'allez trouver Beaumarch. Fig. II, 16. 
Ces reves oil vos meilleurs amis ne vous reconnaissent plus 
Daudet, Im. 194. Ce long acces de desespoir comprime ou elle 
etouffait ses sanglots Rod, Teissier 74. 

2. ou steht = a -f- Relativ. 

a) bezogen auf eine Ortsbezeichnung. 

C'est le droit lieu ou tous tendez Sotties 268,511. Et ne 
trouvent d'aultre expedient sinon tenir leur gibier serre en lieu 
oil le here ne peut attaindre Periers II, 129. Cette place ou la 
mort etoit attachee Sevigne X, 47. Sur le quai de la gare ou 
Michel l'avait accompagne Rod, Teissier 69. 

b) bezogen auf Concreta. 

Par cele crois ou li cors Deu fu mis Couron. L. 1474. Go 
ne cuit pas qu'en tote France Ait reliques de tel puissance Ne 
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ou aviegne tel miracle Renart X, 419. II a l'espee ceinte ou 
durement se fie Gui de B. 539. Et si furent 4i doi fill mon 
segneur Thiebaut hoir de ces II contees u il parvinrent en la fin 
Nouv. XIII, 225. Si les (arbres) planterons en nos jardins ou le 
temps advenir nos femmes se pendront Parangon 183. De mesme 
le laurier et la palme des roys N'est marbre ou chacun puisse 
mettre les doigts Regnier, Sat. I, 6. Et devant luy marchoit le 
Doyen de Sorbonne avec la croix oil pendoient les bulles du 
pouvoir Menipp. 19. Tout cela leur persuadoit que la machine 
ou je travaillois Cyrano I, 244. Devorant par avance le mois 
de septembre ou nous touchons Sevigne VII, 403. Elle use son 
triste celibat a cette poursuite du fauteuil ou son pere n'atteindra 
jamais Daudet, Im. 75. II s'arretait devant les portes ou pendoit 
un ecriteau Maup. P. et J. 87. 

c) ou = a -j- Relativ bezogen auf Abstracta. 

ou und a laquelle nebeneinder: Les beaux jours d'une paix 
ou son grand coeur a resiste et a laquelle il ne s'est relache que 
par les prieres de ses sujets Moliere, Gr. div. roy. Car riens 
ne vaudroit le sens ou loiaute faudroit Rose 5416. Or proions 
a deu le grant Qu'il vos doinst de l'amor joie Ou je vos trovai 
pensant Ro. u. Pa. IE, 17, 29. C'estoit la fin ou ils tendoient 
Prise d'A. 3838. Selon le genre d'ecrire ou ilz se sentiroient propres 
Defense 121. Or des vices ou sont les hommes attachez Regnier, 
Sat. XV, 135. Pour l'amuser d'un accord ou je ne pensay jamais 
Menipp. 52. Une victoire ou il n'avoit presque pas d'interet 
Cyrano II, 273. Si nous contemplons le terme du elle aboutit 
Bossuet 70. Le menage ou trop tard on s'applique Lafont. 
VII, 30. II faut mourir qui est une extremite ou la nature repugne 
Sevigne IX, 334. Et ils parlerent longtemps de ce* mariage ou se 
rattachait son coeur Maup. P. et J. 212. Avant les chasses a 
courre ou elle craignait que le Menil fut invite France, Lys 340. 

3. Einige besondere Bedeutungen von ou. 

Einzeln stent ou auf nicht personliche Substantiva bezogen 
in anderer Bedeutung. 

a) ou und chez qui in derselben Bedeutung nebeneinander: 
Beau sein chez qui sans labeur je moissone, Ou corrival je ne 
craindray personne, Ou mon merite une palme s'obtient Hardy, 
Alphee 1125. 

b) ou steht = sur -j- Relativ. 

Coutes porpointes et tapiz Ot estanduz dessor les liz, Ou il 
se sont assis tuit troi Erec 479. Sur sun escu u out un liun 
peint Otinel 842. Et il s'asseyait sur les racines ou ils s'etaient 
assis ensemble Sand, Fadette 41. 
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L'elme li fraint u li carbuncle luisent Rol. 1326. Ma cope 
porte o tei d'or fin, Cele ou a peint el fonz un pin Thebes 7795. 
Les tables gart qui sont d'ivoire Ou est escrit de lui l'estoire 
Vie Gregoire 23. N'avies vous point . . . ung cueur empres La 
chemise Ou son nom fut en escripture? Amant r. c. 439. La 
chaise ou il etoit assis Scarron 32. Mais jamais ne sceut tirer 
de sa contenance chose ou elle sceust asseoir jugement Hept. 
I, 114. Je scais assez que la plus grande part Ne goustera le 
dire ou je me fonde Marot I, 92. Et la surface ou elle seroit 
posee Cyrano I, 182. S'il etait quelque trone ou vous puissiez 
paroitre Corneille, Pomp. IV, 3. Mon amour, ennuye de tant de 
monde, Adore la raison ou votre avis se fonde Corneille, PI. roy. 
1463. Vous avez juge de mon coeur par tous ces coeurs biases 
ou vous avez exerce jusqu'ici votre empire ephemere Sand, In- 
diana 123. 

In alien die&en Fallen zeigt ou noch deutlich seine Grund- 
bedeutung, nur dafi hier das Nfz. im allgemeinen die spezielle Art 
der Beziehung durch die Proposition sur -f- Relativ genauer be- 
zeichnet. 

c) Ebenso ergibt sich aus der Bedeutung ou = wohin leicht 
die Verwendung fur nfz. vers -f- Relativ. 

Par tous les exces ou le mepris de la religion ancienne . . 
ont ete capable de pousser les hommes Bossuet 43. Je sais 
un sur moyen Pour rompre cet achat ou tu pousses si bien 
Moliere, Et. 374. L'objet ou vont mes voeux seroit digne d'un 
Dieu Corneille, Theod. I, 2. 

d) ou bezeichnet das Mittel. 

Schon im Latein scheint ubi auch die Bedeutung „womit a , 
„wodurch a gehabt zu haben, also zur Bezeichnung des Mittels 
verwandt zu sein. Quum multa colligeres et ex legibus et ex 
senatus consultis ubi, si verba non rem sequeremur, confici nihil 
posset Cic. Huiusmodi res semper comminisceres ubi me excar- 
nifices Plaut. 

50 auch im Franzosischen. Es beruhrt sich also hier ou 
mit dont und steht etwa = par (avec) -j- Relativum. Die Falle 
sind allerdings selten, und die Bedeutung des ou ist im einzelnen 
Falle nicht immer ganz genau zu bestimmen. 

51 laissiez voz aigneaux pestre aval les pres, Vos n'i avrez 
ja damage ou vos perdez Ro. u. Pa. II, 61, 19. Lui laisse trois 
gluyons de terre Pour estendre dessus la terre A faire l'amoureux 
mestier Ou il luy fauldra sa vie querre Villon P. T. 180. Car 
en vostre vie vous ne fistes marche si bon pour vous que 
cestuy-la ne ou vous gaignissiez tant Parangon 25. Mais le 
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droit point ou je me reconforte Marot I, 192. Tel est le bien 
qui me fut apporte Par vostre lettre ou me suis conforte Marot 
II, 36. D'avoir faict cas ou soyez offensee Marot II, 57. Puisque 
pauvre et quaymande on voit la poesie Ou j'ay par tant de 
nuicts mon travail occupe Regnier, Sat. Ill, 28. 
e) ou = contre -f- Relativ. 

Fors sulement de mort U il n'at nul resort Bestiaire 1611. 
Les esprits ou il n'y a point de remede font bouillir le sang 
Sevigne II, 166. 

Anm.: Eine von den ubrigen stark abweichende Bedeutung, 
die ich aber nur einmal belegen kann, hat ou in: Un cheval ot 
isnel et gent Ou il donna son peis d'argent Thebes 6639. Die 
Hs. A hat hier por cui. Es bezeichnet also hier ou dasjenige 
fur das man etwas gibt, bezahlt. 

Zu der Verwendung von ou bezogen auf Sachen bemerkt 
Vaugelas I, 173. L'usage en . est elegant et commode, par exemple: 
le mauvais estat ou je vous ay laisse est incomparablement mieux 
dit que le mauvais estat auquel je vous ay laisse. Er empfiehlt 
das schwerfallige lequel mogkchst zu meiden und dafiir ou, dont 
und quoy zu gebrauchen. Im Nfz. ist ou in Beziehung auf Sachen 
= a Relativ nicht mehr so haufig wie noch im 17. Jh., vgl. 
€hassang 260: Vaugelas n'a pas cesse d'avoir raison et il est a 
regretter que l'emploi de ou dans le sens qu'il signale soit un 
peu tombe en desuetude. 

III. Ou bezieht sich auf Substantiva, die eine Zeitbestimmung 
bezeichnen. 

Ebenso wie ou den Ort bezeichnet, an dem etwas ist oder 
geschieht, so bezeichnet es auch den Zeitpunkt, an dem etwas 
vor sich geht. Al jugement ou tuit assemblerons Couron. L. 1007. 
El tens ou tote riens s'esgaie Rose 49. Aussi cheste cose 
meesme Aparut le jor du bauptesme Ou Jesus Cris fu baptisies 
Dime 295. Yzop. 1281. Qu'ansois qu'il fut le jur de Pascque, 
Ou Dieu leveit de mort a vie Guerre de M. 286. J'e passe 
plusieurs moys de may Ou mon cueur n'estoit pas trop gay 
Chans. XV, 123, 13. Or s'approche le temps de l'enfantement ou 
elle est tant malade Quinze joies 59. Aussi bien n'y a il gueres 
que les Roys sont passez ou nous empeschasmes bien que . . Menipp. 
75. Mais comme un jour d'este ou le soleil reluit Regnier, Sat. 
X, 55. Scarron 272. Que si nous sommes assures qu'il viendra 
un dernier jour ou la mort nous forcera a confesser toutes nos 
erreurs Bossuet 97. Voici le temps, Seigneur, ou vous devez 
attendre le fruit de tant de sang Racine, Ber. 115. L'instant 
ou vous permettez que je mene ma fiancee Beaumarch. Fig. II, 20. 
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Car dans les temps ou vos enfants seront en age de vous quitter 
Sand, Fadette 10. Mais il y a des moments ou Ton causerait 
avec son tire-botte About, Trente 10. 

IV. Ou = Relativ -f- Proposition auf Personen bezogen. 

1. ou hat seine ursprungliche lokale Bedeutung da, wo der 
Personenname nur eine Ortsbezeichnung darstellt, so bei chez -f- 
Person, womit das Haus, die Wohnung des Betreffenden be- 
zeichnet wird; daher steht hier auch im Nfz. noch unbedenklich 
ou, wahrend sonst ou auf Personen bezogen nicht mehr vorkommt. 

Chies son oste s'an vint, qui moult fit a prisier, ou se soloit 
sovant richemant abergier Floov. 158. Dom Carlos se trouva 
le soir chez le viceroy ou vous pouvez penser que l'assemblee 
fut fort belle Scarron 57. lis le retrouverent plusieurs fois 
chez le docteur Honorat ou il se rend ait utile aux trois femmes 
Maup. Oriol 313. 

ou auf Personen bezogen in ubertragener Bedeutung. Auch 
das Latein kennt die Beziehung von ubi auf Personen. 

Alcmene questus ubi ponat aniles Jolen habet Ovid. Neque 
nobis adhuc praeter te quisquam fuit ubi nostrum jus contra 
illos obtineremus Cicero. 

Im Franzosischen bezeichnet ou zunachst das Verweilen bei 
einer Person. 

2. ou steht = chez qui. 

Di va, quel gens sont ce ou tu as conversse Gui de B. 473. 
Or vois querant un home ou je puisse ester Parise 942. Et 
toutesfois ces Nations oil la philosophie a si voluntiers habite 
Defense 87. Mais non le cueur que nul ne puet oster D'avecques 
toy oil il fait sa demeure Hept. I, 167. Elle attaque plus 
furieuse Ceux ou la vertu fait sejour Hardy, Scedase 173. Que 
vous cherchiez de ces sages coquettes oil peuvent tous venants 
debiter leur fleurettes Corneille, Ment. I, 1. L'hotesse oil vous 
avez loge Sevigne V, 289. Cela m'a un peu console avec mes 
pauvres filles de Sainte-Marie oil je passe une partie de mes 
apres-dinees Sevigne VI, 413. 

3. ou = en qui. 

Que boins amis a qui on ose Descouvrir toute sa pensee, 
En lui ou ele iert bien chelee Dime 2472. Tout le sens et la 
vertu des femmes n'est pas au cueur et teste des princesses, ni 
tout l'amour et finesse en ceux oil le plus souvent on estime 
qu'ils soient Hept. I, 61. La vierge qui tant ot de bonte ou 
vos deignastes vostre cors esconser Couron. L. 718. Et li rois 
l'a saisie ou il n'o que irer Floov. 132. lui ses damoisielea 



Digitized by 



— 87 — 



ou il n'ot qu'ensignier Fierabr. 3513. Qu'on ne tient pas qu'en 
tout le monde Ait prince ou tant de bien habonde Prise d'A. 981. 
Et jura que le mari avoit grand tort, qui avoit soupcon d une si 
femme de bien oil elle n'avoit jamais veii ne cogneu que toute 
vertu et honnestete Hept. I, 199. C'est de Maris ou tons biens 
sont compris Marot II, 89. II peut hair les hommes en general 
ou il y a si peu de vertu La Bruy. II, 22. II n'y a que moi 
Ou Ton decouvre encor les vestiges d'un roi Racine, Alex. 540. 

4. ou = a qui. 

Chascun jure le deu ou creit Thebes 5580. Et li quens 
de Saint Gile ou grant honour apant Floov. 1432. De celui ou 
plus tu te fies, Te doiz garder melz que d'autrui Maitre Elie 666. 
En eel bois a un mout saint homme Ou les genz se vont confesser 
Barisel 104. Ainc n'encontra nul home de mere ne, N'ermite ne 
convers, u puist parler Aiol 1295. La rose ou ge me sui voes 
Rose 7963. Mais il le fait tout a l'onnour de Jhesu Crit, no 
creator, ou il a parfaite fiance Prise d'A. 1672. La dame ou 
esties submis Amant r. c. 253. Ne veois tu pas que celle Ou 
tu escriz ses nouvelles te celle? Marot II, 5. Et qu'il aimoit une 
dame ou jamais n'avoit pense Hept. I, 177. Tes propres servi- 
teurs ou tu as plus de foy, Ne sont pas sans soupcon Hardy, 
Scedase 1199. Celle oil j'ose aspirer est d'un rang plus illustre 
Corneille, Pol. V, 6. Celle oil ses voeux s'adressoient Lafont. VI, 99. 

5. ou bezogen auf Personen in sonstiger Bedeutung. 

a) Entsprechend wie bei nicht personlichen Substantiven 
findet sich ou bei Personen einzeln = sur qui. 

Se n'est aucune fole et nice Ou Honte n'a point de justice 
Rose 5277. Grand roy, puisqu'il vous faut un sujet malheureux 
Oil pouvoir exercer vos actes genereux Mairet S. 841. Vous 
avez vu ce fils ou mon espoir se fonde Moliere, Et. IV, 3. 

b) ou = avec qui. 

S'eust son per ou deust batailler Couron. L. 610. Aillors 
autre amie queres Ou puissies mener vo dosnoi Violette 475. 

c) Wenn sich im Latein findet: Meretricem ubi abusus sis 
Tevenz. Diez, so geht hier ubi aus der Bedeutung „wo M , „bei 
der a , in die Bedeutung „von der" „durch die" iiber. Dem ent- 
spricht etwa im Franzosischen : Et cil larron m'enblerent u m'avez 
acate Aiol 9887. Ma douce amie ou j'ai pris Les maus dont 
ja ne garirai Violete 3245. Celle qui c'est en jeunesse est bien 
fine ou j'ay este assez mal entendu Marot II, 65. 

d) ou = parmi les quels. 

Quant li soudans et ses consaus ou il avoit trente amiraus 
Prise d'A. 6562. En celuy temps estoit Troye assiegee des Grecz, 
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ou il y avoit mains grans et puissanz roiz Nouv. XIV, 121 
Quelques trois jours apres arriverent audit lieu de l'lsle les 
ambassadeurs du roy ou estoit le comte d'En Gommines I, 1. 
Geijer. Ebenso ein Beispiel bei Sachen: II avoit a peine acheve 
ces paroles que j'entendis le carillon d'un trousseau de clefs ou 
il choisissoit celles de mon cachot Cyrano I, 214. 

Ou auf Personen bezogen scheint dem altesten Afz. fremd 
zu sein, auch aus dem Roland kann ich einen sicheren Fall 
nicht beibringen. Die Beispiele beginnen erst mit dem 12. Jh. 
sich einzustellen und finden sich von da ab haufiger. vgl. 
Schneermann 25, Abbehusen 166, Schumacher 20. Bei Ville- 
hardouin und Joinville findet sich nach Haase kein Beispiel. Es 
lafit sich uberhaupt feststellen, dafi sich die personliche Beziehung 
von ou am haufigsten und freiesten verwendet findet in der 
poetischen Sprache, seltener in der Prosa. Andere Beispiele aus 
dem 15. Jh. Stimming 469, 6, aus dem 16. Jh. Glauning Marot, 16, 
Graefenberg 48. Auch von Malherbe wird es einige Male ge- 
braucht (vgl. Holfeld 41). Im 17. Jh. verwendet es besonders 
Moliere haufig, andere Beispiele Haase Synt. 38 a. DaB es aber 
schon um die Mitte des 17. Jh. als veraltet und nicht mehr recht 
ublich gait, ou auf Personen zu beziehen, beweist das Verhalten 
Corneilles, der in seiner Ausgabe von 1660 an drei Stellen ou 
in a qui umanderte (vgl. Fahrenberg 158). Nach dem 17. Jh. 
scheint sich personliches ou nicht mehr zu finden. Die aus Zola 
von Gaufinez zitierten Falle gehoren zu den unter 1 erwahnten, 
wo die Person nur eine Ortsbezeichnung darstellt. Aus der 
Volkssprache bringt Siede 36 zwei Falle, die aber, wie er selbst 
bemerkt, sehr unsicher sind; es scheint sich also auch hier ou 
in iibertragener Bedeutung auf Personen bezogen nicht erhalten 
zu haben. 

V. Ou bezieht sich auf ein neutrales Pronomen. 

Die altere Sprache nimmt an der Beziehung von ou auf ein 
neutrales Pronomen keinen AnstoB, wahrend seit dem 17. Jh. 
dafiir allgemein quoi eingetreten ist. 

Ke le veil blasme la juvente De ceo u plus mist s'entente 
Josaphaz 581. C'est Dous-Pensers qui lor recorde Ce owEsperance 
s'acorde Rose 2657. Ne m'as dit rien ou ge me tiegne Renart 
II, 267. Car il a tout ce ou il tendoit Prise d'A. 4449. Encor 
faut il avoir quelque chose ou se prendre Regnier, Sat. II, 13. 
II entendra toujours sans peine tout ce ou il y a plus de pratique 
que de speculation La Bruy. II, 483. Vous ne sauriez m'ordonner 
rien ou je ne reponde aussitot par une obeissance aveugle 
Moliere, Princ. d'E. II, 4. Rien ou Ton soit moins prepare 
Lafont. II, 208. 
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VI. Ou bezogen auf einen ganzen Satz. 

Auch hier ist seit dem 17. Jh. quoi -f- Proposition fur ou 
eingetreten. 

A la Pentecouste venis Tes aposteles recomforter Ou il 
n'avoit k'espoenter Viol. 5334. Ma mere est de moult grant 
proesce, Ele a pris mainte forteresce . . . Ou je ne fusse ja 
presens Rose 11530. Sire bien avons entendu Ce qu'il vous 
a pleu a dire Ou riens ne volons contredire Prise d'A. 4151. 
Et cecy estre dit il s'en ala et l'enfant fut ramene. Ou se peut 
entendre la malice de la femme Sept Sages 87. Et lui fera 
maintes fredaines ou elle prendra grant plaisir Quinze joies 32. 
Et tout le soir ne bougea de parler a elle et aux vieilles ensemble 
oil il trouva plus de plaisir que . . Hept. I, 207. II se fit maistre 
de 1' Arsenal, <m il avoit bonne intelligence avec Selincourt, pour 
avoir le canon Menipp. 164. Vivre et comme chrestien adorer 
Tlmmortel Ou gist le seul repos qui chasse l'ignorance Regnier, 
Sat. IX, 73. Nous lumes hier les Principes de M. Descartes ou 
nous marchons lentement La Bruy. II, 483. M. Moliere a dresse 
le plan de la piece et regie la disposition oil il s'est plus attache 
aux beautes et a la pompe du spectacle qu'a l'exacte regularity 
Moliere, Psych. Au iecteur. Je ne sais plus le plan de votre 
famille ni ce qui est autour de vous, il y a pourtant deux jolis 
garcons ou je ne saurois me meprendre Sevigne X, 130. So 
steht auch c'est ou fiir nfz. c'est ce a quoi, en quoi. Donques 
"voila ma crainte en desespoir changee Et c'est ou ton conseil 
imprudent m'a rangee Hardy, Didon 627. Qui sait parler aux 
rois, c'est peut-etre ou se termine . . toute la souplesse du 
courtisan La Bruy. I, 329. Oui, Madame, le bonheur de vous 
posseder est a mes egards la plus belle de toutes les fortunes, 
c'est ou j'attache toute mon ambition Moliere, Av. Ill, 2. C'est 
ou la difficulty consistoit Lafont. VIII, 98. 

VII. Ou steht beziehungslos = Nfz. la ou. 

Besonders bis zum 17. Jh. haufig steht ou, ohne daB eine 
Ortsangabe oder ein andres Substantiv sich findet, auf das sich 
ou beziehen konnte. Das Nfz. setzt in diesem Falle meist la ou. 

Jeo purrreie mettre ma fiance U j'avreie mauveise cuvenance 
Pet. Plet 1605. A tant departent si s'en vont, Li dui chevalier 
vers la mer Et Jehans ou il doit amer Jeh. et Bl. 5104. Or 
est venu ou nous sommes Nouv. XIV, 138. Ou gist il n'entre 
escler ne tourbillon Villon, Codic. 18. Craignant de trouver le 
peril de durete Ou je n'euz one fors doulceurs et seurte Marot 
I, 218. Mais s'enfuirent oil ils scavoient bien leurs retraictes 
Hept. I, 12. Nul chois hors de son goust ne regie son envie,. 
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Mais s'aheurte oil sans plus quelque appas le convie Regnier, 
Sat. IX, 75. D'aller d'un saut oil les autres poetes n'estoient 
parvenus que par degres Scarron 79. II n'y a point de deguise- 
ment qui puisse longtemps cacher 1' amour oil il est, ni le feindre 
oil il n'est pas La Rochef. I, 61. Laissez courir Porus ou son 
malheur l'entraine Racine, Alex. 438. II se trouve que le bon 
homme Avoit le doigt oU vous savez Lafont. IV, 383. So noch 
Nfz. II laisse son argent ou il l'a mis About, Trente 168. 

VIII. Mehrfache relative Verknupfung von Satzen durch ou. 
Diese mehrfache relative Verknupfung von Satzen, die schon 

oben bei dont behandelt wurde, findet sich auch bei ou. 

La peine et le danger Ou je voy que je suis Periers, 
Andrie III, 4. Voila la vraie pierre de touche ou il faut que tu 
espreuves tous poemes Defense 151. Un livre petit Ou j'ay 
espoir que prendrez appetit Marot I, 170. Les tragiques pensers 
ou je voy qu'il se plonge Mairet S. 1351. Une affaire ou il a 
su que vous preniez interet La Bruy. I, 351. La resolution ou 
il vous ecrivit hier qu'il etoit Moliere, Mai. im. I, 4. Nous lisons 
des livres de ministres, il y en a un qui repond aux Prejuges ou 
je voudrois que M. Arnauld eut repondu Sevigne VH, 85. Im 
Nfz. meidet man meist diese schwerfallige Konstruktion, doch 
kommt sie einzeln noch vor. Un endroit ou je sais chaque nuit 
qu'ils sont ivres Rostand, Cyr. 145. 

IX. Ou Relativsatze einleitend, die eine pradikative Be- 
stimmung darstellen. 

Tobler behandelt V. B. Ill, 63 ff. jene Relativsatze, „die auf 
Akkusativobjekte bezogen doch nicht einfach als adnominale Be- 
st immungen zu diesen gelten konnen, sondern trotz jener Beziehung 
ebensosehr Bestimmungen zum Verbum sind, indem sie anzeigen, 
bei welcher Beschaffenheit, Lage, Tatigkeit des Objekts das vom 
Verbum bezeichnete Tun vollzogen zu denken sei. In diesem 
Falle darf man beinahe von zwei Objekten oder doch von zwie- 
facher Beziehung des Verbs sprechen, denn aufier dem durch das 
Substantiv bezeichneten Seienden hat die Tatigkeit auch das im 
Relativsatze Ausgesagte zum Objekt oder doch jenes nur insofern, 
als es bei diesem beteiligt ist". 

1. Nach den Verben des Sehens. 

Tobler a. a. 0. 67 : „Bemerkenswert, weil in der alten Sprache 
ungemein haufig, der heutigen dagegen durchaus fremd, ist die 
Bildung solcher pradikativer Satze nach Verben des Sehens und 
den zum Sehen auffordernden Ausdnicken mit ou." Was die 
Bedeutung von ou in diesen Fallen anbetrifft, so sagt Tobler: 
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„Es ist leicht begreiflich, daB die Verwendung von ou nur da 
eintritt, wo es sich um Wahrnehmung von Vorgangen handelt, 
die an bestimmten Orten sich vollziehen." 

a) Die lokale Bedeutung von ou erscheint am deutlichsten 
da, wo es sich auf eine vorhergehende Ortsangabe bezieht. 

Vez ci vo mort ou je l'ai aporte Otinel, 1875. Ves le la 
ou il vient espier la cite Gui de B. 1340. A Pixue de Lowon 
leis un bouchet Vi pastoure ou cuet muguet Ro. u. Pa. II, 52, 2. 
Oder der Ort wird erst im Relativsatze bezeichnet: Vit un cheitif 
u se plegneit En la rue de la cite St. Gile 102. Jeo vus merrai 
si les verrez U en une cave sunt enterrez Set Dorm. 1449. E 
virent Yvori ou il sist sur un baunc Boeve 3274. 

b) Der Ort ist nicht besonders bezeichnet, ergibt sich aber 
aus dem Zusammenhange, insofern es der Ort ist, an dem sich 
der Sprechende befindet, an dem die Handlung iiberhaupt vor 
sich geht. 

Vit le seint home u il giseit En l'eir dur St. Gile 2761. 
Atant es vous le conte ou vient tous aires Fierabr. 265. Atant 
ez le vilain ou vient Chastelaine 67. Que je le voi ou il s'enfuit 
Renart I, 1546. Atant es u vient sa mestresse Richars 425. 
Vez ci le dous tens ou vient Ro. u. Pa. I, 35, 31, in welch 
letzterem Beispiel die lokale Bedeutung des ou sehr verwischt ist. 

2. Nach trouver. 

Wahrend Tobler bei entendre, sentir, surprendre, trouver viele 
solcher pradikativer Relativsatze beibringt, die mit qui eingeleitet 
sind, erwahnt er keinen Fall mit ou. Doch lafit sich dieser Ge- 
brauch wenigstens bei trouver mehrfach belegen. 

a) Der Ort ist bezeichnet: En une eglise l'at trouve U il 
esteit en oreisuns St. Gile 1208. Et sont venuz a Basme . . . 
Lai trovai l'amiral Galienz le vis fier, Ou fait s'ost asanbler de 
la jant Taversier Floov. 700. Trovai soz une arbroie Une dame 
ou s'ombroie Ro. u. Pa. I, 27, 6. En mon retor truis au tabor 
Perrot deseur Terboie Ou fait danser et espringuier Ro. u. Pa. 
111,21,42. 

b) Der Ort ist nicht besonders bezeichnet : Touse gaie o ses 
moutons Trovai sanz compegnons Ou s'esbanoie a ses chancons 
Ro. u. Pa. 11,121,6. Truis pastore gente Ou metoit s'entente 
En un son chanter Ro. u. Pa. Ill, 25, 7. 

Wahrend in den bisherigen Fallen das Objekt des Hauptsatzes 
im Relativsatze Subjekt ist, find en sich auch Falle, in denen das 
Objekt des Hauptsatzes zugleich auch im Relativsatze Objekt ist. 
Je ne menjai, bien a set ans entiers, Tant que j'eusse de sis homes 
les chies; Vez ci les cinq ou les ai detranchiez Jourd. 1811. 
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L'autrier les une fontaine Trouvai bergerete Ou son pastouriau 
l'enmaine Les une praele Ro. u. Pa. II, 95, 1. 

Bezuglich der zeitlichen Grenze des Vorkommens solcher 
pradikativer Relativsatze mit ou sagt schon Tobler, daB sie durch- 
aus auf das Afz. beschrankt seien, und zwar, wie es scheint, 
wesentlich nur bis zum 14. Jh. vorkommen. Dagegen finden sie 
sich schon friih. Das erste Beispiel zitiert Tobler aus den Quatre 
livres des rois. 

X. Inversion im Relativsatze mit ou. 

DaB sich hier im Afz. die Inversion haufig findet, ist bei der 
freieren afz. Wortstellung nicht weiter bemerkenswert ; daher sind 
dafur nur wenige Beispiele gegeben, daB sie sich aber auch noch 
in der modernen Literatur, und zwar nicht allzu selten, findet, 
habe ich nirgends erwahnt gefunden. 

La sainte crois, ou souffri passion Jesus li sires A. et A. 
3484. Car sachies que cis nobles songes Ou fauce glose voles 
metre Rose 7344. Aussy souvent vous esbatres A lire dans 
ce petit livre Ou nostre rigle trouveres Amant. r. c. 998. Voila 
l'esbat ou plaisir je prenois Marot 1,101. Comme on voit par 
exemple en ces vers ou j 'accuse Librement le caprice ou me porte 
la Muse Regnier, Sat. XI, 133. Un tripot ou s'assemblerent tous 
les jours les faineans de la ville Scarron 17. Le but ou tendent 
leurs desseins Lafont. VI, 296. II est charge d'une vie oil tient 
absolument la mienne Sevigne V, 166. II peignait avec chaleur 
le desespoir oil le reduisait cette perte Sand, Indiana 252. Et 
son mur bas tout effrite oil s'appuient les bancs de pierre Daudet, 
Contes 292. Dans ce trouble d'esprit ou nous jette la fureur 
Maup. P. et J. 221. L'air tiede oil se melait a l'odeur des cotes, 
des ajoncs, des trefles et des herbes, la senteur marine des rochers 
decouvertes Maup. P. et J. 194. Et les petits details insignifiants 
ou s'attache l'esprit des enfants Maup. Rondoli 265. II ajouta 
d'un ton ou percait l'autorite du commandement About, Trente 
232. Ce reve oil tenait tout le bonheur que nous pouvions attendre 
Rod, Teissier 98. 

Auch hier gilt, wie ich glaube, das bei dont Gesagte. Die 
Erscheinung ist im Nfz. beschrankt auf Umstellung von Subjekt 
und Pradikat. 

XL Stellung von ou zu seinem Beziehungswort. 

Die Verhaltnisse liegen hier analog den bei dont erwahnten. 
Im allgemeinen steht ou ebenfalls neben seinem Beziehungsworte. 
DaB es von diesem durch einen Relativsatz, wie durch eine nahere 
Bestimmung, Adjektiv, Apposition, zu dem Substantiv, getrennt 
werden kann, soil hier nicht wieder behandelt werden, da es eine 
ganz gelaufige Erscheinung ist. 
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1. ou bezieht sich auf das Subjekt des Vordersatzes, das an 
dessen Spitze steht. 

La nef est prest ou il deveit entrer Alexis 77. S'espee li 
aporte le chanbellanz Gauter Et li rois l'a saisie ou il n o que 
irer Floov. 132. Et commant la rez fu esprise Ou ele devoit 
estre mise Yvain 4983. Et cil laron m'enblerent u m'aves acate 
Aiol 9887. Vos raves hors du regne este Ou tote avoie m'aten- 
dance Rusteb. 16,11. Le prologue sus la translation nouvelle- 
ment faite de l'ystoire des sept sages de Rome, ou se contient la 
division du livre Sept Sages 55. Jai leu . . . que les royaulmes 
sont heureux ou les philosophes sont rois et ou les rois sont 
philosophes Menipp. 119. La dessus une bataille se donne ou 
Croesus, roy de Lydie, est deffait Hardy, Panthee Argum. 25. 
Tout miracle est facile oil mon amour s'applique Comeille, Pomp. 
IV, 3. Un mariage ne sauroit etre heureux ou l'inclination n'est 
pas Moliere, Av. IV, 8. 

2. ou bezieht sich auf das Objekt des Vordersatzes, das des 
Nachdrucks wegen an den Anfang gestellt ist. 

L'elme li fraint u li carbuncle luisent Rol. 1326. Et le 
cheval brocha u il sist Gorm. 200. L'ewe buillant fait aporter 
Z7 li seneschals dut entrer Marie de Fr. Equitan 281. Uit 
Sarazins a il fet demander De sa meinee u plus se deit afier. 
Otinel 1007. Une plaie ot parmi le cors Tfou li clers sanz li 
coroit fors Viol. 4438. Une posterne fait ovrir Lez son hostel 
par ou issir Pooit Ton fors de la cite Joufr. 3204. Pinte apela 
ou molt se croit Renart II, 170. Tant c'une riviere aprochierent 
Ou il convint passer a gue Jeh. et Bl. 2712. Si les (arbres) 
planterons en nos jardins oil le temps advenir nos femmes se 
pendront Parangon 183. und ahnlich Et j'ai quelque secret de 
meme a vous ouvrir, Oil votre coeur pour moi se pourra decouvrir 
Moliere, Dep. am. 522. Besonders weit geht: Ne fu puis guaires 
lungement . . . Qu'a la forest ala li reis ki tant fu sages et curteis, 
Z7 li Bisclavret fu trovez Marie de Fr. Bisclavr. 219. 

3. Ein eingeschobener Satz, ein eingeschobenes Wort, Ausruf, 
trennt ou von seinem Beziehungswort. 

II an jure la crois par ire ou Dex fu mis Gui de B. 270. 
Aucune chose m'orres dire (?a avant sel voles entendre, Ou bien 
porres essample prendre Rose 14035. N'avies vous point lors 
pour devise Sur vostre habit quelque verdure Ou ung cueur, empres 
la chemise, Ou son nom fut en escripture? Amant. r. c. 439. 
Non plus que ce milieu, des vieux tant debattu, Oil Ton mist par 
despit a l'abri la vertu Regnier, Sat. X,77. Que c'est un mariage, 
Madame, ou vous imaginez bien que je dois avoir de la repugnance 

Jurgensmann. 8 
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Moliere, Av. Ill, 7. Voici le temps, Seigneur, ou vous devez 
attendre Le fruit de tant de sang Racine, Ber. 115. 

XII. Wiederholung und Auslassung von ou. 

Hierzu ist bei ou das Gleiche zu bemerken wie bei dont. 

Wiederholt wird ou meist, wenn die Relativsatze ohne Ver- 
bindung aufeinander folgen. 

Pierre etait dans un de ces jours mornes ou on regarde dans 
tous les coins de son ame, ou on en secoue tous les plis Maup. 
P. et J. 94. 

Doch kann es auch wiederholt werden, wenn die Satze durch 
et verbunden sind. 

J'ai leu quelque fois ce grand et divin philosophe Platon qui 
diet que les royaulmes sont heureux ou les philosophes sont rois 
et ou les rois sont philosophes Menipp. 119. II faisait le reve 
de la primitive eglise ou Adam avait le droit de choisir Eve et 
ou Fromentanus . . . enlevait une fille Hugo, Trav. 131. 

Ausgelassen ist ou, obwohl die Satze nicht verbunden sind 
durch et: Quant il ala de mort a vie Ens en la crois ou il pendi 
Le chief enclin, l'ame rendi Dime 1478. 



Das Latein verwendet ubi nach dem Orte fragend: Ubi 
patera nunc est? Me: in cistula Plautus. Ubi sunt qui Anto- 
nium Graece negant scire? Cicero. 

So auch im Franz, in direkter wie in indirekter Frage. 

I. ou fragend in lokaler Bedeutung. 

1. Direkt: Adam ou es? Adamssp. 356. Mauvais hon ou 
as ton espeir? Thebes 3515. Ou diable puisez-vous ces belles 
idees-la? Divorcons 52. 

2. Indirekt: Si li a demande d'on il vient et ou va Gui 
de B. 3761. 

II. ou fragend in iibertragenem Sinne = a quoi. 

Die altere Sprache verwendet auch hier ou, wahrend seit 
dem 17. Jh. dafiir a quoi eingetreten ist. 

1. Direkt: Se je ensi fac ou se puet mes fier? Fierabr. 220. 
Vers lui s'an torne enes le pas Et dist: Biaus sire, ou pansez 
vos? Erec. 2844. Enfin que dois-je devenir? Ou se reduira 
ma Constance? Regnier, Stances 225. Ou sommes nous reduit a 
present du hasard? Hardy, Alceste 924 . . . Que deviennent les 
lois? Ou se reduisent meme ceux qui doivent tout leur relief et 
toute leur enflure a l'autorite ? La Bruy. II, 77. Ou veut done 
aboutir un pareil entretien? Moliere, Ec. d. m. Ill, 6. Ou ma 



B. Oil fragend. 
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douleur doit elle recourir? Racine, Theb. 1214. On vous exposez- 
vous? Lafont. VI, 281. 

2. Indirekt: Car il ne savoit plus ou se prendre Nouv. 
XIV, 272. 



1. d'ou bezeichnet entsprechend seiner Herkunft = de ubi 
^unachst den Punkt, den Ort, von dem etwas ausgeht. 

1. Bei Ortsbezeichnungen. 

Hier ist im eigentlichen Afz. bis zum 15. Jh. d ou nicht so 
haufig wie dont, das, wie oben gezeigt, noch bis zum Anfang 
•des 19. Jh. einzeln in dieser Bedeutung vorkommt. 

Li contes dist que tant ala Robins . . . Qu'a Douvre vint 
d'ou la mer voit Jeh. et Bl. 3625. Et cependant je m'en estois 
alle d'ici a Nimes d'ou je suis retourne depuis deux jours Periers 
II, 112. Les estaminets d'ou les dernieres chopes coulaient en 
ruisseaux Zola, Germ. 179. 

Von dieser Grundbedeutung aus wird es auch auf die 
im folgenden behandelten Falle iibertragen und vertritt hier den 
Genitiv des Relativums. 

2. Dann bezieht es sich auf Concreta, wobei die lokale 
Bedeutung noch stark hervortritt. 

Une plaie ot parmi le cors D'ou li clers sanz li coroit fors 
Violette 4438. Lorsque pour champ ouvert sa poitrine d'albatre 
D'ou jamais Cupidon ne descampe idolatre Hardy, Procris 959. 
En attachant sur lui ses yeux transparents d'ou sechappait un 
eclat penetrant et bizarre Sand, Indiana 171. Ces levres 
chiffonnees et vermeilles d'ou jamais encore aucune parole dis- 
cordante n'etait sortie Balzac, Double fam. 299. De gros bou- 
quins, d'ou l'ennui monte comme une poussiere Daudet, Contes 



II. d'ou bezeichnet die Herkunft, das Geschlecht. 

Wie die S. 51 zitierte Regel Vaugelas zeigt, wird zu der 
Bezeichnung der Herkunft, des Geschlechtes sowohl dont wie d'ou 
gebraucht. 

La grandeur de la maison d'ou elle est sortie, n'etait pour 
elle qu'un engagement plus etroit dans le schisme de ses ancetres 
Bossuet 80. Cette belle race mysterieuse d!ou semblent sorties 
toutes les autres Maup. Rondoli 304. 

III. d'ou in iibertragener, nicht lokaler Bedeutung, bezogen 
auf Abstracta. 

Ebenso wie ou wir dauch d'ou auf Abstracta bezogen und 
beruhrt sich in dieser Bedeutung mit dont. 



D'ou* 

A. D'ou relativ. 



203. 
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Et beniront Tan, le ciel, et l'idee D'ou telle grace en terre 
est procedee Marot II, 59. Un secret d'ou depend tout le bon- 
heur de sa vie Scarron 285. Et la revolte contre l'autorite 
de l'Eglise a ete la source d'ou sont derives tous les maux 
Bossuet 48. Et rentrent en meme etat d'ou ils etoient sortis 
quelques jours auparavant Cyrano I, 81. II s'est jete dans 
le raisonnement du Ministere . . . d'ou j'ai cru qu'il ne sortiroit 
point Moliere, Escarb. 1. Maintenant a la source de la beauta 
d'ou decoule tout ce qui est agreable sur la terre Paul et V. 
177. Un jeune homme qui s'est mis dans la position d'ou je ne 
suis sorti que . . Balzac, Mir. 189. Ralph allait done tou jours 
soutenant son reve de republique d'ou il voulait exclure tous les 
abus Sand, Indiana 144. Ces larmes faciles sans douleur, d'ou 
la femme sort apaisee et raffraichie Daudet, Im. 46. En accep- 
tant a priori les idees generates d'ou elles sont nees Maup. P. 
et J. 6. Le groupement adroit de petits faits constants d'ou se 
degagera le sens definitiv de l'oeuvre Maup. P. et J. 9. Pour 
votre avenir d'ou je dois entierement disparaitre Rod, Teissier 



Danach ist die Bemerkung Haases richtig zu stellen, der 
Syntax 38 d 4 Beispiele bringt, in denen d'ou fur dont stehe und 
dazu bemerkt, daB d'ou im Nfz. auf bestimmte Wendungen be- 
schrankt sei, wozu der frz. Ubersetzer hinzugesetzt hat: e'est un 
fait d'ou je conclus, wobei man annehmen muB, es solle damit 
gesagt sein, daB dies die einzige Art der Verwendung von d'ou 
in ubertragener Bedeutung im Nfz. sei. Es sind daher die beiden, 
ersten der von Haase gegebenen Beispiele von den andern beiden 
zu trennen, da sie hierher gehoren. Vgl. Tes labeurs d'ou la 
France a tire sa delivrance Malh. Haase. 

Haufiger ist allerdings im Nfz. d'ou bezogen auf ein Sub- 
stantiv, aus dem etwas hervorgeht, folgt oder geschlossen wird.. 
C'est un combat de lignes d'ou resulte un edifice Hugo, Trav. 
II, 63. Vos ennemis . . . ont fait une enquete sur la vie de M. 
votre fils d'ou il appert que . . . Stenger, Mens. 188. II allait 
faire . . . l'enquete minutieuse d'ou resulterait l'eclatante verite 
Maup. P. et J. 131. 

Es ergibt sich also aus den Beispielen: D'ou wird auch im 
Nfz. noch in ubertragener, nicht lokaler Bedeutung gebraucht. 

Es steht 1. urn zu bezeichnen, daB sich aus einem Seienden 
eine Folgerung ergibt oder gezogen wird ; d'ou in dieser Bedeutung 
auf einen ganzen Satz bezogen vgl. unten. In dieser Verwendung 
hat es dont, das diese Bedeutung seit dem 17. Jh. kaum mehr 
hat, verdrangt. 2. Es steht gleich dont in ubertragener Bedeutung. 
Nach Lucking 287 A. 2, der allein diesen Fall genauer erwahnt K 
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ist es hier auf die Verben dependre, sortir, tirer beschriinkt, 
doch zeigen die Beispiele, daB es sich auch nach anderen Verben 
gelegentlich so findet. Es sind also auch im Nfz. d'ou und dont 
noch nicht streng geschieden. 

IV. d'ou bezieht sich auf Personen, steht also = de qui 

1. Die Person dient nur zur Ortsangabe: M. de Beauvais le 
doit envoyer a mon frere d'ou je trouverai moyen de les faire 
venir ici La Rochef. Ill, 120. 

2. d'ou bezogen auf Personen steht in ubertragener Bedeutung, 
indem es bezeichnet, daB etwas von ihnen ausgeht, daB sie Ur- 
sache oder Urheber von etwas sind. 

Ces traverseurs soient renvoyes a la table ronde et ces 
belles petites devises aux Gentilz hommes et Damoyselles d'ou 
on les a empruntees Defense 120. Dedans Rome accoucha 
d'une patricienne D'ou nasquit dix Catons et quatre vingts 
preteurs Regnier, Sat. X, 82. D'ou elle tient le jour oblige je 
le tiens Hardy, Alceste 1235. Voici mon jeune fou d'ou nous 
vient # tout ce trouble Moliere, Dep. am. 906. Si c'est Suzanne 
d'ou vient le trouble ou je vous vois Beaumarch. Fig. II, 12. 

V. d'ou bezogen auf einen ganzen Satz. 

d'ou steht hier besonders haufig in den Wendungen d'ou 
vient, d'ou suit, d'ou resulte und bezeichnet die Folgerung aus 
dem Vorhergehenden. 

L'homme trahit sa foy d'ou vindrent les notaires Regnier, 
Sat. VI, 48. Le feu a ete applique a ma maison d'ou s'est en- 
suivi en moi une certaine facon de sentir Cyrano II, 359. II 
semble que plusieurs de nos actions aient des etoiles heureuses 
ou malheureuses . . . d'ou depend une grande partie de la lou- 
ange ou du blame qu'on leur donne La Rochef. Ill, 159. Vos 
deux levres s'allongent comme si vous faisiez la moue : d'ou vient 
que . . Moliere, Bourg. gent. II, 4. D'ou resulte que sur quinze 
jours d'intimite j'en ai consacre vingt six et une fraction a 
l'amour Divorcons 156. Et detruit en peu de temps l'harmonie 
generale du corps d'ou naissent les troubles les plus grans Maup. 
Oriol 192. En ce sens le mariage est un sacrement. D'ou il 
suit que c'est presque toujours un sacrilege France, Lys 183. 
Im Nfz. kann hier auch das Verbum f ehlen : On est en presence 
de Tout, d'ou la soumission et de Plusieurs, d'ou la defiance Hugo, 
Trav. II, 107. Trop de cheveux malheureusement et pas un poil 
de barbe, d'ou ses efforts perdus Daudet, Im. 282. 

VI. d'ou an Stelle von dont. 

Wie sich d'ou und dont in bestimmten Verwendungen be- 
ruhren, ist oben gezeigt. Die Folge dieses unterschiedslosen 




— 98 — 



Gebrauches von d'ou und dont zu bestimmten Zeiten ist, daB 
sich ganz einzeln auch d'ou findet in Fallen, in denen sonst stets 
dont erscheint. 

So steht d'ou bei separer, die Trennung bezeichnend: On 
craignit de les rengager dans le siecie d'ou ils avoient ete separes 
pour etre le partage du Seigneur Bossuet. Haase. 

Es bezeichnet den Stoff bei plein: Pensez le grand sens 
d'oii il estoit plein Periers II, 176 und digne: Ceux que l'opinion 
fait plaire aux vanites Font dessus leurs tomb.eaux graver des 
qualites Dou a peine un dieu seroit digne Malherbe. Haase. 

Das Mittel: Phylis a les cheveux si loing Qui lui couvrent 
les talons, Et sa face Et sa grace luy aportent tant d'honneur 
d'ou elle attire mille amoureux Volkslieder des 16. Jh., hrsg. v. 
K. Bartsch Zs. V, 25, 3. Es steht causal beim Passiv : Mon 
coeur n'a point d'espoir d'oii je ne sois seduite Corneille, Suiv. 
1689 von G. in dont geandert. Causal bezogen auf ganzen Satz: 
Jl a gagne un proces d'ou on lui a compte une grosse somme 
La Bruy. I, 269. Esau eut encore le nom d'Edom, d'oii sont 
nommes les Idumeens Bossuet. Haase. • 

Partitiv: II se voit dans les histoires force gens d'oii la 
pluspart ont suivy le chemin de courir Montaigne I, 23. Glauning. 

Abhangig von einem Substantiv, die Zugehorigkeit bezeichnend. 

Pour au pays venir Uou je n'ay sceu perdre le souvenir 
Marot I, 235. II les mena droit a l'Ecu D'ou l'hote etoit un peu 
cocu Scarron. Haase. 



I. d'ou fragt zunachst nach dem Orte, von dem etwas her- 
kommt. dir. : Qui est et d'oii et cui pot estre Cil qui meine si 
belle vie? Joufr. 1353. Puis il demandera en latin: Unde es 
tu? Cest a dire: D'oii estes-vous? Periers 11,40. Dou tombe 
done cet homme? Rostand, Cyr. 131. 

indir. : Ne regarde pas d'ou tu viens, vois ou tu vas Beau- 
march. Fig. Ill, 16. Devine d'oH nous venons? De chez madame 
Rastiboulis Augier, Fourch. 71. 

II. d'ou fragt nach dem Herkommen, der Ursache, Veran- 
lassung. 

dir.: Diet on pas qu'en aulchune part On a veu des egles 
voler Et faire emotion en Pair? D'oii vient ceste aparition 
Sotties 211, 168. Mais d'ou provient que ma plume se mesle 
D'escrire a vous? Marot I, 194. Elle a . . . Quitte pour ton 
sujet pere, sceptre et patrie. A quelle intention? d'oii luy vient 
ce desir? Hardy, Ariadne 442. Dou procede leur embonpoint 
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a votre avis si ce n est de la fumee Cyrano I, 59. Uou crois- 
tu qu'on voit ici bas si peu d'ames illuminees? Corneille, lmit. 
IV, 1008. Uou nait votre etonnement? Beaumarch. Barb. IV, 8. 
Uou vient ce besoin de probite qui hante les electeurs? Hod, 
Teissier 44. 

indir. : Dy moi, s'il t'en souvient Uou et de qui et pourquoy 
ce bruict vient Marot I, 50. Ses mets sunt de scavoir discourir 
par raison . . . Uou nasquirent les loix, les bourgs et les citez 
Regnier, Sat. Ill, 25. Une augure me frappe la pensee Uou l'in- 
jure provient, qui l'auroit offensee Hardy, Meleagre 898. II lui 
demanda d'ou lui venait cette petite marque rouge sur la tempe 
France, Lys. 256. 



I. Par ou in lokaler Bedeutung bedeutet den Weg, auf dem : 
Ne mais que davant a 1' entree Ot une porte bien ovree Par ou 
Ligurges sout venir Thebes 2149. II monta . . . dedans un 
grenier et couvrit la trappe par ou il monta d'un van a vanner 
Hept. I, 361. Caroline s'elance vers le salon, y ouvrit une croisee 
par oil I on sortait sur l'elegant balcon Balzac, Double f am. 291. 

II. par ou bezogen auf Abstracta, bezeichnet das Mittel = 
Nfz. par lequeL Donnez moy ce breuvage Par ou j'eviteray la 
honte du servage Mairet S. 1656. Cyrano I, 115. Ces disputes 
n'etaient encore que de faibles commencements par ou ces esprits 
turbulents faisaient comme un essai de leur liberte Bossuet 45. 
C'est le coup, scelerat, par ou tu m'expedies Moliere, Tart. 1865. 
Un exemple par ou on pourra juger de tout le reste Racine 

IV, 452. Je t'apprendrai Les mots, la guise et toute la maniere 
Par ou jument bien faite et pouliniere Auras de jour Lafont. 

V, 493. Le pape a remis sur pied une ancienne bulle par ou il 
ote toutes les immunites Sevigne VIII, 54. Et maintenant que 
nous sommes dans cette existence tenebreuse et fugitive, pouvons- 
nous prevoir ce qu'il y a au dela de la mort par oil nous en 
devous sortir? Paul et V. 175. 

HI. par ou, das Mittel bedeutend, bezieht sich auf einen 
ganzen Satz. 

Et embarassant les autres de Tequipage de guerre de 
Ragotin qui eut encore cette troisieme disgrace devant sa maitresse, 
par ou nous finirons le 27 e chapitre Scarron 209. On a vu la 
haine publique attacher a une croix celui que la faveur publi- 
que avoit juge digne du trone. Par ou nous devous apprendre 
que la fortune n'est rien Bossuet. Haase. (Afinque) J'eusse d'un 
faux fuyant la faveur toute prete Par ou ma conscience eut 



Par ou = par -f- Pronomen relativum. 
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pleine surete Moliere, Tarts 1591 und ebenso c'est par ou, wo 
das Nfz. den Inhalt des Satzes durch la zusammenfafit und dann 
que setzt; also c'est par ou = c'est par la que: II veut que 
nous soyons ensemble a tous moments Et c'est par ou je puis, 
sans peur d'etre blamee, Me trouver ici seule avec vous enfermee 
Moliere, Tart. 1405. 

IV. par ou beziehungslos. 

a) in lokaler Bedeutung: II en prent par ou il en treuve 
Amant r. c. 317. II lui etait egalement impossible de s'en aller 
par ou il etait venu Paul et V. 152. 

b) in iibertragener Bedeutung: On n'a point vu de roi . . . 
qui ait commence sa carriere par ou les plus grands princes ont 
taches d'achever la leur Racine I, 514. Vous louez Revel par 
ou je l'ai loue Sevigne IX, 216. Je vais finir par oil j'aurais 
peut-etre du commencer Augier, Fourch. 77. 



I. In lokaler Bedeutung fragt par ou nach dem Weg. 

dir. : Par u en repairastes, franc pelerin ? Sire tres parmi 
France Aiol 1555. Et par ou sortir? Beaumarch. Fig. II, 14. 
indir. : II demande par ou il vont Thebes 7435. 

II. In iibertragener Bedeutung, das Mittel bezeichnend = 
Nfz. quoi. 

dir.: Par ou jamais se consoler Du coup dont on est me- 
nacee? Moliere, Amph. 559. Et par ow, dites moi, du grand 
secret de plaire L'honneur est il acquis a ses moindres regards? 
Moliere, Psych. 223. Sans l'offre de ton coeur par ou peux tu 
me plaire Racine, Baj. 1526. J'admire l'aigreur de Monsieur le 
Coadjuteur: par ou meritez vous ces duretes? Sevigne VIII, 358. 

indir.: Je ne sai par ou je comance Rusteb. 151. Mon 
guide, qui me demanda par ou je voulois commencer Cyrano 
I, 57. Et nous ne savons plus par ou excuser cette prudence 
presomptueuse qui . . Bossuet 60. 

La im Sinne eines Demonstratiypronomens. 

I. La bezeichnet hinweisend den Ort, an dem etwas geschieht. 

Et il (le pont) fut fait apertement La passerent sen nul 
contraire Guerre de M. 97. Va, tu es plus riche que moi, tu as 
la des tresors auxquels Dieu seul saurait aj outer, reprit-elle en 
frappant sur le coeur de son mari Balzac, Firmiani 269, hier 
zugleich die hinweisende Geste. DaB aber auch la in der Be- 
deutung des Dativs mit a steht, zeigt: A la fenestre marbrine 
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La s'apoia la mecine Auc. 5, 5, wo la entsprechend dem bei en 
und y erwahnten Gebrauch zur Wiederaufnahme von a la fenestre 
steht. 

Anm.: Einmal findet sich sogar la relativ fiir ou gebraucht. 
Ensi comme li abes en aloit au castiel la li Enpereres devoit 
iestre Nouv. XIII, 13. 

II. la in iibertragener Bedeutung. 

1. bezogen auf Abstracta. 

Einzeln wird la auch auf Abstracta bezogen und hat hier 
dieselbe Bedeutung wie y, steht also = dans (en) und a -f- Sub- 
stantiv. 

II raconte sa vie aux gardes - nobles, les bonis du metier, 
Tespoir qu'ils ont tous en entrant la de faire un beau mariage 
Daudet, Im. 127. la = aux gardes-nobles. Tel amour fainte mal 
feu l'arde La ne doit Ten pas metre garde Rose 90, 30. Car 
ce sunt deux extremites Que richesce et mendicites, Li moiens a 
non Soffisance, La gist des vertus l'abondance Rose 12196. 
Plus qu'un autre il haissoit l'egoisme parce qu'il savait qu'il n'y 
avait la rien a recueillir pour son bonheur Sand, Indiana 248. 

2. bezogen auf Personen. 

Der Personenname steht einer Ortsbezeichnung gleich: Et 
s'en vint cheux son voisin Guillaume le brodeur. Et Id vint 
faire ses complain tes Parangon 192, obwohl man auch hier 
la = a lui fassen kann. Deutlicher ist die ubertragene Bedeutung 
Se n'est a compaignons loiaus Qui les vuelent taire et celer, La 
les puet Ten bien reveler Rose 10613. Mais j'ai pense a elles, 
a ces deux pauvres petites: La il ne s'agit plus de sentiment, 
mais de devoir Rod, Teissier 250. 

3. la bezogen auf den vorhergehenden Satz. 

Haufiger bezieht sich la auf das Vorhergehende, den vorher- 
gehenden Satz und steht hier etwa im Sinne von nfz. a, en cela. 

Grans hontes t'en verra, la ne fauras tu mie Fierabr. 5857. 
D'avoir bele maniere et gente La voil-ge bien metre m'entente 
Rose 15565. Einsois jour et nuit estudie A destruire les anemis 
De la foy, la son cuer a mis Prise d'A. 622. La difficulty 
n'est point la Ains a ce que voz gens diront Amant r. c. 937. 
Comme fattens, helas! de jour en jour De toy Ami le gracieus 
retour; La j'avois mis le but de ma douleur Labe 84. Marot 
II, 28. Moi! je vous ai cru la faire un plaisir extreme Moliere, 
Dep. am. 1401. Puis il m'a nomme courier de depeches et Suzon 
conseiller d'ambassade. II n'y a pas la d'etourderie Beaumarch. 
Fig. II, 2. Que le but soit sur la terre ou au ciel, aller au but 
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tout est la Hugo, Trav. II, 101. En depit de cette affirmation 
lTSglise plus tolerante fermait les yeux sur certaines expressions 
. . mais la s'etaient bornees les concessions Huysmans, Reb. 193. 
Ebenso und nicht raumlich aufzufassen ist la in: He! mon amy, 
que faites vous la Parangon 202. Mais Noun, que dis-tu la? 
Sand, Indiana 30. 

4. la kann sich auch hinweisend auf den Inhalt des Folgen- 
den beziehen : Le probleme de Tame et du corps semblait tenir 
la tout entier, entre ce corps rigide et ce livre qui . . Maup. 
Contes 125. Oui monsieur, tout est la, savoir s'y prendre 
Maup. Oriol 47. 



I. de la bezeichnet zunachst den Ort, von dem aus etwas 
herkommt, etwas geschieht: La est la terre guaaignable, De la 
vient li blez et li vins Thebes 8636. En passant devant la 
mairie je vis qu'il y avait du monde arrete pres du petit grillage 
aux affiches. Depuis deux ans, c'est de la que nous sont venues 
toutes les mauvaises nouvelles Daudet, Contes 6. 

So auch: Celuy eveque s'en alloit en une petite ville en 
Auvergne pour faire son entree, car il estoit eveque de la* 
Parangon 174, wo bei relativem Ausdruck auch dont stehen konnte. 

II. de la bezogen auf den Inhalt des Vorhergehenden. De la 
bezieht sich allgemein auf das Vorhergehende und bezeichnet, daB 
von diesem her etwas ausgeht, etwas kommt, daB auf Grund 
des Vorhergehenden sich etwas folgern laBt. In dieser Bedeutung 
steht de la besonders haufig in den Wendungen de la vient, de 
la resulte u. a. la also = cela. 

De la vint li commencemens As rois, as princes terriens 
Rose 10378. Couchates vous one aux goutieres, En caves ou 
en souppiraux En eschellant huys et verrieres? Car de la viennent 
les grans maulx Amant r. c. 781. De la vient que les povres 
bestes Eulx mesmes se font despriser Marot I, 241. Scavoir 
leurs inventions, les nons des matieres, des outilz, et les termes 
usitez en leurs ars et metiers pour tirer de la ces belles com- 
parisons Defense 147. La ville s'est rendue ou du moins se 
va rendre Et de la vient le bruit Mairet S. 576. On enerve 
la religion quand on la change et on lui ote un certain poids 
qui seul est capable de tenir les peuples . . C'est de la que 
nous est ne ce pretendu regne du Christ Bossuet 47. Mais, 
me dit-il, si, comme vous assurez, les etioles fixes sont autant 
de Soleils, on pourroit conclure de la que le monde seroit infini 
Cyrano I, 16. Ginevra repondait merveilleusement bien a toutes 
les passions de son pere. De la procedait la seule imperfection, 
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de cette triple vie Balzac, Vendetta 210. Im Nfz. fehlt in dieser 
Bedeutung haufig das Verbum, ebenso wie bei d'ou. Un homme 
avait naufrage a ce roc, s'y etait refugie, y avait vecu quelque 
temps de coquillages et y etait mort. De la ce nom, l'homme 
Hugo, Trav. 233. Ce defaut est particulierement sensible chez 
Napoleon qui ne vecut jamais au dedans de lui-meme. De la 
cette legerete de caractere qui . . France, Lys 57. 



I. par la in lokaler Bedeutung bezeichnet den Weg. 

Li maronniers le tro regard e Et tantost dedens se bouta 
Dont par la sus les murs monta Prise d'A. 2917. Elle decouvrit 
. . une petite porte . .; un levrier de la maison qui etoit entre 
par Id dans leur chambre Scarron 282. Cypr.: Fuyez! Adh.: 
Mais par ou? Cypr.: Par Id Divorcons 44. 

II. In iibertragener Bedeutung steht par la ebenso wie de la 
allgemein auf das Vorhergehende bezogen. la = cela. 

a) par la bezeichnet das Mittel. 

lis ne parleroient autre chose que leur latin, se voulant faire 
estimer par la les plus grands clercs de tout le pais Periers II, 94. 
Marot I, 89. Quittez done Sophonisbe et la rendez sur l'heure, 
C'est par Id settlement que vous seront rendus Le repos et 
Thonneur Mairet S. 1279. Vous ne scavez pas que par Id 
ils vous montroient l'heure Cyrano I, 132. La Rancune appuya 
les raisons de Ragotin par d'autres aussi ridicules et se mit 
par la si bien en son esprit que . . Scarron 82. Mais si par son 
trepas l'autre epousoit ma fille, J'acquerrois bien par la de plus 
puissants appuis Corneille, Pol. Ill, 5. Moliere, D. Juan II, 4. 
Quelle chose par la nous peut etre enseignee? Lafont. I, 157. 
II etait plutot fier que honteux de montrer son amitie pour le 
frere de Fanchon Fadet, et c'est par la qu'il protestait contre le 
dire de ceux qui . . . Sand, Fadette 230. France, Lys 61. 

b) par la bezeichnet den Grund, die Ursache. 

S'il n'a rien . . . Sachez que c'est par la qu'il faut qu'on le 
revere Moliere, Tart. 485. On sait bien que les pleurs ne ramene- 
ront pas Ce cher fils que t'enleve un imprevu trepas, Mais la 
perte par la n'en est pas moins cruelle Moliere IX, 579. Ce n'est 
plus par la qu'il me faut plaindre, c'est d'etre bien loin de vous 
Sevigne VII, 351. Le medecin que vous estimez et qui par Id 
me paroit le meriter Sevigne VI, 265. Mais elle refusa de des- 
cendre a un espionnage que la curiosite ne justifiait pas et devint 
par la l'objet d'une reprobation universelle Balzac, Vendetta 202. 

c) par la steht kausal und bezeichnet dasjenige, aus dem 
man etwas schlieBt, erkennt. 
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Mais j'en diray un (sc. tour) qui nest pas des pires, affin 
que par la vous puissiez juger que . . Periers II, 103. Mais oncques 
Ne treuve qu'en sorte quelconque Aveq'elle il eust accointance. 
Par la je prenois asseurance Periers, Andr. 1, 1. Voire mais, dist 
Nomerfide, devons nous croire par la qu'ils nous aiment par mal? 
Hept. 1, 184. Corisbe prenez garde a l'estat ou je suis Et par la 
comme moy voyez ce que je puis Mairet S. 699. Je connus 
par la que le soleil est un Monde qui n'a point de centre Cyrano 
I, 381. Concluez done par la, mon fils, qu'il vaut mieux que . . 
Cyrano 1, 107. Et si cela n'a pas fait grand effet sur vous, au 
moins aurez vous vu par la que . . . Scarron 66. 



Wenn hier an letzter Stelle auch ailleurs behandelt wird 
unter den Ortsadverbien, die pronominale Verwendung gefunden 
haben, so ist doch zu bemerken, daB es nicht mit den vorher- 
gehenden in eine Reihe gestellt werden kann. Es ist doch eher 
eine poetische Umschreibung, eine Art Metapher als ein Pronomen 
und findet sich deshalb fast ausschlieBlich nur in der gehobenen 
Sprache, besonders in der Lyrik. 

1. In lokaler Bedeutung: Nous nous reverrons ailleurs ou il 
ne sera plus au pouvoir des hommes de nous separer Racine 
IV, 509. Mais que je ne puis aller la chercher ailleurs Rod, 
Teissier 118. 

II. 1. Besonders neben penser und ahnlichen Ausdriicken 
stent ailleurs in der Bedeutung etwa von a autre chose. 

Des puis que Galopins ot veii le cheval Nen ot bien ne repos, 
ne aillor ne pensa Elie 1953. Que tout eust entalente Gerart 
s'aillours n'eiist pensee Viol. 3193. Et j'avoie si grant envie, 
Dist li dus, de li espouser G'aillours ne pooie penser Viol. 5775. 
Ta biautei si me maistrie k'aillors n'ai ma cure Ro. u. Pa. 
II, 39, 37. Quant li rois ot sa fille qu'aillors ne veut entendre 
Ro. u. Pa. I, 57, 127. Que ge ne voil aillors penser Qu'a la rose 
ou sont mi penser, Et quant aillors penser me faites Rose 7972. 
Rose 11026. noble roy Francoys Pardonne moy, car ailleurs 
je pensois Marot I, 216. Ainsi j'aspire ailleurs pour vaincre 
mon malheur Corneille, 111.795. Was hier unter dem mit ailleurs 
Bezeichneten zu verstehen ist, wird nicht angegeben. 

2. Es wird aber auch ailleurs gesetzt, wenn der Zusammen- 
hang ergibt, daB Personen gemeint sind. Die Bedeutung schwankt, 
bald ist es = a, avec, chez un autre, bald gleich dem Akkusativ 
un autre, was schon zeigt, daB es zu einem bestimmten prono- 
minalen Gebrauch nicht gelangt ist. 
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Besonders haufig in der Wendung „ aimer ailleurs" im Sinno 
von „Jemand anders lieben" und ahnlichen Ausdriicken: Tu mans 
garselete, Ains as aiUors Mis ton cuer et ta pensee Ro. u. Pa. 
II, 27, 53. Bele je vos mentiroie Sel vos avoie en couvent, Car 
nies cuers aillors s'otroie Ro. u. Pa. Ill, 17, 18. II y aura quel- 
cun qui sera bien aise leur donner martel en tete et fera semblant 
d'aymer ailleurs Labe 72. Mon cueur ayme myeulx vous servir 
en tristesse Qu'aymer ailleurs en joye et en liesse Marot II, 23. 
Je ne suis qu'un tyran par ce que j'aime ailleurs Corneille, Perth. 
290. Corneille, Oedip. 148. Car enfin il vous hait, son ame 
ailleurs eprise . . . Racine, Andr. II, 2. Auch sonst: Que Cleomades 
pas n'auroit Sa fille. Car aiUours donnee L'avoit li rois . . . 
Cleom. 4978. Fai l'a povres tut departir U ailleurs la u te plerra 
St. Gile 2172. Se vous li voles donner III c livrees de tiere je 
desferai le mariage et sera allours mariee Nouv. XIII, 96. De son 
ami moins estoit regardee, Lequel ailleurs fuiant n'en tenoit conte 
Labe 8. Nature aussi ne veult que ailleurs m'adresse Marot II, 49. 
Pauvre insense cherche ailleurs guerison, Un autre tient ma franchise 
en prison Hardy, Alphee 419. Plein de votre idee il ne m'est 
pas possible, Ni d'admirer ailleurs ni d'etre ailleurs sensible 
Corneille, Veuve 334. Pour agreer ailleurs il tachoit a me plaire 
Corneille, Suiv. 1665. M'epouser; si non choisir ailleurs Moliere, 
Ec. d. m. 205. II doit porter ailleurs ses voeux et son espoir 
Racine, Brit. 674. En verite, Suzon, j'ai pense mille fois que si 
nous poursuivons ailleurs ce plaisir qui nous fuit chez elles 
Beaumarch. Fig. V, 7. 

vgl. Stimming, Bamberger Motette Anm. zu 53 a. 

Ahnlich findet sich einzeln d'ailleurs: J'ai trop vu d f ailleurs 
son ame inquietee Corneille, Soph. 424 = durch etwas anderes 
beunruhigt. II a done fallu se recompenser d! ailleurs Lafont. I, 14 
= mit etwas anderem. Car perdue avoit Clarmondine, Cele ne 
porroit recouvrer, Mestiers li ert d'aiUours penser Cleomades 17534 
= an eine andere. Ebenso par ailleurs : Et si la fille n'est point 
accordee par ailleurs, j'irai chez toi tous les dimanches Sand, 
Fadette 225 = mit einem anderen. 

Die gleiche Verwendung von provenzalisch. alhors belegt 
Stimming, Bertrand de Born 38, 13 Anm. 



SpeziaJdruckerei fur Dissertationen, Robert Noske, Borna-Leipzig. 
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Lebenslauf. 



Geboren wurde ich, Wilhelm Jurgensmann, am 26. Dezember 
1882 in Osnabriick als Sohn des Lehrers Jurgensmann. Ich be- 
suchte zunachst die Biirgerschule , sodann das Ratsgymnasium 
meiner Vaterstadt, das ich Ostern 1901 mit dem Zeugnis der 
Reife verlieB. Nach halbjahriger Tatigkeit bei der Osnabriicker 
Bank bezog ich Herbst 1901 die Universitat Berlin, urn romanische, 
englische und deutsche Philologie zu studieren. In Berlin studierte 
ich 3 Semester, darauf je 1 Semester in Munchen und Bonn; seit 
Ostern 1904 bin ich in Gottingen immatrikuliert. Vorlesungen 
horte ich in Gottingen bei den Herren Professoren und Privat- 
dozenten Baumann, Heyne f , Morsbach, G. E. Muller, Schroder, 
Schiicking, Stimming. — Allen meinen akademischen Lehrern bin 
ich zu groBem Danke verpflichtet, ganz besonders aber Herrn 
Prof. Stimming, der mir das Thema der vorliegenden Arbeit stellte 
und mich bei der Abfassung stets mit Rat und Tat unterstiitzte. 
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